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Einleitung

Diese Gebrauchs- und Bedienungsanleitung beschreibt die sichere Verwendung der

mobilen Podestleiter. Bitte lesen Sie vor Gebrauch diese Gebrauchs- und Bedienungsanleitung
aus Griinden der Sicherheit gut durch und bewahren sie fiir kiinftiges Nachlesen auf.

Bei Weitergabe der Leiter ist die Gebrauchs- und Bedienungsanleitung mitzugeben.

1. BestimmungsgemaBer Gebrauch

Diese Leiter ist ein mobiles Arbeitsmittel, das an unterschiedlichen Orten eingesetzt werden
kann. Mit dieser Leiter konnen Arbeiten geringen Umfangs in Hohe der Plattform durchgefiihrt
werden, bei denen die Verwendung anderer Arbeitsmittel nicht verhaltnismaBig ist (siehe Be-
triebsmittelsicherheitsverordnung). Die mobile Podestleiter darf nur, wie in dieser Gebrauchs-
und Bedienungsanleitung beschrieben, verwendet werden. Jede andere Verwendung gilt als
nicht bestimmungsgeméB. Fiir Schaden, die durch nicht bestimmungsgemaBen Gebrauch
entstanden sind, wird keine Haftung ibernommen. Diese Art von Leitern sollten vorzugsweise
im Innenbereich verwendet werden. Veranderungen an der Leiter, die nicht vom Hersteller
autorisiert sind, fiihren zum Erléschen der Garantie und Gewdahrleistung.

2. Technische Informationen

Darstellung der mobilen Podestleiter und Auflistung der Leiterbestandteile. Die fiir den jeweili-
gen Leitertyp maBgeblichen Technischen Informationen sind auf dem Produkt angebracht.

In der Tabelle finden Sie weitere Informationen.



3. Lieferumfang

Liste aller mitgelieferten Einzelteile (Beispiel):

mobile Podestleiter (komplett) + Gebrauchs- und Bedienungsanleitung + Handlauf optional
(separate Aufbauanleitung beachten)

4, Anleitung fiir den Zusammenbau

Entsprechend Leitertyp und Lieferzustand muss die Leiter vor dem Einsatz gegebenenfalls noch
vollsténdig montiert werden. Einige mobile Podestleitern sind mit Handldufen ausgestattet, die
vor Gebrauch montiert werden miissen. Dazu bitte die separate Aufbauanleitung beachten.

5. Allgemeine Sicherheitshinweise

Erstickungsgefahr durch Verpackung. Bei der Benutzung dieser Leiter besteht grundsétzlich
die Gefahr des Ab- bzw. Umstiirzens. Dadurch kdnnen Personen verletzt und Gegenstinde
beschadigt werden. Leitern und Verpackungsmaterial sind kein Kinderspielzeug.

Alle Arbeiten mit und auf der Leiter sind so durchzufiihren, dass diese Gefahren so gering
wie mdglich gehalten werden. Die Leiter ist nur fiir leichte Arbeiten von kurzer Dauer zu ver-
wenden. Nicht zu lange ohne regelmaBige Unterbrechung auf der Leiter arbeiten. Miidigkeit
geféhrdet einen sicheren Gebrauch. Die Leiter muss fiir den jeweiligen Einsatz geeignet sein,
und darf nur in vorgeschriebener Aufstellposition verwendet werden. Nur vorgesehene Tritt-
flachen benutzen. Die Leiter bzw. Teile der Leiter diirfen nicht verandert werden. Auf sicheren
Halt beim Arbeiten sowie beim Auf- und Abstieg ist zu achten. Die nationalen giiltigen Be-
stimmungen und Vorschriften sind insbesondere bei professionellem Einsatz unbedingt zu
beachten. Nur vom Hersteller zugelassenes Zubehdr verwenden.

6. Aufbau / Bedienung

Beim Aufbau und bei der Bedienung der Leiter sind die auf dem Produkt und in der
Gebrauchs- und Bedienungsanleitung angegebenen Hinweise zwingend zu beachten.
Hinweise zur Ausfiihrung der mobilen Podestleiter:

Einseitig- oder beidseitig besteigbare Variante. Mit besteigbarer Plattform.

Hinweise zur Handhabung der mobilen Podestleiter:

Sicheres Aufstellen und Positionierung der mobilen Podestleiter. Arretierung/Spreiz-
sicherung nutzen (wenn vorhanden). Handlauf montieren (wenn vorhanden). Hinweise
zum Transport/Verschieben der Leiter.

6.1 Allgemeine Sicherheitshinweise

1 Warnung, Absturz von der Leiter.

2 @ Anleitung vollstandig lesen. Zusatzliche Informationen zur Leiter sind
E X

im Internet erhéltlich.

Die Leiter nach der Lieferung und vor jeder Benutzung priifen, ob diese
beschédigt ist. Keine beschédigte Leiter benutzen.

4. 1750 Maximale Belastung

kg

X
|
; Leiter auf ebenen, waagerechten und festen Untergrund aufstellen.
1 LeiternfiiBe dirfen nicht im Erdreich versinken.
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Seitliches Hinauslehnen ist nicht zuléssig!

Verunreinigungen auf dem Boden ausschlieBen.

Nur eine Person darf sich auf der Leiter befinden.

Mit dem Gesicht zur Leiter aufsteigen und absteigen.

Beim Aufsteigen, Absteigen und Arbeiten an der Leiter sicher
festhalten ggf. zuséatzliche Sicherheitsvorkehrungen treffen.

UberméBige seitliche Belastungen ist nicht zul3issig, z.B. beim Bohren
in Mauerwerk und Beton.

Gegensténde, die beim Besteigen einer Leiter transportiert
werden, sollten nicht schwer und leicht zu handhaben sein.

Beim Aufsteigen auf die Leiter geeignetes Schuhwerk tragen.

Sind Sie gesundheitlich in der Lage, die Leiter zu benutzen? Bestimmte
gesundheitliche Gegebenheiten, Medikamenteneinnahme, Alkohol- oder
Drogenmissbrauch kénnen bei der Benutzung der Leiter zu einer Gefahr-
dung der Sicherheit fiihren.

Nicht zu lange ohne regelmaBige Unterbrechungen auf der Leiter bleiben
(Midigkeit ist eine Gefahr).

Beim Transport von Leitern auf Dachtrégern oder in einem LKW zur Ver-
hinderung von Schaden sicherstellen, dass sie auf angemessene Weise
befestigt oder angebracht sind.

Vor der Benutzung priifen, ob die Leiter fiir den jeweiligen Einsatz geeig-
net ist und keine Beschadigungen aufweist.

Alle Verunreinigungen an der Leiter beseitigen, z.B. nasse Farbe, Schmutz,
Ol oder Schnee.

Leiter nicht im Freien bei ungiinstigen Wetterbedingungen (z.B. starker
Wind, Vereisung, Schneeglétte) benutzen.

Fiir den gewerblichen Einsatz ist eine Risikobewertung unter Beachtung
der Rechtsvorschriften im Einsatzland durchzufiihren.
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Beim Aufstellen der Leiter ist auf das Risiko einer Kollision zu achten,
z.B. mit FuBgéangern, Fahrzeugen oder Tiiren. Tiiren (jedoch nicht Notausgange)
und Fenster im Arbeitsbereich sichern.

Alle durch elektrische Betriebsmittel im Arbeitshereich gegebenen Risiken fest-
stellen, z.B. Hochspannungs-Freileitungen oder andere freiliegende elektrische
Betriebsmittel.

Fiir unvermeidbare Arbeiten unter Spannung oder in der Néhe elektrischer
Freileitungen nicht Leitern benutzen, die den Strom leiten (z.B. Aluminiumleitern).

Die Leiter nicht als Uberbriickung benutzen.

Keine konstruktive Verdnderungen an der Leiter vornehmen.

Die Leiter niemals wéihrend der Benutzung in eine neue Position bringen!

Leiter nicht im Freien bei ungiinstigen Windverhéltnissen benutzen.

Wird eine Leiter mit Stabilisatoren geliefert, miissen diese Stabilisatoren vor dem
ersten Gebrauch vom Benutzer angebracht werden.

Leitern nicht von Oben positionieren.

Sichtpriifung durchfiihren

Sichtpriifung durchfiihren

f

@ Leitern fiir den Hausgebrauch

0@ Leitern fiir den gewerblichen Gebrauch




6.2. Verwendung als mobile Podestleiter

Leitern nicht zum Aufsteigen auf eine andere Ebene benutzen.

Die Leiter vor dem Gebrauch vollsténdig 6ffnen.
Auf Funktionsfahigkeit der Spreizsicherung achten!

Sofern die Leiter mit einer zusatzlichen Spreizsicherung ausgestattet ist,
diese nur mit arretierter Spreizsicherung verwenden!

Nur vorgesehene Leiternsprossen-/stufen und Plattformen
diirfen als Stand- und Trittfliche benutzt werden.
Z. B. Ablageschalen diirfen dazu nicht genutzt werden.

Nur mit Stabilisator verwenden (wenn zur Leiter zugehdrend).

Nur mit Ballast verwenden (wenn zur Leiter zugehorend).

7. Nur mit aktivierten Bremsen verwenden (wenn zur Leiter zugehérend).

wenn diese nicht fiir diesen Zweck bestimmt sind.

X
8 @ﬁ Verwenden Sie keine Leitern im Freien,

7. Wartung / Instandhaltung

Die Pflege und Wartung der Leiter soll deren Funktionstiichtigkeit sicherstellen. Die Leiter muss
regelméBig auf Beschadigungen tiberpriift werden. Die Funktion beweglicher Teile muss gewéhrleistet
sein. Bewegliche Teile miissen regelméBig gedlt werden. Reparaturen an der Leiter miissen von
einer sachkundigen Person und in Ubereinstimmung mit den Anweisungen des Herstellers erfolgen.
Die Reinigung der Leiter, insbesondere aller beweglichen Teile, sollte bei sichtbarer Verschmutzung
sofort nach dem Gebrauch erfolgen. Nur handelsiibliche, wasserldsliche Reinigungsmittel benutzen.
Keine aggressiven, scheuernden Mittel verwenden. Bei gewerblichem Einsatz der Leiter ist eine
regelmaBige, wiederkehrende Uberpriifung auf ordnungsgeméBen Zustand durch eine beféhigte
Person erforderlich (Sicht- und Funktionspriifung). Hierzu sind Art, Umfang und Fristen der
erforderlichen Priifungen festzulegen. Die Zeitabstande fiir die Priifung richten sich nach den
Betriebsverhéltnissen, insbesondere nach der Nutzungshaufigkeit, der Beanspruchung bei der
Benutzung sowie der Haufigkeit und Schwere festgestellter Mangel bei vorangegangenen Priifungen.
Der Unternehmer hat ebenso dafiir zu sorgen, dass schadhafte Leitern der Benutzung entzogen

und so aufbewahrt werden, dass eine Weiterbenutzung bis zur sachgerechten Instandsetzung bzw.
Entsorgung nicht mdglich ist.



Leiterelement(e):
1. Allgemeine
Priifpunkte

2. Leiterholm/
Leitersprossen bzw.
Leiterstufen/Sicher-
heitsbiigel

3. Verbindungs-
elemente, Leiter-
fiihrung, Beschlage

4. FiiBe,
Quertraverse

5. Spreizsicherung

6. Leiterkennzeichnungen/
Gebrauchs- und Bedie-

nungsanleitung
ERGEBNIS

8. Lagerung

Priifpunkte:

Alle Befestigungen (Nieten, Schrauben, Bolzen etc.) miissen
vollstandig vorhanden sein. Sind Befestigungen evtl. locker oder
korrodiert? Sind Verunreinigungen (z.B. Schmutz, Schlamm,
Lack, Ol oder Fett) an der Leiter vorhanden?

Alle Leitersprossen(stufen) miissen vollzdhlig vorhanden sein.
Sind Leiterholme, Leiterstufen bzw. Sicherheitsbiigel evtl. ver-
bogen, verdreht, verbeult, rissig oder korrodiert? Sind Leiter-
sprossen bzw. Leiterstufen evtl. abgenutzt, lose, korrodiert oder
beschadigt? Ist die Plattform (wenn vorhanden) oder sind Teile/
Befestigungen dieser beschédigt oder korrodiert oder fehlen?
Leiterfihrungen, Arretierungen und Sicherheitseinrichtungen
auf Funktionalitit und Festigkeit, sowie auf Beschéadigungen
und Korrosion priifen. Sind Arretierungen, Sicherheitseinrichtun-
gen oder Eckversteifungen evt. beschédigt, locker oder korro-
diert oder fehlen diese ganz?

FiiBe, Quertraverse, auf Funktionalitat und Festigkeit, sowie auf
Beschadigungen und Korrosion priifen. Alle LeiterfiiBe/Endkap-
pen miissen vorhanden sein. Sind LeiterfiiBe locker, verschlis-
sen oder korrodiert?

Technischer Zustand von Gurten, Ketten, Gelenken oder Ausstei-
fungen priifen. Sind alle Befestigungspunkte in gutem Zustand?
Sind Beschédigungen, Risse, Korrosion vorhanden?

Sind alle Leiterkennzeichnungen sowie die Gebrauchs-
und Bedienungsanleitung vorhanden und gut lesbar?

Die Leiter ist in Ordnung kann weiter verwendet werden.
Die Leiter darf erst nach einer Reparatur weiter verwendet werden.
Die Leiter ist defekt und muss entsorgt werden.

ja/nein

il B B B E §E B

Um jegliche Beschadigungen zu vermeiden ist die Leiter beim Transport (z.B. auf Dachtrégern oder
im Auto) sicher zu befestigen. Die Lagerung der Leiter sollte in einer trockenen Umgebung senkrecht
stehend, flach liegend oder mittels geeigneter Wandhalterung an der Wand hangend erfolgen. Jeg-
liche Beschadigungen miissen ausgeschlossen werden und alle Teile vor Witterungsverhéltnissen
geschiitzt sein. Die Leiter ist so zu lagern, dass sie vor spielenden Kindern geschiitzt ist und keine
Personen behindert werden (evitl. Stolpergefahr). Weiterhin ist so zu lagern, dass sie nicht ohne
Weiteres fiir kriminelle Zwecke entwendet/genutzt werden kann.

9. Verpackung / Entsorgung

Die Verpackung ist entsprechend den geltenden Bestimmungen und Gesetzen zu entsorgen. Nach
Ende der Gebrauchsféhigkeit muss die Leiter entsprechend den geltenden Vorschriften entsorgt
werden. Aluminium ist ein hochwertiges Material und sollte dem Recyclingprozess zugefiihrt werden.
Detaillierte Auskiinfte hierzu erteilt lhre zustdndige Kommune.

10. Gebrauchsdauer
Bei bestimmungsgemaBem Gebrauch und regelméBiger Wartung ist die Leiter ein langfristig
verwendbares Arbeitsmittel.

11. Herstellerangaben

KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 ¢ D-36304 Alsfeld  Tel.: +49 (0) 66 31 /7 95-0
e Fax: +49 (0) 66 31 /7 95-139 e E-Mail: info@krause-systems.de ® www.krause-systems.com
Ausgabedatum: 1.08.2018.



Introduction

Cette notice d‘utilisation décrit la fagon d‘utiliser la plateforme mobile en toute sécurité. Avant

toute utilisation, veuillez lire cette notice d‘utilisation attentivement, pour des raisons de sécurité, et la
CONserver pour pouvoir vous y reporter ultérieurement. Si vous cédez I‘échelle, vous devez également
remettre cette notice d‘utilisation.

1. Utilisation conforme aux fins pour lesquelles I'escabeau a été prévu

Cette échelle est un moyen de travail mobile pouvant étre utilisé en différents endroits. Cette échelle
permet de réaliser des travaux d‘envergure réduite, a la hauteur de la plateforme, lorsque |‘utilisation
d‘autres moyens de travail est disproportionnée pour ces travaux (voir Ordonnance sur la sécurité
des matériels d‘exploitation). La plateforme mobile ne doit étre utilisée que de la fagon décrite dans
la présente notice d‘utilisation. Tout autre utilisation est considérée comme n‘étant pas conforme aux
fins pour lesquelles I‘échelle a été prévue. Nous n‘assumons aucune responsabilité pour les dom-
mages résultant d‘une utilisation non-conforme. Ce type d‘échelles doit de préférence étre utilisé a
I'intérieur. Les modifications apportées a |‘échelle, sans |‘autorisation du fabricant, conduisent a |‘an-
nulation de la garantie commerciale et de la garantie Iégale.

2. Informations techniques

Présentation de la plateforme mobile et liste de ses composants. Les informations techniques faisant
foi pour le type d‘escabeau concerné figurent sur le produit. Vous trouverez des informations complé-
mentaires sur le tableau.

3. Etendue de la fourniture

Liste de tous les éléments fournis (exemple):

Plateforme mobile (compléte) + notice d‘utilisation + main courante en option (se reporter a la notice
de montage séparée)

4. Instruction de montage

En fonction du type d‘échelle et de la fagon dont celle-ci est livrée, I‘échelle doit le cas échéant étre
entierement montée avant de pouvoir étre utilisée. Certaines plateformes mobiles sont équipées de
mains courantes qui doivent étre montées avant que les plateformes mobiles ne soient utilisées. A
ces fins, veuillez vous reporter a la notice de montage séparée.

5. Consignes générales de sécurité

L‘emballage constitue un risque de suffocation. L‘utilisation de cette échelle s‘accompagne de prin-
cipe d‘un risque d‘écrasement ou de renversement. Il peut en résulter des blessures de personnes et
des endommagements d‘objets. Les échelles et le matériau d‘emballage ne sont pas des jouets. Tous
les travaux avec et sur I'‘échelle doivent étre réalisés de fagon & réduire le plus possible ces dangers.
L‘échelle ne doit étre utilisée que pour des travaux légers de courte durée. Ne pas travailler trop long-
temps sur I‘échelle sans observer des pauses réguliéres. La fatigue remet en cause la sécurité dutilisa-
tion. L‘échelle doit étre adaptée a |‘utilisation envisagée et elle ne doit étre utilisée que dans la position
d‘installation prescrite. N‘utiliser que les surfaces d‘appui du pied (girons) qui ont été prévues. Des mo-
difications ne doivent pas étre apportées a |I‘échelle et aux éléments de I‘échelle. Veiller & avoir un parfait
appui en travaillant, de méme qu‘en montant sur I‘échelle et en descendant de celle-ci. Les dispositions
et prescriptions nationales en vigueur doivent impérativement étre respectées, en particulier dans le cas
d‘une utilisation professionnelle. N‘utiliser que les accessoires homologués par le fabricant.

6. Montage / Utilisation

Lors du montage et de I‘utilisation de I‘échelle, les consignes figurant sur le produit et dans sa notice

d‘utilisation doivent étre impérativement respectées.

Indications concernant |‘exécution de la plateforme mobile:

Variante a acces d‘un coté ou des deux cotés. Avec plateforme accessible.

Indications concernant la manipulation de la plateforme mobile:

Mise en place et positionnement de la plateforme mobile en toute sécurité. Utiliser le blocage / la pro-
tection anti-écartement (si présente). Monter la main courante (si présente). Indications concernant le
transport / le déplacement de I‘échelle.




6.1 Consignes générales de sécurité

1

2 @ Lire entiérement la notice. Des informations complémentaires
E X

Mise en garde, chute de I‘échelle

concernant I‘échelle sont disponibles sur Internet.

Apres la livraison et avant toute utilisation, vérifier si I'‘échelle est endommagée.
Ne pas utiliser I‘échelle si elle est endommagée.

4. | 750 Charge maximale

kg

Placer I‘échelle sur un support de niveau, horizontal et résistant.

5. . o ; :
Les pieds de I‘échelle ne doivent pas s‘enfoncer dans la terre.
6. Il n‘est pas autorisé de se pencher sur le coté !
7. Eliminer les souillures se trouvant au sol.
max. 1
[ ]
8. Une seule personne doit se trouver sur I‘échelle.

s s X
9. W/ Monter sur I‘échelle et en descendre, visage tourné vers |‘échelle.

°
~N

10 < Pour monter sur I‘échelle, en descendre et travailler sur I‘échelle, bien s‘agripper.
’ Le cas échéant, prendre des précautions de sécurité complémentaires.

(]
1 Les charges latérales disproportionnées ne sont pas autorisées,
’ par exemple lorsque I‘on perce dans des murs et dans le béton.

of/] X
12 Les objets que I‘on transporte lorsque I‘on monte sur une échelle ne doivent pas
' étre lourds et ils doivent étre faciles @ manipuler.
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Pour monter sur I‘échelle, porter des chaussures appropriées.

Votre santé vous permet-elle d‘utiliser I‘échelle ? Certains états de santé, la prise de
médicaments, |‘utilisation abusive d‘alcool ou de drogues peuvent remettre en cause
la sécurité lorsque I‘on utilise I‘échelle.

Ne pas rester trop longtemps sur I‘échelle sans observer des pauses réguliéres
(la fatigue constitue un danger).

Lorsque I‘on transporte des échelles sur des galeries de toits ou dans un camion,
veiller a ce que celles-ci soient fixées ou placées d‘une fagon adaptée, afin
d‘empécher tout endommagement.

Avant d‘utiliser I‘échelle, vérifier si elle convient pour I‘utilisation envisagée et
s‘assurer qu‘elle ne présente pas d‘endommagements.

Eliminer toutes les souillures présentes sur I‘échelle, p. ex. la peinture fraiche,
I'encrassement, |‘huile ou la neige.

Ne pas utiliser I'‘échelle a I‘extérieur lorsque les conditions atmosphériques sont
défavorables (p. ex. vent fort, verglas, sol rendu glissant par la neige).

Pour une utilisation professionnelle, il convient de procéder a une évaluation des
risques en respectant les prescriptions légales en vigueur dans le pays d‘utilisation.

Lors de I'installation de I‘échelle, veiller a éviter tout risque de collision, p. ex.

avec des piétons, véhicules ou portes. Sécuriser les portes (mais pas les issues
de secours) et les fenétres se trouvant dans la zone de travail.

Recenser tous les risques résultant de moyens d‘exploitation électriques dans la
zone de travail, p. ex. des lignes a haute tension ou autres moyens d‘exploitation
électrique indépendants.

S‘il est inévitable de travailler sous tension ou a proximité de lignes aériennes
électriques, ne pas utiliser des échelles conductrices de courant (des échelles
en aluminium, par exemple).

Ne pas utiliser I‘échelle en tant que pontage.

Ne pas apporter de modifications a la construction de I‘échelle.

Ne jamais placer I‘échelle dans une nouvelle position pendant son utilisation !
Ne pas utiliser I‘échelle a I‘extérieur lorsque les conditions de vent sont défavorables.

Si une échelle est livrée avec des stabilisateurs, ceux-ci doivent étre mis en
place par I‘utilisateur, avant la premiére utilisation.

Ne pas positionner les échelles par le haut.
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31.
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33.

6.2.

\

Procéder a un contrdle visuel

Procéder a un contrdle visuel.

ﬁ@ Echelles & usage domestique.

ﬁ@ Echelles & usage professionnel.

Utilisation en tant que plateforme mobile

Ne pas utiliser les échelles pour monter sur un autre niveau.

Ouvrir entierement |‘échelle avant de I‘utiliser. S‘assurer de la fonctionnalité de la
sécurité anti-écartement !

Dans la mesure ol |‘échelle est équipée d‘une sécurité anti-écartement complé-
mentaire, elle ne doit étre utilisée qu‘avec la sécurité anti-écartement bloquée !

Seuls les barreaux / marches et les plateformes prévus a cet effet doivent étre
utilisés en tant que surface sur laquelle on se tiendra et surface d‘appui du pied
(giron). Par exemple, les porte-outils ne doivent pas étre utilisés a ces fins.

N‘utiliser qu‘avec stabilisateur (lorsquil fait partie de I‘échelle).

N‘utiliser qu‘avec lest (lorsqu'il fait partie de I‘échelle).

N‘utiliser qu‘avec les freins activés (lorsqu'ils font partie de I‘échelle).

Ne pas utiliser des échelles & I‘extérieur lorsquelles n‘ont pas été congues a ces
fins.



7. Maintenance / Entretien

L‘entretien et la maintenance de I‘échelle sont destinés a assurer son aptitude au fonctionnement.
L‘échelle doit étre régulierement vérifiée, pour voir si elle présente des endommagements. Le fonc-
tionnement des éléments mobiles doit étre garanti. Les éléments mobiles doivent étre régulierement
huilés. Les réparations de |‘échelle doivent étre effectuées par une personne compétente, en conformi-
té avec les instructions du fabricant. Le nettoyage de I‘échelle et, en particulier, de tous ses éléments
mobiles, doit étre effectué immédiatement apres utilisation, en cas d‘encrassement visible. N‘utiliser
que des produits de nettoyage du commerce, solubles dans I‘eau. Ne pas utiliser de produits agressifs
et abrasifs. Dans le cas d‘une utilisation professionnelle de I‘échelle, un contrdle récurrent et régulier,
destiné a s‘assurer du bon état de I'échelle, doit étre impérativement effectué par une personne ha-
bilitée (contrdle visuel et contréle fonctionnel). A ces fins, le type, I'‘étendue et les délais d‘exécution
des contrdles nécessaires doivent étre définis. Les fréquences de contrdle sont fonction des conditions
d‘utilisation et, en particulier, de la fréquence d‘utilisation, de la sollicitation de I‘échelle lors de son
utilisation, de la fréquence et de la gravité des défauts constatés lors de précédents contréles. L‘ent-
repreneur doit également veiller a ce que les échelles endommagées soient retirées de | utilisation et
qu'elles soient rangées de sorte qu‘il ne soit pas possible de les réutiliser avant qu‘elles n‘aient été
correctement remises en état ou avant qu‘elles n‘aient pu étre éliminées/détruites.

Elément(s) de I‘échelle:|Points de contrdle: oui/non
1. Points de contrdle | Toutes les fixations (rivets, vis, boulons, etc.) doivent étre présentes
généraux dans leur intégralité. Des fixations sont-elles desserrées ou corro-
dées ? Des souillures (p. ex. encrassement, boue, peinture, huile ou

graisse) sont-elles présentes sur I‘échelle ?

Tous les barreaux (marches) de I‘échelle doivent étre présents
dans leur intégralité. Les montants de I‘échelle, les marches de
I‘échelle et I'étrier de sécurité sont-ils déformés, tordus, cabosseés,
fissurés ou corrodés ? Les barreaux de I‘échelle ou les marches de
I‘échelle sont-ils usés, desserrés, corrodés ou endommagés ? La
plateforme (si présente) ou des éléments/fixations de celle-ci sont-
ils endommagés ou corrodés ou encore manquants ?

2. Montant/barreaux
de I'‘échelle et mar-
ches de I‘échelle/
étrier de sécurité

3. Eléments de
raccordement,
guide-cable,
ferrures

4, Pieds, traverse

5. Sécurité anti-
écartement

6. Marquages des
échelles/notice
_d‘utilisation

RESULTAT

8. Stockage

Vérifier la fonctionnalité et la résistance des guide-cables, des blo-
cages et des dispositifs de sécurité, et vérifier s‘ils présentent des
endommagements et s‘ils sont corrodés. Les blocages ou disposi-
tifs de sécurité ou encore renforts d‘angles sont-ils endommagés,
desserrés ou corrodés, ou sont-ils totalement manquants ?
Vérifier la fonctionnalité et la résistance des pieds et de la traver-
se, et vérifier s‘ils présentent des endommagements et s'ils sont
corrodés. Tous les pieds de I‘échelle/les capuchons d‘extrémité
doivent étre présents. Les pieds de I‘échelle sont-ils desserrés,
usés ou corrodés ?

Vérifier |'état technique des sangles, chaines, articulations ou
renforcements. Tous les points de fixation sont-ils en bon état ?
Existe-t-il des endommagements, fissures, corrosion ?

Tous les marquages des échelles, de méme que la notice d‘utilisa-
tion, sont-ils présents et bien lisibles ?

L‘échelle est correcte et peut continuer a étre utilisée.
L‘échelle ne doit étre réutilisée qu‘aprés une réparation.
L‘échelle est défectueuse et doit &tre éliminée/détruite.

Pour éviter tout endommagement, I‘échelle doit étre fixée de fagon siire pour son transport (p. ex. sur
des galeries de toits ou dans la voiture). L‘échelle doit étre entreposée dans un environnement sec, en
position debout, a plat ou accrochée au mur a I‘aide d‘un support mural approprié. Toutes les précau-
tions doivent étre prises pour empécher qu‘elle ne s‘endommage et tous ses éléments doivent étre
protégés contre les intempéries. L'échelle doit étre entreposée de sorte quelle ne soit pas accessible
aux enfants qui jouent et qu‘elle ne constitue pas un obstacle pour les personnes (risque éventuel de
trébuchement). Elle doit par ailleurs étre entreposée de sorte qu‘elle ne puisse pas étre facilement
dérobée/utilisée dans de mauvaises intentions.



9. Emballage / élimination

L‘emballage doit étre éliminé conformément aux dispositions et lois en vigueur. Une fois que I‘échelle
n‘est plus apte a |‘utilisation, elle doit étre éliminée/détruite conformément aux prescriptions en vigu-
eur. L‘aluminium est un matériau de grande qualité qui doit étre recyclé. La commune a laquelle vous
appartenez vous donnera des informations détaillées a cet égard.

10. Durée d‘utilisation
Si elle est utilisée conformément aux fins pour lesquelles elle a été prévue et si elle fait I‘objet d‘une
maintenance réguliére, I'‘échelle est un outil de travail utilisable pendant longtemps.

11. Indications du fabricant

KRAUSE-Werk GmbH & Go. KG ® Am Kreuzweg 3 e D-36304 Alsfeld e Tel.: +49 (0) 66 31 /7 95-0
e Fax: +49 (0) 66 31 /7 95-139 e E-Mail: info@krause-systems.de ® www.krause-systems.com
Date d‘édition: 1.08.2018.

Premessa

Il presente manuale d’istruzioni per I'uso descrive come utilizzare in sicurezza la scala mobile

con piattaforma. Per ragioni di sicurezza, si prega di leggere con attenzione il presente manuale d’uso
e di conservarlo per future consultazioni. In caso di vendita della scala, il manuale d’istruzioni deve
essere consegnato al nuovo proprietario.

1. Utilizzo conforme

Questa scala e un attrezzo di lavoro mobile, che puo essere collocata in luoghi diversi. Con questa sca-
la & possibile eseguire lavori di piccola entita, ad altezze della piattaforma in cui I'impiego di altri at-
trezzi di lavoro non & inadeguato (si veda la Direttiva sulla sicurezza nelle aziende). La scala mobile con
piattaforma puo essere utilizzata solo come indicato nel presente manuale d’istruzioni d’uso. Qualsiasi
altro impego € da considerarsi non conforme. Si declina ogni responsabilita per danni derivanti da uso
improprio. Questo tipo di scale dovrebbe essere utilizzato di preferenza in ambienti interni. Modifiche
apportate alla scala e non autorizzate dal fabbricante portano al decadimento della garanzia.

2. Informazioni tecniche
lllustrazione della scala mobile con piattaforma e legenda dei componenti della scala. Le informazioni tecni-
che pertinenti ad ogni tipo di scala sono riportate sul prodotto. Per ulteriori informazioni, vedasi la tabella.

3. Kit di fornitura

Elenco di tutti i singoli componenti della fornitura (Esempio):

scala mobile con piattaforma(completa) + manuale d’istruzioni d‘uso + Corrimano optional (seguire le
istruzioni di montaggio a parte)

4, Istruzioni per il montaggio

A seconda del tipo di scala e delle condizioni in cui viene consegnata, il montaggio della scala deve essere
completato all’occorrenza prima del suo impiego. Alcune scale mobili con piattaforma sono dotate di cor-
rimani, che devono essere montati prima dell’'uso. Al riguardo, seguire le istruzioni di montaggio a parte.

5. Avvertenze di sicurezza generali

Pericolo di soffocamento a causa dell'imballaggio. Con I'utilizzo di questa scala sussiste il sostanziale
pericolo di caduta o di ribaltamento, per cui le persone possono essere ferite e le cose danneggiate.
Scale e materiale per imballaggio non sono giocattoli per bambini. Tutti lavori con o sulla scala devo-
no essere eseguiti in modo tale che questi pericoli siano minimizzati. La scala deve essere utilizzata
per lavori leggeri, di breve durata. Non lavorare sulla scala per un tempo troppo prolungato, senza
regolari pause. La stanchezza ne compromette I'utilizzo sicuro. La scala deve essere adatta per il
rispettivo impiego e pud essere utilizzata solo nella posizione di installazione stabilita. Utilizzare solo
superfici di calpestio previste. Non apportare modifiche alla scala e alle rispettive parti. Eseguendo i
lavori, come pure in caso di salita o discesa, prestare attenzione ad avere una presa salda. Rispettare
tassativamente le norme e le disposizioni nazionali vigenti, in particolare in caso di impiego in ambito
professionale. Utilizzare solo accessori approvati dal fabbricante.



6. Montaggio / Uso

Rispettare imperativamente le avvertenze indicate sul prodotto e nel manuale di istruzioni d’uso per il
montaggio e I'uso della scala.

Avvertenze per modello di scala mobile con piattaforma:

Varianti a un solo o a due tronchi di salita. Con / senza piattaforma accessibile
Avvertenze per la movimentazione della scala mobile con piattaforma:

Installare e posizionare la scala mobile con piattaforma in modo sicuro. Servirsi del bloccaggio/
sistema anti-divaricamento (se disponibile). Montare il corrimano (se disponibile). Avvertenze per il
trasporto/spostamento della scala.

6.1 Avvertenze generali di sicurezza
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Avvertenza, caduta dalla scala

Leggere le istruzioni integralmente. Ulteriori informazioni sulla scala sono
reperibili in internet.

Dopo la consegna e prima di ogni utilizzo, verificare se la scala & danneggiata.
Non utilizzare scale danneggiate.

Portata massima

Posizionare la scala su fondo piano, orizzontale e non cedevole. Non affondare
i piedini della scala nel terreno.

Non & consentito sporgersi lateralmente!

Eliminare le imbrattature dal pavimento.

Sulla scala puo trovarsi solo una persona.

Salire 0 scendere dalla scala con il volto rivolto ad essa.

Quando si sale, si scende o si lavora, tenersi bene alla scala;
prendere misure di sicurezza aggiuntive, se necessarie.
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23.

24.

25.

26.
27.

28.

Non & consentito eseguire lateralmente lavori pesanti,
ad es. effettuare forature su muri e cemento.

0ggetti, che devono essere trasportati salendo la scala, non dovrebbero
essere pesanti e dovrebbero essere maneggevoli.

Indossare calzature appropriate per salire sulla scala.

Siete in buono stato di salute per utilizzare la scala? Determinate condizioni di salute,
I'assunzione di farmaci, I'abuso di alcol o Droghe possono minare la sicurezza mentre
si utilizza la scala.

Non trattenersi a lungo sulla scala senza regolari pause (la stanchezza costituisce
un pericolo).

Trasportando le scale su portapacchi o con mezzo di trasporto, assicurarsi che
non vengano danneggiate, siano fissate in modo opportuno e adeguato.

Prima dell’uso, verificare che la scala sia idonea al tipo di utilizzo e che non
presenti danni.

Eliminare ogni tipo di sporcizia, ad es la pittura fresca, lo sporco, Iolio 0 la neve.
Non utilizzare la scala all’aperto in condizioni climatiche avverse

(ad es. forte vento, ghiaccio, scivolosita).

Per un utilizzo professionale, & necessaria una valutazione del rischio

nel rispetto della normativa vigente nel paese di utilizzo.

Quando si posiziona la scala, occorre prestare attenzione al rischio di collisione,
ad es. pedoni, mezzi o porte. Serrare porte (eccetto le uscite di emergenza) e le
finestre nell’area di lavoro.

Rilevare tutti i possibili rischi dovuti a strutture elettriche nell’area di lavoro, ad.
es. linee aeree dell’alta tensione o altre strutture elettriche aeree scoperte.

Non utilizzare scale realizzate in materiale conduttivo (ad es. le scale in alluminio)
per inevitabili lavori sotto tensione o nelle vicinanze di linee elettriche aeree

Non utilizzare la scala come attraversamento.

Non apportare modifiche costruttive alla scala.

Non portare mai la scala in una nuova posizione durante I'utilizzo!
Non utilizzare la scala all’aperto in condizioni di vento contrario.

Qualora la scala sia fornita con stabilizzatori, I'utilizzatore deve provvedere al loro
montaggio prima del primo uso.
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31.

Non posizionare le scale dall’alto.

Eseguire un controllo visivo.

Eseguire un controllo visivo.

32.

0@ Scale per uso domestico.

33.

6.2.1

ﬁ@ Scale per uso professionale.

mpiego come scala mobile con piattaforma

Non utilizzare le scale per raggiungere un altro piano.

Aprire completamente la scala prima dell’'uso. Fare attenzione alla funzionalita del
sistema antidivaricamento!

Se la scala e dotata di sistema anti-divaricamento, utilizzarla solamente con siste-
ma anti-divaricamento bloccato!

Solo i gradini/pioli della scala e le piattaforme previsti possono essere utilizzati
come superficie di appoggio e posapiedi. Ad es. non utilizzare la vaschetta porta-
oggetti a tale scopo.

Utilizzare solo con stabilizzatore (se in dotazione alla scala).

Utilizzare solo con contrappeso (se in dotazione alla scala).



7. Utilizzare solo con bloccaggi inseriti (se in dotazione alla scala)

STOP

X

8. 'ﬁ Non utilizzare le scale all’aperto, Se non sono idonee a questo scopo.

7. Manutenzione / Conservazione

La pulizia e la manutenzione devono assicurare la funzionalita della scala. Occorre verificare la pre-
senza di danni sulla scala con regolarita. Occorre assicurare il funzionamento delle parti mobili, che
devono essere lubrificate regolarmente. Le riparazioni della scala devono essere eseguite da una
persona competente e nel rispetto delle istruzioni del fabbricante. La sporcizia visibile dovrebbe es-
sere rimossa dalla scala, in particolare dalle parti mobili, subito dopo I'uso. Utilizzare solo detergenti
idrosolubili, comunemente disponibili in commercio, non aggressivi e non abrasivi. Nel caso di utilizzo
della scala per uso industriale, € necessario che una persona competente ne controlli regolarmente e
ripetutamente lo stato regolamentare (controllo visivo e funzionale). A questo proposito, & necessario
stabilire il tipo, I'entita e i tempi dei controlli necessari. Gli intervalli dei controlli dipendono dalle
condizioni di funzionamento, in particolare dalla frequenza di utilizzo, dalla sollecitazione durante I'uti-
lizzo, nonché dalla frequenza e da seri difetti accertati in occasione di precedenti controlli. Limprendi-
tore deve premurarsi anche di impedire I'utilizzo di scale difettose e conservarle in modo tale che non
sia possibile un loro ulteriore utilizzo fino all’adeguata riparazione o smaltimento.

Elementi della scala: |Punti di controllo: si/no

1. Punti di controllo | Tutti gli elementi di fissaggio (rivetti, viti, bulloni, ecc.) devono essere
generali presenti al completo. Gli elementi di fissaggio sono, ad esempio,

allentati o corrosi? Sono presenti sulla scala impurita (ad es. sporci-
zia, fango, vernice, olio 0 grasso)?

2. Montante/Gradini |Tutti i gradini/pioli devono essere disponibili al completo.

e pioli/Staffe | montanti, i gradini/pioli, le staffe di sicurezza sono, ad esempio,

di sicurezza deformati, distorti, ammaccati, incrinati o corrosi? | gradini e/o i pioli
sono, ad esempio, usurati, laschi, corrosi o danneggiati? La piattafor-
ma (se disponibile) o i componenti e i loro elementi di fissaggio sono
danneggiati o corrosi 0 mancanti?

3. Dispositivi di Verificare la funzionalita e il serraggio, ma anche danni e corrosione
fissaggio, guida  |delle guide, dei bloccaggi e dei dispositivi di sicurezza. | bloccaggi o
scala, ferramenta |i dispositivi di sicurezza o i rinforzi angolari sono, ad esempio, dan-

neggiati, allentanti o corrosi o del tutto mancanti?

4. Piedini e traverse |Verificare la funzionalita e il serraggio, ma anche danni e corrosione
di piedini e traverse della scala. Tutti i piedini/cappucci terminali
devono essere presenti. | piedini sono allentati, usurati o corrosi?

5. Sistema anti- Verificare lo stato tecnico di cinghie, catene, giunti o rinforzi per

divaricamento irrigidimento. | punti di fissaggio sono tutti in buono stato?
Sono presenti danni, incrinature o corrosione?

6. Contrassegni della scala/ |Tutti i contrassegni nonché il manuale d’istruzioni d’uso sono
Manuale d’istruzioni d’uso |presenti e chiaramente leggibili?

RISULTATO La scala non presenta difetti e pud essere ancora utilizzata.
La scala puo essere utilizzata ancora solo dopo la riparazione.

il E B E E E B

La scala ¢ difettosa e deve essere smaltita.

8. Immagazzinaggio

Al fine di evitare qualsiasi danno, la scala deve essere fissata in modo sicuro durante il trasporto (ad es. su
portapacchi o in auto). La scala dovrebbe essere immagazzinata in un luogo asciutto, in posizione vertica-
le, in piano o appesa alla parete tramite un supporto per parete. Qualsiasi danno deve essere escluso e tut-
te le parti devono essere protette da agenti atmosferici. La scala deve essere immagazzinata in modo tale
che sia protetta da bambini che giocano e che non sia d’intralcio alle persone (ad es. pericolo di inciampo).



9. Imballaggio / Smaltimento

L'imballaggio deve essere smaltito in conformita con le norme e leggi in vigore. Alla decadenza
dell'idoneita all'uso, la scala deve essere smaltita in conformita con le disposizioni vigenti. L'alluminio
€ un materiale prezioso e dovrebbe essere destinato al processo di riciclo. Il suo comune competente
Le fornisce informazioni dettagliate al riguardo.

10. Durata d’uso prevista
Se utilizzata conformemente alle indicazioni e manutenuta regolarmente, la scala & un attrezzo di
lavoro utilizzabile per lungo tempo.

11. Dati del fabbricante

KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 ® D-36304 Alsfeld  Tel.: +49(0)66 31/795-0
e Fax: +49(0)66 31/795-139 e E-Mail: info@krause-systems.de ® www.krause-systems.com
Data di emissione: 1.08.2018.

Uvod

Tento Navod k pouZiti a obsluze popisuje bezpetné pouZivani mobilniho podestového Zebfiku.

Pred pouZzitim si prosim dobre prectéte tento Navod na pouZiti a obsluhu z diivod(i bezpecnosti a
uschovejte ho pro budouci pouziti. Pfi pfedavani zebfiku je tfeba predat i Navod na pouziti a obsluhu.

1. Pouziti dle uréeni

Tento Zebik je mobilni pracovni prostfedek, ktery mize byt pouZit na riiznych mistech. S timto
Zebrikem Ize provadét prace mensiho rozsahu ve vySce ploSiny, pfi kterych neni pouZiti jinych pracov-
nich prostiedki vhodné (viz Nafizeni bezpecnosti provoznich prostiedku). Mobilni podestovy Zebrik se
smi pouzivat pouze tak, jak je to popsano v tomto Navodu k pouziti a obsluze. Jakékoliv jiné pouziti
se nepovazuje za pouZiti dle uréeni. Za Skody, které timto pouZitim v rozporu s uréenim vzniknou,
nepiebirame zaruku. Tento druh Zebfikl by mél byt pouZivan pedevsim v interiéru. Zmény na Zebiiku,
které nejsou vyrobcem autorizovany, vedou k zaniku zaruky a jejiho pinéni.

2. Technické informace
Popis mobilniho podestového Zebriku a seznam soucasti Zebfiku. Technické informace
rozhoduijici pro prislusny typ Zebriku jsou umistény na vyrobku. DalSi informace najdete v tabulce.

3. Rozsah dodavky

Seznam vSech zarovei doddvanych jednotlivych dilii (pfiklad):

Mobilni podestovy Zebfik (kompletni) + Navod k pouZiti a obsluze + zabradli volitelné (dodrzujte spe-
cialni Navod k montazi)

4. Navod na sestaveni

Podle typu Zebriku a stavu dodavky musi byt Zebfik pfed pouZitim pfipadné jeSté tpiné smontovan.
Nékteré mobilni podestové Zebfiky jsou vybaveny zabradlim, které se musi pfed pouZitim namontovat.
K tomu prosim dodrZujte specialni Navod k montazi.

5. VSeobecné bezpecnostni pokyny

Nebezpeci uduSeni obalem. Pfi pouzivani tohoto Zebfiku existuje zasadné nebezpeci spadnuti, resp.
pievraceni. Tim mohou byt osoby zranény a pfedméty poSkozeny. Zebriky a obalovy material nejsou
hrackami pro déti. VSechny préce s Zebfikem a na ném je tfeba provadét tak, aby tato nebezpeci byla

0 moznd minimalni. Zebfik Ize pouzwat pouze pro lehké préce po kratSi dobu, Na Zebiiku nepracovat
prili§ dlouho bez prawdelneho prerusovanl Unava ohroZuje bezpe&né pouiti. ZebFik musi byt vhodny pro
prisluSné pouZiti a smi byt pouZivan pouze v pfedepsané pozici postaveni. PouZivat pouze plochy urcené
pro stoupnuti. Zebfik, resp. ¢asti Zebfiku, nesméji byt ménény. Je tfeba dbat na bezpecné drZeni pfi praci,
jakoZ i pfi stoupani po Zebriku a sestupovani. Je tfeba bezpodminecné respektovat narodni platna ustano-
veni a predpisy, zejména pfi profesionalnim pouZiti. PouZivat pouze pfisluSenstvi schvalené vyrobcem.

6. Sestaveni / Obsluha

Pfi sestavovani a obsluze Zebfiku je tfeba nutné respektovat pokyny

uvedené na vyrobku a v Navodu na pouZiti a obsluhu.

Informace o provedeni mobilniho podestového Zebfiku:

Varianta s pfistupem z jedné a z obou stran. S pochliznou ploSinou.

Informace k manipulaci s mobilnim podestovym Zebfikem:

Mobilni podestovy Zebiik bezpecné postavte a umistéte. Pouzijte aretaci / zajiSténi vzpér (pokud jsou k
dispozici). Namontujte zabradli (pokud je k dispozici). Informace k prepravé / posouvani zebfiku.




6.1 VSeobecné bezpecnostni predpisy
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Varovani pfed padem ze Zebfiku

Precist kompletné navod. Dodate¢né informace k Zebfiku jsou k dispozici na
internetu.

Zebfik po dodani a pred kazdym pouZitim zkontrolovat,
zda neni poSkozeny. Nepouzivat poSkozeny zebfik.

Maximalni zatizeni

Zebfik postavit na rovny, vodorovny a pevny zaklad.
Nohy Zebfiku se nesméji zabofit do zemé.

Vyklanéni do strany neni pfipustné!

Vyvarovat se znec€iSténi na podlaze.

Na Zebfiku se smi nachazet pouze jedna osoba.

Na Zebfik vstupovat a sestupovat z néj ¢elem k nému.

Pi stoupani, sestupovani a pracich na Zebfiku se pevné drzet,
pfip. provést dodatec¢na bezpecnostni opatieni.

Nadmérna boCni zatizeni nejsou pfipustna, napf. pfi vrtani do zdi a betonu.

Predméty, které jsou pfi stoupani na Zebfik neseny, by nemély byt tézké
a byt lehce manipulovatelné.
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Pfi stoupani na Zebfik nosit vhodnou obuv.

Jste zdravotné zplsobili Zebiik pouZivat? UrCité zdravotni danosti, uzivani
Iék0i, nadmérné pozivani alkoholu nebo omamnych latek miize vést pri
pouZziti Zebfiku k ohroZeni bezpecnosti.

Nezlstavat na Zebriku pfili§ dlouho bez pravidelnych prestavek
(Unava je riziko).

Pfi prevozu Zebiikli na stresnich nosicich nebo v nakladnim voze
zajistit k zabranéni $kodam tak, Ze se primérenym zplisobem Zebrik
upevni nebo umisti.

Pred pouZitim zkontrolovat, zda je Zebfik pro pfisluSné pouZziti vhodny a
nevykazuje 7adna poskozeni.

Odstranit veSkera znecisténi na Zebfiku, napf. mokra barva, Spina, olej €i snih.
Nepouzivat Zebfik venku za nepfiznivych povétrnostnich podminek
(napf. silny vitr, ndmraza, naledi).

PFi pouZiti v rdmci podnikatelské Ginnosti je tfeba provést vyhodnoceni
rizika pri respektovani pravnich predpisli v zemi pouZiti.

Pfi postaveni Zebfiku je tfeba dbat na riziko kolize, napf. s chodci, vozidly
Ci dvefmi. Dvere (avSak nikoliv nouzové vychody) a okna v pracovni oblas-
ti zabezpecit.

Zjistit vSechna rizika dana elektrickymi provoznimi prostfedky v pracovni
oblasti, napt. vysoké napéti volnych vedeni nebo jiné voiné polozené elek-
trické provozni prostredky.

Pro nevyhnutelné prace pod napétim nebo v blizkosti elektrickych

volnych vedeni nepouZivat Zebfiky, které vedou elektricky proud
(napf. hlinikové Zebfiky).

Nepouzivat Zebfik jako pfemosténi.

Neprovadét Zzadné zmény v konstrukci Zebfiku.

Béhem pouzivani neuvadét Zebrik nikdy do nové polohy!
Zebiik nepouZivat venku za nepfiznivych povétrnostnich podminek.

Je-li Zebfik dodavan se stabilizatory, musi byt tyto stabilizatory pred
prvnim pouZitim uZivatelem namontovany.

Zebiiky nestavét odshora.
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31.

32.

33.

6.2.

Provést vizualni kontrolu.

Provést vizualni kontrolu.

ﬁ@ Zebfiky pro doméci pouziti.

f

O Zebiiky pro pouZiti v podnikatelské ginnosti.

Pouziti jako mobilni podestovy Zebfik

Zebiiky nepouzivat ke vstupu na jiné plochy.

Zebrik pred pouZitim zcela otevfit. Dbét na funkénost vzpérného zajisténi!

Pokud je Zebfik vybaven dodate¢nou bezpecnostni vzpérou, pouzit Zebfik
pouze s aretovanou vzpérou!

Jako plocha pro stéani a naslapu sméji byt pouzivany pouze urcéené pficky /
stupné Zebfiku. Napf. odkladaci pfihradky k tomu nesméji byt pouzivany.

PouZivat jen se stabilizatorem (pokud patfi k Zebfiku).

Pouzivat pouze se zavazim (pokud patfi k Zebfiku).

Pouzivat pouze s aktivovanou brzdou (pokud patfi k Zebfiku).

Zebiiky nikdy nepouzivat venku, pokud nejsou uréeny k tomuto tcelu.



7. Udrzba / Servis 5

PéCe o Zebfik a GdrZzba ma zajistit jeho funkénost. Zebffik musi byt pravidelné kontrolovén z
hlediska poSkozeni. Funkce pohyblivych ¢asti musi byt zaruéena. Pohyblivé ¢asti musi byt
pravidelné olejovany. Opravy na Zebfiku musi byt provadény odbornou osobou a v souladu

s pokyny vyrobce. Cisténi Zebfiku, zejména vSech pohyblivych ¢asti, by mélo byt provedeno
pfi viditelném znecCiSténi okamzité po pouZziti. PouZzivat pouze bézné, vodou feditelné Cistici
prostiedky. Nepouzivat agresivni, drsné prostiedky. PFi primyslovém pouZiti Zebriku je nutna
pravidelna, opakujici se kontrola z hlediska fadného stavu, provadéna zplisobilou osobou (vi-
zudini kontrola a kontrola funk€nosti). K tomu je tfeba stanovit druh, rozsah a lhiity potfebnych
kontrol. Casové intervaly pro kontrolu se fidi podle provoznich pomérti, zejména podle Cetnosti
uzivani, narocnosti pfi pouZiti, jakoz i Cetnosti a obtiznosti zjisténych zavad pfi pfedchozich
zkouskach. Podnikatel se musi téz postarat o to, aby vadné Zebfiky byly stazeny z pouZivani a
uloZeny tak, aby dalsi pouZiti aZ do odborné opravy, resp. likvidace nebylo mozné.

Prvek/prvky Zebfiku: | kontrolni body: ano/ne

1. VSeobecné VSechna upevnéni (nyty, Srouby, epy atd.) musi byt piné k
kontrolni body dispozici. Jsou upevnéni, pfip. uvolnéna nebo zkorodovana?

Jsou znecisténi (napf. Spina, bahno, lak, olej nebo mazadlo)
na zebfiku?

2. Traverza / VSechny pficky (stupné) Zebffiku musi byt v pIném poCtu. Je
pricky zebfiku, |traverza Zebfiku, stupné, resp. bezpecnostni drzadla pfipadné
resp. stupné / zohybané, prasklé ¢i zkorodované? Jsou pficky Zebfiku, resp.
bezpecnostni stupné pfip. opotfebované, uvolnéné, zkorodované ¢i poSko-
drZadla Zebfiku  |zené? Je ploSina (pokud je k dispozici) nebo jsou jeji Gasti/

upevnéni poSkozeny, zkorodovany ¢i chybi?

3. Spojovaci prvky, |Vedeni vodicil, aretace a bezpecnostni zafizeni zkontrolovat
vedeni vodiéli, |z hlediska funkEnosti a pevnosti, jakoz i poSkozeni a koroze.

kovani Jsou aretace ¢i bezpe€nostni zafizeni nebo vyztuzeni rohd, piip.
poSkozeny, uvolnény Ci zkorodované, nebo tyto zcela chybi?
4. Nohy, pficné Nohy, pficné traverzy zkontrolovat z hlediska funkénosti a
traverzy pevnosti, jakoZ i poSkozeni a koroze. VSechny nohy Zebfiku /
koncové uzavéry musi byt k dispozici. Jsou nohy Zebfiku
uvolnéné, opotfebované €i zkorodované?
5. Zabezpeceni Zkontrolovat technicky stav pasd, fetéz(, kloubd i vyztuzi.
vzpérou Jsou vSechny body upevnéni v dobrém stavu? Existuiji poSko-

zeni, praskliny, koroze?
6. Oznaceni Zebfiku/ Navod |Jsou vSechna oznaceni Zebfiku, jakoz i Navod na
na pouziti a obsluhu pouziti a obsluhu k dispozici a dobre Citelné?

VYSLEDEK Zebiik je v poradku, mdiZze byt dale pouzivan.
Zebfik smi byt dale pouzivan aZ po opravé.

il E B B B E B

Zebiik je vadny a musf byt zlikvidovan.

8. Skladovani

Aby se zabranilo jakymkoliv poSkozenim, je tfeba Zebfik pfi transportu (napf. na stfeSnich nosicich
nebo v auté) bezpecné upevnit. Skladovani Zebfiku by mélo byt v suchém prostfedi, svisle stojici,
naplocho lezici nebo pomoci vhodného drzaku visici na sténé. Jakakoliv poskozeni musi byt
vyloucena a vSechny Casti chranény pred povétrnostnimi vlivy. Zebfik je tfeba skladovat tak, aby
byl chranén pred hrajicimi si détmi a neohroZoval Zadné osoby (pfip. nebezpeci klopytnuti). Dale
je tfeba ho skladovat tak, aby nemohl byt jen tak odcizen /pouZit pro krimindini acely.

9. Baleni / Likvidace

Baleni je tfeba likvidovat podle platnych ustanoveni a zakond. Na konci pouZitelnosti musi byt
Zebfik podle platnych pfedpist zlikvidovan. Hlinik je cenny material a mél by byt odvezen k
recyklaci. Podrobné informace k tomu dostanete od své pfislusné obce.

10. Doba pouziti
Pfi pouziti dle urceni a pravidelné (idrzbé je Zebiik dlouhodobé pouZzitelnym pracovnim prostfedkem.

11. Udaje vyrobce

KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 e D-36304 Alsfeld  Tel.: +49(0)66 31/795-0
* Fax: +49(0)66 31/795-139 e E-Mail: info@krause-systems.de ® www.krause-systems.com
Datum vydani: 1.08.2018.



Uvod

Tento Navod na pouZzitie a obsluhu opisuje bezpe¢né pouzivanie mobilného podesto-

vého rebrika. Pred pouZitim si, prosim, dobre precitajte tento Navod na pouZitie a obsluhu z
ddovodov bezpecnosti a uschovajte ho na budtce pouZitie. Pri postipeni rebrika je potrebné
odovzdat tiez Navod na pouZitie a obsluhu.

1. Pouzitie podla uréenia

Tento rebrik je mobilny pracovny prostriedok, ktory mdze byt pouZivany na roznych miestach.
S tymto rebrikom je mozné vykonavat prace menSieho rozsahu vo vyske ploSiny, pri ktorych
nie je vhodné pouZitie inych pracovnych prostriedkov (pozri Nariadenie o bezpecnosti prevad-
zkovych prostriedkov). Mobilny podestovy rebrik sa smie pouZivat iba tak, ako je to opisané v
tomto Navode na pouZitie a obsluhu. Akékolvek iné pouZitie sa nepovazuje za pouZzitie podia
uréenia. Za Skody, ktoré tymto pouZivanim v rozpore s uréenim vzniknu, nepreberame zaruku.
Tento druh rebrikov by mal byt pouzivany predovSetkym v interiéri. Zmeny na rebriku, ktoré
nie st vyrobcom autorizované, ved k zaniku zaruky a jej plnenia.

2. Technické informacie
Opis mobilného podestového rebrika a zoznam stcasti rebrika. Technické informéacie rozhoduiju-
ce pre prislusny typ rebrika st umiestnené na vyrobku. V tabulke najdete dalSie informécie.

3. Rozsah dodavky

Zoznam vSetkych zaroven doddvanych jednotlivych dielov (priklad):

Mobilny podestovy rebrik (kompletny) + Navod na pouZitie a obsluhu + zabradlie volitelne
(dodrZiavajte Specialny Navod na montaz)

4. Navod na zostavenie

Podla typu rebrika a stavu dodavky musi byt rebrik pred pouZzitim pripadne eSte Uplne zmonto-
vany. Niektoré mobilné podestové rebriky st vybavené zabradlim, ktoré sa musi pred pouZzitim
namontovat. K tomu, prosim, dodrZiavajte Specialny Navod na montaz.

5. VSeobecné bezpeénostné pokyny

Nebezpec€enstvo udusenia obalom. Pri pouZivani tohto rebrika existuje zasadne
nebezpecenstvo spadnutia, resp. prevratenia. Tym mdzu byt zranené osoby a poSkodené
predmety. Rebriky a obalovy material nie st hratkami pre deti. VSetky prace s rebrikom a

na fiom je potrebné vykonavat tak, aby bolo toto nebezpecenstvo podla moznosti minimalne.
Rebrik je mozné pouZivat iba na lahké prace a kratSi Cas. Na rebriku nepracujte prili§ diho
bez pravidelného preruSovania. Unava ohrozuje bezpe¢né pouzivanie. Rebrik musi byt vhodny
na prislusné pouzivanie a smie byt pouzivany iba v predpisanej pozicii postavenia. Pouzivajte
iba plochy uréené na stupanie. Rebrik, resp. ¢asti rebrika sa nesmu menit. Je potrebné dbat
na bezpecné drzanie pri préci, ako aj pri sttipani po rebriku a zostupovani z neho. Je potrebné
bezpodmienecne reSpektovat narodné platné ustanovenia a predpisy, najma pri profesional-
nom pouZivani. PouZivajte iba prisluSenstvo schvalené vyrobcom.

6. Zostavenie / Obsluha

Pri zostavovani a obsluhe rebrika je potrebné nutne reSpektovat pokyny

uvedené na vyrobku a v Navodu na pouzitie a obsluhu.

Informécia o vyhotoveni mobilného podestového rebrika:

Variant s pristupom z jednej a z oboch stran. S pochddznou ploSinou.w

Informécia k manipulécii s mobilnym podestovym rebrikom:

Mobilny podestovy rebrik bezpecne postavte a umiestnite. PouZite aretaciu/zaistenie vzpier
(pokial st k dispozicii). Namontujte zabradlie (pokial je k dispozicii). Informacie k preprave/
postvaniu rebrika.

6.1 VSeobecné bezpecnostné predpisy

1. Varovanie, pad z rebrika.



10.

1.

12.

13.

X

Precitajte kompletne navod. Dodatoéné informécie k rebriku st k
dispozicii na internete.

Rebrik po dodani a pred kazdym pouZitim skontrolujte,
Ci nie je poSkodeny. Nepouzivajte poSkodeny rebrik.

Maximalne zataZenie

Rebrik postavte na rovny, vodorovny a pevny zéklad.
Nohy rebrika sa nesmu zaborit do zeme.

Vlyklananie na stranu nie je pripustné!

Vyvarujte sa znecisteni na podlahe.

Na rebriku sa smie nachadzat iba jedna osoba.

Na rebrik vstupuijte a zostupujte z neho ¢elom k nemu.

Pri stdpani, zostupovani a pracach na rebriku sa pevne drzte,
prip. vykonajte dodatocné bezpecnostné opatrenia.

Nadmerné bocné zataZenia nie su pripustné, napr. pri vitani do steny a
beténu.

Predmety, ktoré st pri stipani na rebrik nesené, by nemali byt tazké a
malo by sa s nimi dat lahko manipulovat.

Pri stdpani na rebrik noste vhodn( obuv.
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30.

Ste zdravotne spdsobili na pouzivanie rebrika? Urité zdravotné danosti,
uzivanie liekov, nadmerné poZivanie alkoholu alebo omamnych latok moze
pri pouziti rebrika viest k ohrozeniu bezpeénosti.

Nezostavajte na rebriku prili§ diho bez pravidelnych prestavok

(Unava je riziko).

Pri prevoze rebrikov na streSnych nosi¢och alebo v nakladnom voze kvoli
zabraneniu Skodam zabezpecte, aby sa rebrik primeranym spdsobom
upevnil alebo umiestnil.

Pred pouZitim skontrolujte, Ci je rebrik na prisluSné pouZzivanie vhodny a
nevykazuje Ziadne poSkodenia.

Odstranite vSetky znecistenia na rebriku, napr. mokra farba, Spina, olej
alebo sneh.

NepouzZivajte rebrik vonku pri nepriaznivych poveternostnych podmien-
kach (napr. silny vietor, ndmraza, naladie).

Pre komer¢né pouZitie je potrebné vykonat postidenie rizika za dodrzania
pravnych predpisov v krajine nasadenia.

Pri postaveni rebrika je potrebné dbat na riziko kolizie, napr. s chodcami,

vozidlami ¢i dverami. Dvere (avSak nie nlidzové vychody) a okna v pracov-
nej oblasti zabezpecte.

Zistite vSetky rizika dané elektrickymi prevadzkovymi prostriedkami v
pracovnej oblasti, napr. vysoké napétie volnych vedeni alebo iné volne
poloZené elektrické prevadzkové prostriedky.

Pre nevyhnutné prace pod napétim alebo v blizkosti elektrickych volnych
vedeni nepouZivajte rebriky, ktoré vedu elektricky prid (napr. hlinikové rebriky).

Nepouzivajte rebrik ako premostenie.

Nevykonavajte Ziadne zmeny v konstrukcii rebrika.

Pocas pouzivania neuvadzajte rebrik nikdy do novej polohy!
Rebrik nepouZivajte vonku za nepriaznivych veternych podmienok.

Ak je rebrik dodavany so stabilizatormi, musia byt tieto stabilizatory
namontované pred prvym pouZitim pouzivatelom.

Rebriky neumiestiujte do polohy zhora.

Vykonajte vizualnu kontrolu.



31. Vlykonajte vizualnu kontrolu.

e | B
32. O Rebriky na pouitie v domacnosti.

33. E-‘ 9@ Rebriky na komeréné pouZitie.

6.2. Pouzitie ako mobilny podestovy rebrik

Rebriky nepouZivajte na vstup na iné plochy.

Rebrik pred pouzitim celkom otvorte. Dbajte na funkénost vzperného zaistenia!

Pokial je rebrik vybaveny dodatocnou bezpecnostnou vzperou, pouZite rebrik iba s
aretovanou vzperou!

Iba planované priecky / stupne rebrika a ploSiny sa smu pouzivat ako plocha na
statie a stlipanie. Napr. odkladacie misky sa na to nesmu pouZzivat.

Pouzivat len so stabilizatorom (pokial patri k rebriku).

Pouzivat len so zavazim (pokial patri k rebriku).

7. Pouzivat len s aktivovanou brzdou (pokial patri k rebriku).

8. @ﬁ Rebriky nikdy nepouzivat vonku, pokial nie st urené na tento ucel.




7. Udrzba / Servis

Starostlivost o rebrik a (idrzba maju zaistit jeho funkénost. Rebrik musi byt pravidelne kontrolovany

z hladiska poSkodenia. Funkcia pohyblivych ¢asti musi byt zarucena. Pohyblivé ¢asti musia byt pra-
videlne olgjované. Opravy na rebriku musia byt vykonévané odbornou osobou a v silade s pokynmi
vyrobcu. Cistenie rebrika, najmé vSetkych pohyblivych ¢asti, by malo byt vykonavané pri viditelnom
zneCisteni okamzite po pouziti. Pouzivajte iba bezné, vodou rieditelné Cistiace prostriedky. Ne-
pouZivajte agresivne, drsné prostriedky. Pri komerénom pouZiti rebrika je nutna pravidelna, opakujlica
sa kontrola z hladiska riadneho stavu, vykonavana spdsobilou osobou (vizualna kontrola a kontrola
funkénosti). Na to je potrebné stanovit druh, rozsah a lehoty potrebnych kontrol. Casové intervaly pre
kontrolu sa riadia podla prevadzkovych pomerov, najmé podla pocetnosti pouZivania, naroénosti pri
pouZivani, ako aj pocetnosti a obtiaznosti zistenych portich pri predchadzajlicich skaskach. Podnikatel
sa musi tieZ postarat o to, aby boli chybné rebriky stiahnuté z pouzivania a uloZené tak, aby nebolo
mozné dalSie pouZivanie az do odbornej opravy, resp. likvidacie.

Prvok/prvky rebrika: |Kontrolni body: ano/ne

1. VSeobecné VSetky upevnenia (nity, skrutky, Capy atd.) musia byt pine k dispozi-
kontrolni body |cii. St upevnenia, prip. uvolnené alebo skorodované? Su na rebriku

znedistenia (napr. Spina, bahno, lak, olej alebo mazadlo)?

2. Traverza/priecky | VSetky priecky (stupne) rebrika musia byt v pInom pocte. St traverza
rebrika, resp. stu- |rebrika, stupne, resp. bezpecnostné drzadla pripadne ohnuté, pras-
pne/bezpecnostné knuté alebo skorodované? Su priecky rebrika, resp. stupne prip. opo-
drzadla rebrika  |trebované, uvolnené, skorodované alebo poSkodené? Je ploSina (ak

je k dispozicii) alebo su jej diely/upevnenia poSkodené, skorodované
alebo chybaju?

3. Spojovacie prvky, \Vedenia vodicov, aretaciu a bezpecnostné zariadenia skontrolujte z
vedenie vodicov, |hladiska funkénosti a pevnosti, ako aj poSkodenia a kordzie. St aretacie

kovanie alebo bezpecnostné zariadenia alebo rohové vystuze prip. poSkodené,
uvolnené alebo skorodované alebo tieto celkom chybaji?
4. Nohy, pricné Nohy, prie¢ne traverzy skontrolujte z hladiska funkénosti a pevnosti,
traverzy ako aj poSkodenia a kordzie. VSetky nohy rebrika/koncové uzavery
musia byt k dispozicii. St nohy rebrika uvolnené, opotrebované alebo
skorodované? ]
5. Zabezpecenie Skontrolujte technicky stav pasov, retazi, kibov alebo vystuzi. St vSetky
vzperou body upevnenia v dobrom stave? Existuju poSkodenia, praskliny, kordzia?

6. Oznaceni zebfiku/
Navod na pouziti
_aobsluhu

VYSLEDOK Rebrik je v poriadku, mdze byt nadalej pouzivany.

Su vSetky oznacenia rebrika, ako aj Navod na pouZitie a obsluhu k
dispozicii a dobre Citatelné?

Rebrik smie byt dalej pouZivany az po oprave.
Rebrik je chybny a musi byt zlikvidovany.

il E B E B E ®

8. Skladovanie

Aby sa zabranilo akymkolvek poSkodeniam, je potrebné rebrik pri transporte (napr. na streSnych nosic¢och
alebo v aute) bezpecne upevnit. Skladovanie rebrikov by malo byt v suchom prostredi, zvislo stojace, naplo-
cho leZiace alebo pomocou vhodného drZiaka visiace na stene. Akékolvek poSkodenie musi byt vylticené a
vetky Casti musia byt chranené pred poveternostnymi vplyvmi. Rebrik je potrebné skladovat tak, aby bol
chraneny pred hrajticimi sa detmi a neohrozoval Ziadne osoby (prip. nebezpecenstvo zakopnutia). Dalej je
potrebné ho skladovat tak, aby nemohol byt len tak odcudzeny/pouzity na kriminalne tcely.

9. Balenie / Likvidacia

Balenie je potrebné likvidovat podla platnych ustanoveni a zékonov. Na konci pouZitelnosti musi byt
rebrik podla platnych predpisov zlikvidovany. Hlinik je cenny material a mal by byt odvezeny na re-
cyklaciu. Podrobné informacie k tomu dostanete od svojej prisluSne;j obce.

10. Doba pouzivania
Pri pouZivani podlfa urCenia a pravidelnej udrzbe je rebrik dihodobo pouZitelnym pracovnym prostriedkom.

11. Udaje vyrobcu

KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 e D-36304 Alsfeld  Tel.: +49 (0) 66 31 /7 95-0
e Fax: +49 (0) 66 31 / 7 95-139 e E-Mail: info@krause-systems.de ® www.krause-systems.com
Datum vydania: 1.08.2018.



Inleiding

In deze gebruiks- en bedieningshandleiding wordt het veilige gebruik van de mobiele
platformladder beschreven. Lees deze gebruiks- en bedieningshandleiding om veiligheidsredenen
voor gebruik goed door en bewaar deze om later te kunnen nalezen. Wanneer de ladder wordt door-
gegeven, moet de gebruiks- en bedieningshandleiding worden meegegeven.

1. Gebruik volgens de voorschriften

Deze ladder is een mobiel werkmiddel dat op verschillende plaatsen kan worden gebruikt. Met deze
ladder kunnen werkzaamheden van geringe omvang ter hoogte van het platform worden uitgevoerd,
waarbij het gebruik van andere werkmiddelen niet naar verhouding is (zie Duitse veiligheidsverorden-
ing voor gebruiksmiddelen). De mobiele platformladder mag alleen worden gebruikt zoals beschreven
in deze gebruiks- en bedieningshandleiding. Elk ander gebruik geldt als ongeoorloofd. Voor schades
die zijn ontstaan door ongeoorloofd gebruik wordt geen aansprakelijkheid aanvaard. Dit soort ladders
dient bij voorkeur binnenshuis te worden gebruikt. Veranderingen aan de ladder waarvoor de fabri-
kant geen toestemming heeft gegeven, leiden tot het vervallen van de garantie en vrijwaring.

2. Technische informatie

Weergave van de mobiele platformladder en opsomming van de ladderonderdelen. De voor het des-
betreffende laddertype belangrijke technische informatie is aangebracht op het product. In de tabel
vindt u meer informatie.

3. Leveringsomvang

Lijst van alle meegeleverde afzonderlijke onderdelen (voorbeeld):

mobiele platformladder (compleet) + gebruiks- en bedieningshandleiding + leuning optioneel (aparte
montagehandleiding in acht nemen)

4. Handleiding voor montage

Overeenkomstig laddertype en leveringstoestand moet de ladder voor gebruik nog volledig worden
gemonteerd. Sommige mobiele platformladders zijn voorzien van leuningen, die voor gebruik moeten
worden gemonteerd. Neem daarvoor de aparte montagehandleiding in acht.

5. Algemene veiligheidsinstructies

Verstikkingsgevaar door de verpakking. Bij het gebruik van deze ladder bestaat altijd een risico op
naar beneden vallen of omvallen. Daardoor kunnen personen gewond raken en voorwerpen worden
beschadigd. Ladders en verpakkingsmateriaal zijn geen kinderspeelgoed. Alle werkzaamheden met
en op de ladder dienen zodanig te worden uitgevoerd, dat deze risico‘s zo gering mogelijk worden
gehouden. De ladder moet alleen voor eenvoudige werkzaamheden die kort duren worden gebruikt.
Werk niet te lang op de ladder zonder de werkzaamheden regelmatig te onderbreken. Vermoeidheid
vormt een risico voor een veilig gebruik. De ladder moet voor de desbetreffende toepassing geschikt
zijn en mag alleen worden gebruikt in de voorgeschreven plaatsingspositie. Gebruik alleen de daar-
voor bestemde treden. De ladder resp. delen van de ladder mogen niet worden veranderd. Let er
tijdens het werken en bij het naar boven en naar beneden klimmen op dat u zich goed vasthoudt. De
nationale geldige bepalingen en voorschriften moeten met name bij professioneel gebruik beslist in
acht worden genomen. Gebruik alleen door de fabrikant goedgekeurd toebehoren.

6. Montage / bediening

Bij de montage en bij de bediening van de ladder moeten de instructies die op het product

en in de gebruiks- en bedieningshandleiding staan, beslist in acht worden genomen.

Aanwijzingen betreffende de uitvoering van de mobiele platformladder:

Enkelzijdig of dubbelzijdig beklimbare variant. Met beloopbaar platform.

Aanwijzingen betreffende het gebruik van de mobiele platformladder:

De mobiele platformladder veilig plaatsen en positioneren. Vergrendeling/spreidbeveiliging gebruiken
(indien aanwezig). Leuning monteren (indien aanwezig). Aanwijzingen betreffende het transport/ver-
plaatsen van de ladder.




6.1 Algemene veiligheidsinstructies
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Waarschuwing, val van de ladder

Lees de handleiding volledig door. Extra informatie over de ladder is te vinden op
internet.

Controleer na levering en voor elk gebruik of de ladder beschadigd is.
Gebruik geen beschadigde ladder.

Maximale belasting

Zet de ladder op een viakke, horizontale en stevige ondergrond.
Ladderpoten mogen niet in de grond wegzakken.

Leun niet buiten de zijkant van de ladder!

Zorg dat er geen vuil op de grond ligt.

Er mag slechts 1 persoon op de ladder staan.

Klim naar boven en naar beneden met het gezicht naar de ladder toe.

Houd u bij het naar boven en beneden klimmen en tijdens werkzaamheden
goed aan de ladder vast of tref extra veiligheidsmaatregelen.

Buitensporige zijdelingse belastingen zijn niet toegestaan, bijv. bij boren in
metselwerk en beton.
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28.

Voorwerpen die tijdens het naar boven klimmen van een ladder worden
getransporteerd, mogen niet zwaar zijn en moeten eenvoudig bedienbaar zijn.

Draag geschikt schoeisel bij het naar boven klimmen op de ladder.

Bent u wat uw gezondheid betreft in staat de ladder te gebruiken? Bepaalde
omstandigheden betreffende de gezondheid, het slikken van medicijnen en alcohol-
of drugsgebruik kunnen de veiligheid bij gebruik van de ladder belemmeren.

Verblijf niet te lang op de ladder zonder de werkzaamheden regelmatig

te onderbreken (vermoeidheid vormt een risico).

Wanneer ladders op dakdragers of in een vrachtwagen worden getransporteerd,
moet ervoor worden gezorgd dat deze op passende wijze zijn bevestigd of
aangebracht, om schades te voorkomen.

Controleer voor gebruik of de ladder geschikt is voor de desbetreffende toepass-
ing en geen beschadigingen vertoont.

Ontdoe de ladder van alle verontreinigingen, bijv. natte verf, vuil, olie of sneeuw.

Gebruik de ladder niet in de openlucht onder ongunstige
weersomstandigheden (bijv. harde wind, ijsafzetting, gladheid

door sneeuw).

Voor bedrijfsmatig gebruik moet een risicobeoordeling met inachtneming
van de rechtsvoorschriften in het land van gebruik worden uitgevoerd.

Bij het plaatsen van de ladder moet op het risico van een botsing worden
gelet, bijv. met voetgangers, voertuigen of deuren. Beveilig deuren
(geen nooduitgangen) en ramen binnen het werkgebied.

Stel alle door elektrische gebruiksmiddelen binnen het werkgebied gegeven
risico‘s vast, bijv. bovengrondse hoogspanningsleidingen of andere bovengrondse
elektrische gebruiksmiddelen.

Gebruik voor onvermijdelijke werkzaamheden onder spanning of in de buurt
van elektrische bovengrondse leidingen geen ladders die stroom geleiden
(bijv. aluminium ladders).

Gebruik de ladder niet als overbrugging.

Voer geen constructieve wijzigingen aan de ladder uit.

Zet de ladder nooit tijdens het gebruik in een andere stand!

Gebruik de ladder niet in de openlucht onder ongunstige windomstandigheden.

Wanneer een ladder met stabiliteitsbalken wordt geleverd, moeten deze
stabiliteitsbalken voor het eerste gebruik door de gebruiker worden aangebracht.
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Plaats ladders niet van bovenaf.

Voer een visuele controle uit.

Voer een visuele controle uit.

0@ Ladders voor huishoudelijk gebruik.

0@ Ladders voor bedrijfsmatig gebruik.

6.2. Gebruik als mobiele platformladder

Gebruik ladders niet om naar een ander niveau te klimmen.

Zet de ladder vaor gebruik volledig open. Let erop dat de spreidbeveiliging goed
werkt!

Wanneer de ladder met een extra spreidbeveiliging is uitgerust, mag deze alleen
met vergrendelde spreidbeveiliging worden gebruikt!

Alleen daarvoor bestemde laddersporten/-treden en platformen mogen als sta- en
loopvlak worden gebruikt. Aflegbakjes mogen daarvoor bijv. niet worden gebruikt.

Alleen met stabiliteitsbalk gebruiken (wanneer deze bij de ladder hoort).

Alleen met ballast gebruiken (wanneer deze bij de ladder hoort).



7. Alleen met geactiveerde remmen gebruiken (wanneer deze bij de ladder horen).

7. Onderhoud

8 @ﬁ Gebruik geen ladders in de openlucht, wanneer deze niet voor dit doel zijn be-
’ stemd.

Het onderhoud van de ladder moet een goede functie waarborgen. De ladder moet regelmatig op
beschadigingen worden gecontroleerd. De functie van beweeglijke onderdelen moet gewaarborgd
zijn. Beweeglijke onderdelen moeten regelmatig worden geolied. Reparaties aan de ladder moeten
door een deskundige persoon en in overeenstemming met de instructies van de fabrikant worden
uitgevoerd. De ladder en met name alle beweeglijke onderdelen, moeten bij zichtbare vervuiling direct
na gebruik worden schoongemaakt. Gebruik alleen gangbare, in water oplosbare reinigingsmiddelen.
Gebruik geen agressieve, schurende middelen. Bij industrieel gebruik moet regelmatig periodiek door
een bevoegde persoon worden gecontroleerd of de ladder zich in de voorgeschreven toestand bevindt
(visuele en functionele controle). Hiervoor moeten soort, omvang en termijnen van de vereiste keu-
ringen worden vastgelegd. De tussenpozen van de controles zijn afgestemd op de gebruiksomstan-
digheden, met name op gebruiksfrequentie, de belasting tijdens het gebruik evenals de frequentie en
ernst van vastgestelde gebreken bij voorafgaande controles. De ondernemer dient er eveneens voor te
zorgen dat beschadigde ladders aan het gebruik worden onttrokken en zodanig worden opgeborgen,
dat ze niet meer kunnen worden gebruikt totdat ze vakkundig zijn gerepareerd of afgevoerd.

Ladderelement(en):
1. Algemene
controlepunten

2. Ladderboom/ladder-
sporten resp. ladder-
treden/veiligheids-
beugels

3. Verbindingselementen,
laddergeleiding, beslag

4. Poten, stabiliteitsbalk

5. Spreidbeveiliging

6. Laddermarkeringen/
gebruiks- en
bedieningshandleiding

RESULTAAT

Controlepunten:

Alle bevestigingen (klinknagels, schroeven, bouten, enz.) moe-
ten volledig aanwezig zijn. Zitten bevestigingen los of zijn ze
gecorrodeerd? Zijn er verontreinigingen (bijv. vuil, modder, verf,
olie of vet) op de ladder aanwezig?

Alle laddersporten/-treden moeten volledig aanwezig zijn. Zijn
ladderbomen, laddertreden resp. veiligheidsbeugels evt. ver-
bogen, verdraaid, ingedeukt, gescheurd of gecorrodeerd? Zijn
laddersporten resp. laddertreden evt. versleten, gecorrodeerd,
zitten ze los? Zijn het platform (indien aanwezig) of onderdelen/
bevestigingen hiervan beschadigd of gecorrodeerd of ontbreken
ze?

Controleer laddergeleidingen, vergrendelingen en veiligheids-
voorzieningen op een correcte functie, beschadigingen en
corrosie, en controleer of ze vastzitten. Zijn vergrendelingen,
veiligheidsvoorzieningen of hoekverstevigingen evt. beschadigd,
gecorrodeerd, zitten ze los of ontbreken ze helemaal?
Controleer poten en stabiliteitsbalk op een correcte functie,
beschadigingen en corrosie, en controleer of ze vastzitten. Alle
ladderpoten/eindkappen moeten aanwezig zijn. Zitten ladderpo-
ten los, zijn ze versleten of gecorrodeerd?

Controleer de technische toestand van banden, kettingen,
scharnieren of verstevigingen. Bevinden alle bevestigingspunten
zich in goede staat? Is er sprake van beschadigingen, scheuren
of corrosie?

Zijn alle laddermarkeringen evenals de gebruiks- en bedie-
ningshandleiding aanwezig en goed leesbaar?

De ladder is in orde en kan verder worden gebruikt.
De ladder mag pas na reparatie weer worden gebruikt.
De ladder is defect en moet worden afgevoerd.

ja/nee
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8. Opbergen

Om welke beschadiging dan ook te voorkomen, moet de ladder tijdens het transport (bijv. op dakdra-
gers of in de auto) goed worden bevestigd. De ladder moet worden opgeborgen in een droge omgeving,
rechtop staand, viak liggend of m.b.v. een geschikte wandhouder aan de muur. Elke beschadiging moet
worden uitgesloten en alle onderdelen moeten tegen alle weersomstandigheden worden beschermd.
De ladder moet zodanig worden opgeborgen, dat deze niet door spelende kinderen kan worden ge-
bruikt en er geen personen worden belemmerd (evt. struikelgevaar). Verder moet de ladder zo worden
opgeborgen, dat deze niet zomaar voor criminele doeleinden kan worden meegenomen/gebruikt.

9. Verpakking / afvoer

De verpakking moet volgens de geldende bepalingen en wetten worden afgevoerd. Na het einde
van de bruikbaarheid moet de ladder overeenkomstig de geldende voorschriften worden afgevoerd.
Aluminium is een hoogwaardig materiaal en dient te worden gerecycled. Gedetailleerde informatie
hierover is verkrijgbaar bij uw gemeente.

10. Gebruiksduur
Bij gebruik volgens de voorschriften en regelmatig onderhoud kan de ladder langdurig worden gebruikt.

11. Fabrieksinformatie

KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 e D-36304 Alsfeld e Tel.: +49 (0) 66 31 /7 95-0
e Fax: +49 (0) 66 31 /7 95-139 e E-Mail: info@krause-systems.de ® www.krause-systems.com
Uitgavedatum: 1.08.2018.

Inledning

Denna anvandnings- och bruksanvisningen beskriver den mobila plattformsstegens sakra an-
vandning. Av sikerhetsskal skall anvandnings- och bruksanvisningen l&sas noga innan anvandningen
och sparas for framtida anvandning. Nér stegen byter dgare skall 4ven anvandnings- och bruksanvis-
ningen dverlamnas.

1. Avsedd anvéndning

Stegen ar ett mobilt arbetsredskap som kan anvandas pa olika platser. Med hjalp av stegen kan
mindre jobb utforas pa hojd med plattformen dér anvandningen av andra arbetsredskap inte &r rimlig
(se arbetsmiljcforeskrifter). Den mobila plattformstegen far bara anvéndas enligt beskrivningarna i
denna anvandnings- och bruksanvisning. All annan anvéndning galler som icke d&ndamalsenlig. Vi tar
inget ansvar for skador som uppstar genom icke avsedd anvandning. Denna sorts stegar borde i fors-
ta hand anvéndas inomhus. Férandringar pa stegen som inte har godkants av leverantdren leder till
att garantin och leverantdrsansvaret upphor.

2. Tekniska informationer
Bild pa den mobila plattformstegen och lista pa stegens bestandsdelar. De for respektive stegtyp rele-
vanta tekniska informationerna sitter pa produkten. | tabellen finns ytterligare informationer.

3. Leveransomféng

Lista pa alla medftljande komponenter (exempel):

Mobil plattformsstege (komplett) + Anvéndnings- och bruksanvisning + Racke option (félj den separa-
ta monteringsinstruktionen)

4. Instruktioner for montaget

Beroende pa stegens typ och leveranstillstand skall stegen eventuellt monteras komplett innan an-
vandningen. Vissa mobila plattformstegar ar utrustade med riacken som skall monteras innan anvand-
ningen. Folj d& den separata monteringsinstruktionen.

5. Allmanna sikerhetsinstruktioner

Kvévningsrisk genom férpackningen. Vid stegens anvéndning finns en principiell risk for fall resp.
valtande. Det kan fororsaka person- och materiella skador. Stegar och forpackningsmaterial &r inga
leksaker for barn. All arbete med och pa stegen skall utforas sa att dessa risker minimeras. Stegen
skall bara anvéndas for enklare jobb under kortare tid. Arbetet pa stegen far inte vara fér lange utan
avbrott. Trotthet riskerar den sékra anvandningen. Stegen skall vara lampad for respektive anvand-
ning och far bara anvandas i den foreskrivna uppstéliningspositionen. Anvand bara de avsedda



stegytorna. Stegen resp. stegens delar far inte fordndras. Du skall kontrollera att Du8 har sékert
faste under arbetet och under upp- och nedstigningen. De géllande nationella bestdmmelserna och
foreskrifterna maste foljas, speciellt under professionell anvindning. Endast av leverantéren godkant
tillbehor far anvindas.

6. Montering / anvindning

Vid montering och anvéndning av stegen méaste instruktionerna pé produkten

och i anvandnings- och bruksanvisningen foljas.

Informationer om den mobila plattformstegens modell:

Enkel- eller dubbelsidig uppstigningsvariant. Plattform som kan bestigas.

Informationer om den mobila plattformstegens anvéndning:

Séker uppstallning och placering av den mobila plattformstegen. Lasning / spretningsskydd / skall
anvandas (om sadan finns). Montera racket (om sadant finns). Instruktioner for stegens transport/
forflyttning.

6.1 Allménna sékerhetsinstruktioner

1 Varning, fall fran stegen

2 Instruktionen skall lasas i sin helhet. Yiterligare informationer om stegen
’ finns pé Internet.

Efter leverans och fore varje anvéndning skall kontrolleras att stegen
ar oskadad. Skadade stegar skall inte anvandas.

Maximal belastning
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Stegen skall placeras pé plant, vagratt och fast underlag.
Stegens ftter far inte sjunka ned i underlaget.
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Fororeningar pa golvet skall tas bort.
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8. ﬂ Endast en person fér vistas pa stegen.
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18.
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24.

Upp- och nedstigning skall ske med ansiktet mot stegen.

Hall Dig alltid i vid upp-, nedstigning samt under arbete pa stegen.
Anvénd v. b. ytterligare sékerhetsatgarder.

For hoga belastningar i sidled ar inte tillatna.
T.ex. vid borrning i murar och betong.

Foremal som transporteras under uppstigning pa stegen far inte vara for tunga
och otympliga.

Anvand lampliga skodon under uppstigning pa stegen.

Tilldter Din halsa att anvinda stegen? Vissa halsoproblem, bruk av
medikamenter, alkohol- och drogmissbruk kan med anvandning av stegen
innebdra en sakerhetsrisk.

Arbeta inte for ange pa stegen utan regelbundna raster. (Trotthet &r en fara)

Vid transport av stegar pa takrécken eller lastbil skall, for att undvika skador, sékers-
téllas att de sékras eller fists pa lampligt sétt.

Innan anvéndningen skall kontrolleras att stegen &r Iampad for respektive
anvandning och inte &r skadad.

Alla fororeningar pa stegen skall tas bort, t.ex. vat farg, smuts, olja eller sno.

Stegen far inte anvandas utomhus under déliga vaderforhallanden (t.ex. stark
vind, nedisning, snohalka).

For yrkesmassig anvéndning skall en riskbedémning enligt anvandarlandets lagar
genomforas.

Vid placering av stegen skall hansyn tas for risk av kollisioner med t.ex. gaende,

fordon eller dorrar. Dorrar (dock inte nddutgangar) och fonster i arbetsomradet
skall 13sas.

Kontrollera arbetsomradet pa faror genom elektriska driftmedel t.ex. hogspén-
ningsledningar eller andra friliggande elektriska ledningar.

For oundvikliga arbeten under spénning eller i nérheten av elektriska friledningar
far aldrig stegar anvandas som leder strommen (t.ex. aluminiumstegar).

Stegen fér inte anvandas som brygga.



25. Inga konstruktiva forandringar pa stegen ar tillatna.
26. Stegen fér aldrig forflyttas under anvéndningen!
27. Stegar far inte anvandas utomhus under farliga vindforhallanden
08 0m en stege levereras med stabilisatorer skall dessa monteras av brukaren fore
: den férsta anviandningen.
29. Stegar far inte placeras uppifran.
ny
30. ‘:v Utfor en visuell kontroll.
31. Utfor en visuell kontroll.

e | B
30, | S @ Stegar for anvandning i hemmet.

33. E‘ ﬁ@ Stegar for professionell anvéndning.

6.2. Anvandning som mobil plattformstege

s X
1. % Stegen fér inte anvandas for att klattra till andra vaningar.

2 A Stegen skall innan anvéndningen dppnas helt. Kontrollera spretningssakringens

funktion!

3 \ Om stegen har utrustats med en extra spretningssakring far den bara anvéndas
) L nar denne har lasts!
4 Endast de avsedda stegpinnarna/steg far anvandas for att sta pa.

t.ex. forvaringsskalar far inte anvandas for det.




5. Fér endast anvéndas med stabilisator (om stegen har en sadan).
6. Fér endast anvéndas med ballast (om stegen har en sadan).
7. Fér endast anvéndas med l&sta bromsar (om stegen har sddana).
STOP J
X
8. @ﬁ Anvind inga stegar utomhus som inte &r avsedda for det.

7. Underhall / service

Stegens underhall och service skall sikerstalla dess funktionsformaga. Stegen skall regelbundet kon-
trolleras pa ev. skador. Rorliga komponenters funktion skall sékerstéllas. Rorliga komponenter skall
oljas regelbundet. Reparationer pa stegen skall utforas av sakkunniga personer och enligt leveranto-
rens instruktioner. Vid synlig nedsmutsning skall stegen och speciellt dess rérliga komponenter rengo-
ras direkt efter anvandningen. Endast vanliga, vattenldsliga rengdringsmedel far anvéindas. Inga ag-
gressiva, skurande medel far anvandas. Vid yrkesméssig anvandning skall stegens korrekta tillstand
regelbundet och aterkommande kontrolleras av en kompetent person (visuell och funktionskontroll).
For det skall de erforderliga kontrollernas art, omfang och tidsintervaller bestdmmas. Kontrollernas
tidsintervaller ar beroende pa driftvillkoren, speciellt pa anvandningsfrekvensen, belastningen under
anvandningen samt forekomst och allvarlighet pa upptéckta brister under tidigare kontroller. Foreta-
garen skall dven se till att skadade stegar tas ur bruk och forvaras pa ett sétt att fortsatt anvandning
inte & méjligt forran de har &tgardats eller omhéndertagits.

Stegelement:
1. Allménna
kontrollpunkter:

2. Stegens stag/pinnar
resp. stegens steg/
sakerhetshygel

3. Forbindelseelement,
stegens gejdrar, beslag

4. Fotter, tvarstag

5. Spretsningsskyddet

Kontrollpunkter: .
Alla fasten (nitar, skruvar, bultar osv.) skall finns komplett. Ar
fasten losa eller korroderade? Finns fororeningar (t.ex. smuts,
lack, olja eller fett) pa stegen? .

Stegens alla pinnar skall finnas komplett. Ar stegens stag, steg
resp. sékerhetsbygeln ev. bojda, vridna, buckliga, spruckna
eller korroderade? Ar stegens stag resp. steg ev. slitna, lGsa,
korroderade eller Ar plattformen (om sédan finns) eller delar av
denne skadade, korroderade eller saknas?

Kontrollera funktion och fasthet pa stegens gejdrar, Idsningar
och sakerhetsanordningar samt ev. skador eller korrosion. Ar
Iasningar, sékerhetsanordningar eller hornférstarkningar ev.
skadade, losa eller korroderade eller saknas dessa helt?
Kontrollera funktion och fasthet pa stegens fotter och tvarstag
samt ev. skador eller korrosion. Alla stegftter/slutképor skall
vara pé plats. Ar stegens fétter I6sa, slitna eller korroderade?
Kontrollera remmarnas, kedjornas, ledernas och frstarkningar-
nas tekniska tillstand. Ar alla fastpunkternas tillstand bra? Finns
skador, sprickor, korrosion?

6. Stegens mérkningar/anvéand- |Finns stegens alla markningar samt anvandnings- och
nings- och bruksanvisning | bruksanvisningen pa plats och i val lasbart skick?

RESULTAT

Stegen &r i ordning och kan anvéndas i fortsattningen.
Stegen far inte anvéindas férrén den har reparerats.
Stegen &r trasig och skall omhédndertas.

ja/nej
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8. Forvaring

For att undvika skador skall stegen under transport (t.ex. pa takracke eller i bilen) fastas séker.
Stegens forvaring borde ske i en torr omgivning, lodratt stdende, plattliggande eller hdngande pa

en vagg pa ett ldmpligt vaggfaste. Alla skador skall uteslutas och alla delar skall vara skyddade fran
véderleken. Stegen skall forvaras sa att den &r skyddad fran lekande barn och inga personer hindras
(ev. snubbelrisk). Ytterligare skall stegen férvaras sa att den inte utan vidare kan anvéndas/stjalas for
kriminella &ndamal.

9. Forpackning / omhéandertagande

Forpackningen skall omhandertas enligt de géllande bestdmmelserna och lagar. Efter avslutad an-
vandningstid skall stegen omhéndertas enligt de géllande foreskrifterna. Aluminium ar en hogvardig
ramaterial och borde Idmnas till &tervinningen. Detaljerade uppgifter tillhandahélls av Din kommun.

10. Anvéndningstid
Vid avsedd anvéandning och regelbundet underhall ar stegen en arbetsredskap med en mycket lang
livslangd.

11. Leverantorsuppgifter

KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 e D-36304 Alsfeld  Tel.: +49 (0) 66 31 /7 95-0
e Fax: +49 (0) 66 31 / 7 95-139 e E-Mail: info@krause-systems.de ® www.krause-systems.com
Utfardande datum: 1.08.2018.



Uvod

V teh navodilih za uporabo je opisana varna uporaba mobilnih podestnih lestev.

Pred uporabo iz varnostnih razlogov natanéno preberite ta navodila za uporabo in upravljanje
ter jih hranite za nadaljnjo uporabo. V primeru posredovanja lestve je treba priloziti tudi navo-
dila za uporabo in upravljanje.

1. Pravilna uporaba

Ta lestev predstavlja mobilno delovno orodie, ki se lahko uporablja na razliénih lokacijah.

S temi lestvami je mogoce izvesti dela manjSega obsega v viSini platforme, pri katerih upora-
ba drugih delovnih sredstev ni primerna (glejte Uredbo o delovni opremi). Mobilno podestno
lestev je dovoljeno uporabljati samo na nacin, opisan v teh navodilih za uporabo. Kakrsna koli
druga uporaba se Steje za nepravilno. Za Skodo, nastalo zaradi nepravilne uporabe, proizva-
jalec ne prevzema nobene odgovornosti. Ta vrsta lestve se mora po moznosti uporabljati v
zaprtih prostorih. Spreminjanje lestve, ki ga ni odobril proizvajalec, ima za posledico razvelja-
vitev garancije in jamstva.

2. Tehnicni podatki
Prikaz mobilne podestne lestve in seznam sestavnih delov lestve. Tehnicni podatki, ki se na-
na$ajo na dolocen tip lestev, so navedeni na izdelku. Za vec informacij glejte tabelo.




3. Dostava

Seznam vseh dobavljenih posameznih delov (primer):

mobilna podestna lestev (celotna) + navodila za uporabo + roéno kolesce opcijsko (upoStevaj-
te locena navodila za montazo)

4. Navodila za sestavljanje

Pred uporabo je treba lestev v celoti sestaviti glede na vrsto lestve in dobavljeno obliko. Ne-
katere mobilne podestne lestve so opremljene s tekalnimi kolesci, ki jih je treba pred uporabo
montirati. Za to uporabite lo¢ena navodila za montazo.

5. Splosna varnostna navodila

Nevarnost zaduSitve zaradi embalaZe. Pri uporabi te lestve obstaja nevarnost padca ali
prevrnitve. To lahko poSkoduje osebe in predmete. Lestev in embalaZa nista otroski igraci.
Vsa dela z lestvijo in na lestvi se izvajajo tako, da se kar najbolj zmanj$ajo omenjene nevar-
nosti. Lestev se uporablja le za kraj$a in enostavnejSa dela. Na lestvi ne delajte predolgo brez
redne prekinitve. Utrujenost ogroza varno uporabo. Lestev mora biti primerna za posamezno
uporabo in jo je dovoljeno uporabljati le v dolocenem poloZaju postavitve. Uporabljajte le pred-
videne pohodne povrSine. Spreminjanje lestve oz. delov lestve ni dovoljeno. Med delom ter
vzponom in spustom bodite pozorni na varno oporo. UpoStevati je treba veljavne nacionalne
dolocbe in predpise, zlasti pri profesionalnih uporabah. Uporabljajte samo dodatno opremo, ki
jo je odobril proizvajalec.

6. Namestitev / uporaba

Pri namestitvi in uporabi lestve je treba upoStevati navodila,

ki so navedena na izdelku ter v navodilih za uporabo in upravljanje.

Napotki za izvedbo mobilne podestne lestve:

Razli¢ica z vzpenjanjem na eni strani ali obeh. S platformo za vzpenjanje.
Napotki za uporabo mobilne podestne lestve:

Varna postavitev in pozicioniranje mobilne podestne lestve. Uporabite aretirni
mehanizem/varovalo razmika (Ce je nameSceno). Montirajte roéno kolesce
(Ce je na voljo). Napotki za prevoz/premik lestve.

6.1 SploSna varnostna navodila

1 Opozorilo, padec z lestve

2 Navodila preberite v celoti. Dodatne informacije o lestvi so na
’ voljo na spletu.
E X

Lestev po dostavi in pred vsako uporabo preverite in se prepricajte, da ta
ni poSkodovana. Ne uporabljajte poSkodovano lestev.

4. 1750 Najvedja obremenitev

kg

X
|
; Lestev postavite na ravno in trdno povrsino. Noge lestve se ne smejo
1 pogrezniti v zemljo.




10.

1.

12.

13.

14,

15.

16.

17.

18.

19.

20.

°
N

Nagibanije ob strani ni dovoljeno!

Prepredite kontaminacije na tleh.

Na lestvi se lahko nahaja le ena oseba.

Med vzponom in spustom bodite obrnjeni v smeri lestve.

Med vzponom, spustom in delom na lestvi uporabljajte oprijemalo
0z. poskrbite za dodatne varnostne ukrepe.

Prekomerne bocne obremenitve niso dovoljene, npr. pri vrtanju v zidove
in beton.

Predmeti, ki se prena$ajo pri plezanju po lestvi, ne smejo hiti tezki in mo-
rajo biti enostavni za uporabo.

Pri plezanju po lestvi uporabljajte primerno obutev.

Ste fizitno sposobnosti za uporabo lestve? Nekatere zdravstvene mot-
nje, uzivanje zdravil ter zloraba alkohola ali drog lahko pri uporabi lestve
povzroCijo groznjo varnosti.

Na lestvi se ne zadrzujte predolgo in brez rednega odmora (utrujenost je
vrsta nevarnosti).

Da bi pri transportu lestve na stre$nih nosilcih ali v tovornjaku preprecili
morebitne poSkodbe, se prepriCajte, da je le-ta ustrezno pritrjena ali
namescena.

Pred uporabo preverite, ali je lestev primerna za posamezno uporabo

in ali ni poSkodovana.

Odpravite vse necistoce na lestvi npr. mokro barvo, umazanijo,

olje ali sneg.

Lestve ne uporabljajte na prostem v neprimernih vremenskih pogojih
(npr. mocan veter, zaledenitev, sneg).

V primeru komercialne uporabe je treba opraviti oceno tveganja

v skladu z zakonodajo drZave, v kateri se lestve uporabljajo.



Pri postavitvi lestve je treba upoStevati tveganje tréenja, npr. s pesci,
.L vozili ali vrati. Zavarujte vrata (vendar ne zasilne izhode) in okna na
delovnem mestu.

Dolocite vsa tveganja, povezana z elektriéno opremo na delovnem podrocju, npr.
’ visokonapetostne nadzemne vode ali drugo prisotno elektricno opremo.

Pri neizogibnem delu pod napetostjo ali v bliZini elektricnih
izpustov ne uporabljajte lestve, ki lahko prevajajo elektricni tok
(npr. aluminijaste lestve).

Lestve ne uporabljajte kot pripomocek za premostitev.

Na lestvi ne opravljajte nobenih konstruktivnih sprememb.

Lestve med uporabo ne postavljajte v nov poloZaj!

Lestve ne uporabljajte na prostem v neprimernih vetrnih razmerah.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

%?Q\f Ce je lestev dobavljena s stabilizatorji, mora uporabnik le-te namestiti

pred prvo uporabo.

Ne postavljajte lestve od zgoraj.

Izvedite vizualni pregled.

Izvedite vizualni pregled.

i3

f

U

Lestve za gospodinjsko uporabo.

Lestve za komercialno uporabo.



6.2. Uporaba kot mobilna podestna lestev

1. Lestve ne uporabljajte, da bi se dvignili na drugo raven.
5 Lestev pred uporabo odprite v celoti. Zagotovite varnostno funkcijo razpornega

) varovala!

max.

3 \ Ce je lestev opremljena z dodatnim razpornim varovalom, to uporabljajte samo z

’ N zaskocGenim razpornim varovalom!

X Kot stojece in pohodne povrsine se lahko uporabljajo samo za to predvidene

4. precke ali stopnice lestve. V tem primeru se ne smejo uporabljati npr. odlagalne

posode.

Uporabljajte le s stabilizatorjem (Ce sodi k lestvi).

Uporabljajte le z balastom (&e sodi K lestvi).

7. Uporabljajte le z aktiviranimi zavorami (e sodijo k lestvi).

8. @ﬁ Lestve ne uporabljajte na prostem, ¢e zadevna lestev ni predvidena za ta namen.

7. Servisiranje / vzdrzevanje

Nega in vzdrZevanje lestve zagotavljata njeno funkcionalnost. Lestev je treba redno pregledovati
zaradi poSkodb. Zagotoviti je treba delovanje premicnih delov. Premicne dele je treba redno naoljti.
Popravila lestve mora opraviti strokovnjak v skladu z navodili proizvajalca. Cis¢enje lestve, zlasti vseh
premicnih delov, je treba opraviti takoj po uporabi in v primeru vidne umazanije. Uporabljajte samo
komercialna vodotopna Cistilna sredstva. Ne uporabljajte agresivnih abrazivih sredstev. V primeru
komercialne uporabe lestve je potrebno redno, ponavljajoce preverjanje ustreznega stanja te s strani
usposobljene osebe (vizualni in funkcijski preizkus). V ta namen je treba dolociti vrsto, obseg in roke
potrebnih preizkusov. Casovni presledki med preizkusi se dolocijo z delovnimi pogoji, zlasti glede na
pogostost uporabe, zahteve med uporabo ter pogostost in resnost ugotovljenih pomanjkljivosti med

da jih ni mogoce ponovno uporabiti, dokler niso pravilno popravljene ali odstranjene.

Element(i) lestve: Preskusne tocke: da/ne
1. Splodne preskusne Vsi pritrdilni elementi (zakovice, vijaki, sorniki itd.) morajo biti
tocke povsem prisotni. So morda pritrdilni elementi ohlapni ali razje-
deni? Je na lestvi prisotna necistoca (npr. umazanija, blato, lak,
olje ali mazivo)?




2. Nosilec/precka lestve | Vse stopnice lestve morajo biti prisotne v celoti. So morda nosil-
oz. stopnica lestve/ ci lestve, stopnice lestve oz. varnostni loki upognjeni, ukrivljeni,
varnostni lok udrti, razpokani ali korodirani? So morda precke lestve oz. sto-

pnice lestve obrabljene, ohlapne, korodirane ali poSkodovane?
So morda platforma (Ce je prisotna) ali deli/pritrdilni elementi
platforme poSkodovani, korodirani ali manjkajo?

3. Pritrdilni elementi, vod- Preverite vodnike ter zaustavljalne in varnostne naprave glede
niki, okovje funkcionalnosti in trdnosti ter glede poSkodb in korozije. So

morda zaustavljalne ali varnostne naprave ali kotne ojaCitve
poSkodovane, ohlapne, korodirane ali manjkajo v celoti?

4. Noge, precka Preverite noge in precke glede funkcionalnosti in trdnosti ter glede
poskodb in korozijo. Vse noge lestve/zakljutne kape morajo biti
prisotne. So noge lestve ohlapne, obrabljene ali korodirane?

5. Razporno varovalo Preverite tehni¢no stanje pasov, verig, sklepov ali utrditvenih
delov. So vse pritrdilne tocke v dobrem stanju? So prisotne
poSkodbe, razpoke ali korozija?

6. Oznake v zvezi z lest-
vami/navodila za upo-
rabo in upravljanje

REZULTAT Lestev je v redu in se lahko uporablja § naprej.

So vse oznake v zvezi z lestvami ter navodila za uporabo in
upravljanje prisotne in jasno Gitljive?

Lestev se lahko uporablja Se le po popravilu.
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Lestev je okvarjena in jo je treba odstraniti.

8. Skladiséenje

Da bi se izognili morebitnim poSkodbam, je treba lestev med transportom varno zavarovati (npr. na
stre$nih nosilcih ali v avtomobilu). Skladi$cenje lestve je treba opraviti v suhem okolju navpi¢no, po-
loZeno na ravno povrsino ali s pomocjo primernega stenskega nosilca. Izkljuciti je treba vsako Skodo
in vse dele zaScititi pred vremenskimi vplivi. Lestev je treba skladiciti tako, da je zaScitena pred otro-
ki, ki se igrajo, in ne sme ovirati nobene osebe (razen morda nevarnost spotikanja). Poleg tega mora
hiti skladiS¢ena tako, da je ni mogoce ukrasti/uporabiti v kriminalne namene.

9. Embalaza / odstranjevanje

Embalazo je treba odstraniti v skladu z veljavnimi predpisi in zakoni. Po kon¢anju uporabnega stanja
mora biti lestev odstranjena v skladu z veljavnimi predpisi. Aluminij je visokokakovosten material in
ga je treba reciklirati. Za podrobnejSe informacije se obrnite na lokalnega zastopnika.

10. Zivljenjska doba
V primeru pravilne uporabe in rednega vzdrZevanja je lestev dolgorocno delovno orodje.

11. Navodila proizvajalca

KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 ® D-36304 Alsfeld e Tel.: +49 (0) 66 31 /7 95-0
e Fax: +49 (0) 66 31 /7 95-139 e E-Mail: info@krause-systems.de ® www.krause-systems.com
Datum izdaje: 1.08.2018.

Introduction

This User Manual describes how to safely use this mobile platform ladder. Please read this
manual carefully before using the ladder and keep it safe for future reference. Always include this
user and operating guide when handing the ladder over to a new owner.

1. Intended use

This ladder is a mobile piece of equipment that can be used in different locations. It is designed for
performing small-scale jobs at the height of the platform for which other types of equipment would
be inappropriate (see the German Ordinance on Industrial Safety and Health). The mobile platform
ladder must only be used as described in this User Manual. All other uses are regarded as inappro-
priate use. We do not accept any liability for damage arising from the inappropriate use of the ladder.
Any changes made to the ladder without the manufacturer‘s authorisation will void the warranty.



2. Technical information
Description of the mobile platform ladder and component list. . The technical information specific to
this ladder is affixed to the ladder itself. Please refer to the table for more information.

3. Scope of delivery
List of all of the components that are supplied with the ladder (example):
Mobile platform ladder (entire ladder) + User Manual + optional rail (see separate assembly instructions)

4. Assembly instructions

Depending on the ladder type and delivery condition, the ladder may yet have to be fully assembled
before use. Some mobile platform ladders come with handrails that have to be fitted before use. Plea-
se refer to the separate assembly instructions for stabilisers and handrails.

5. General safety information

The packaging can pose a suffocation hazard. Ladders and packaging materials are not toys. Use

of this ladder is always associated with a risk of falling off the ladder and of the ladder tipping over.
This can result in injury to persons and damage to objects. All of the work performed with and on

the ladder must be performed in such a way as to minimise these risks as much as possible. This
ladder is only designed for light work and short periods of use. Do not work on the ladder for too long
without taking regular breaks. Fatigue is a hazard and can impact on the safe use of the ladder. The
ladder must be suitable for its relevant use and must only be used in the specified position. Only ever
use the treads provided. The ladder and ladder components must not be modified. Always make sure
to have a safe handhold and foothold when working on and climbing the ladder. Always observe the
national rules and regulations, in particular if using this ladder for professional work. Only use manu-
facturer-approved accessories.

6. Assembly / Use

Always observe the instructions provided in the user and operating guide

and on the ladder itself when assembling and using the ladder.

Information on the ladder‘s design:

Single or double sided versions. With platform suitable for use as a working platform.

Information on using the mabile platform ladder:

Setting up and positioning the mobile platform ladder safely. Use the locking device / spreader brace
(if supplied). Fit the handrail (if supplied). Information on transporting/moving the ladder:

6.1 General safety information

Warning, risk of falling off the ladder

' A
2 @ Read the entire user and operating guide. For more information on this ladder,

please visit our website.

X
3 Check the ladder for damage after delivery and every time before use.
' - Do not use the ladder if damaged.

4.1 150 Maximum load

kg




10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

Set up the ladder on a level, horizontal and solid surface.
The ladder‘s feet must not be sinking into the ground.

Do not lean out to the side while standing on the ladder!

Make sure the ground is free from dirt and hazardous substances

The ladder must not be used by more than one person at a time.

Always ascend and descend the ladder facing the ladder.

Always make sure to have a safe handhold when climbing and working on the
ladder. If necessary, take extra precautions.

Do not put any excessive loads onto the sides of the ladder such as,
e.g. when drilling into masonry and concrete.

Any objects carried up and down the ladder must be light and easy to hold.

Always wear suitable footwear when climbing the ladder.

Do not use the ladder if your physical fitness is compromised or insufficient
for using the ladder. Certain health problems, medication, alcohol and drug
misuse can pose a safety hazard when using the ladder.

Do not work on the ladder for too long without taking regular breaks.

(Tiredness is a hazard).

Securely and appropriately fasten and tie down ladders when transporting them
on roof racks or in vans/lorries to avoid damage.

Check whether the ladder is suitable for the relevant application and free from
damage before use.

Clean and make sure the ladder is free from e.g. wet paint, dirt, oil or snow,
before use.

Do not use the ladder outdoors in poor weather conditions (e.g. strong winds,
frost, ice and snow).



20.

23.

24.

25.

26.
27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

When using ladders in a professional context, always assess the risks involved taking
into account the legal regulations in the country of use before use of the ladder.

Beware of the risk of collision with e.g. pedestrians, vehicles or doors when
setting up the ladder. Lock doors (with the exception of emergency exits) and win-
dows near the ladder.

Take note of all of the hazards posed by electrical equipment, e.g. overhead power

lines or other exposed electrical equipment, within the work area.

Do not use conductive ladders for work on live equipment or near overhead power
lines (e.g. aluminium ladders).

Do not use the ladder as a bridge.

Do not make any structural changes to the ladder.

Never move the ladder into a different position while standing on it!

Do not use the ladder outdoors in high winds.

If a ladder comes with stabilisers, they must be fitted by the user before first use.

Do not position from above.

Perform a visual inspection

Perform a visual inspection

0@ Domestic ladders

ﬁ@ Professional ladders




6.2. Using the ladder as a mobile platform ladder

Do not use the ladder for climbing onto platforms.

Fully open the ladder before use. Make sure the spreader brace is working pro-
perly!

If the ladder is fitted with an extra spreader brace, this extra brace must only be
used if the main spreader brace is locked!

Only stand on or use as a foothold those of the ladder‘s rungs/steps and platforms
intended for this purpose. E.g. do not stand or use trays as footholds.

Do not use the ladder without the stabilisers (if supplied)

Do not use the ladder without ballast (if supplied)

7. Do not use the ladder without locking the brakes (if supplied)

8. @ﬁ Do not use ladders outdoors unless they are specifically designed for such use

7. Maintenance / Servicing

The maintenance and servicing work performed on the ladder is intended to make sure that the
ladder is working properly. The ladder must be regularly checked for damage. Make sure all of the
ladder‘s moving parts are in proper working order. All moving parts must be regularly lubricated. Any
repairs to the ladder must be performed by a qualified person and in correspondence with the manu-
facturer's instructions. Always clean the ladder and the moving parts in particular immediately after
use if the ladder becomes dirty. Only use conventional, water-soluble cleaning agents. Do not use
aggressive or abrasive cleaning agents. If the ladder is being used commercially, it must be regularly
inspected by an authorised person to make sure that it is in proper working order (visual inspection
and performance test). In this case, it is essential to draw up an inspection schedule that defines the
type, scope and intervals at which the requisite inspections are performed. The intervals between
these inspections have to be determined in accordance with the relevant operating conditions, in
particular the relevant frequency of use, loads applied to the ladder during use and the frequency and
severity of any defects identified during previous inspections. The owner is also responsible for remo-
ving defective ladders from use and storing them in such a way as to prevent their use until they have
been properly repaired or disposed of.



Ladder component(s): |Inspection point: yes/no
1. General inspection | All connecting elements (rivets, screws, bolts etc.) have to be in
points place. Are any of the connecting elements loose or corroded? Is
there any dirt (e.g. soil, mud, paint, oil or grease) on the ladder?
2. Side rails/rungs or  |None of the rungs / steps must be missing. Are the side rails, rungs
steps/safety rail or safety rails bent, twisted, dented, cracked or corroded? Are the
rungs or steps worn, loose, corroded or damaged? Is the platform
(if available) or are any of the platform components/fastening ele-
ments corroded or missing?

3. Connecting ele- Check ladder guides, locking devices and safety equipment for
ments, guides, proper function, tightness, damage and corrosion. Are the locking
fittings devices or safety equipment damaged, loose or corroded or com-

pletely missing?

4. Feet Check feet and stabiliser brace for proper function, tightness,
Stabilizer damage and corrosion. None of the ladder feet / end caps must be

missing. Are the ladder feet loose, worn or corroded?

5. Spreader brace Check the condition of straps, chains, joints and reinforcements.
Are all of the attachment points in a good condition? Is there any
damage, cracks or corrosion?

6. Ladder labels / User |Are all of the ladder labels and the user and operating guide avai-

manual lable and easily legible?

RESULT The ladder is in good working order and is fit for use.
The ladder must only be used after having been repaired.
The ladder is broken and must be disposed of.
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8. Storage

Securely fasten and tie down ladders when transporting them (e.g. on roof racks or in cars) to avoid
any damage. The ladder should be stored in a dry environment either standing upright, flat on

the ground or hung on a wall with a suitable wall holder. It must be stored in such a way as to
prevent it from becoming damaged and all of its components must be protected from the

weather. The ladder must be stored in such a way as to be protected from children and such that it
does not represent a hazard (e.qg. tripping hazard). It must furthermore be stored in such a way that it
cannot be used / removed for unlawful purposes.

9. Packaging / Disposal

The packaging must be disposed of in correspondence with the relevant regulations and laws. When
having reached the end of its service life, the ladder must be disposed of in compliance with the rele-
vant regulation. Aluminium is a high quality material and should be recycled. Please refer to your local
authority for more information on recycling.

10. Service life
This ladder is a high quality product and designed to have a long service life if if used as intended
and regularly serviced.

11. Manufacturer

KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 e D-36304 Alsfeld  Tel.: +49 (0) 66 31 /7 95-0
e Fax: +49 (0) 66 31 / 7 95-139 e E-Mail: info@krause-systems.de ® www.krause-systems.com
Issue date: 1.08.2018.

Introduccién

Estas instrucciones de uso y manejo describen el empleo seguro de la escalera mévil de

tarima. Por favor antes de utilizarla lea bien estas instrucciones de uso y manejo por razones de
seguridad y consérvelas para consultas futuras. Al entregar la escalera a terceros se deben adjuntar
estas instrucciones de uso y manejo.

1. Uso conforme al empleo previsto
Esta escalera es un medio de trabajo mévil que puede ser empleado en diferentes localizaciones. Con
esta escalera se pueden Plataforma ejecutar trabajos a la altura de la plataforma en los cuales el empleo



de otros medios de trabajo no es relativo (véase disposicion de seguridad de medios de servicio). La esca-
lera movil de tarima solo puede ser empleada como se describe en estas instrucciones de uso y manejo.
Cualquier otro empleo vale como no conforme al empleo previsto. No se asume ninguna responsabilidad
por dafos generados por uso no conforme al empleo previsto. Este tipo de escaleras debe ser empleado
preferentemente en areas interiores. Modificaciones en la escalera que no hayan sido autorizadas por el
fabricante conduce a la rescision de la garantia y sus prestaciones.

2. Informacion técnica

Representacion de la escalera mévil de tarima y listado de los componentes de la misma. La informa-
cién técnica determinante para el tipo de escalera correspondiente esta colocada sobre el producto.
En el Tabla encontrara mas informacion.

3. Volumen de suministro

Lista de los repuestos suministrados adjuntos (ejemplo):

Escalera movil de tarima (completa) + instrucciones de uso y manejo + pasamanos opcional (obser-
var las instrucciones de montaje separadas)

4. Instrucciones para el ensamble

De acuerdo al tipo y el estado de la escalera esta en caso necesario alin debe ser completamente
montada antes de su empleo. Algunas escaleras mdviles de tarima estan equipadas con pasamanos
que tienen que ser montados antes del uso. Para ello observar las instrucciones de montaje separadas.

5. Indicaciones generales de seguridad

Peligro de asfixia por embalaje. Con el uso de esta escalera existe fundamentalmente el peligro de
caidas o de vuelcos. De este modo las personas pueden ser lesionadas y los objetos ser dafiados.
Las escaleras y el material de embalaje no son juguetes para nifios. Todos los trabajos con y sobre la
escalera tienen que ser ejecutados de tal manera que estos peligros se mantengan lo mas reducidos
posibles. Las escaleras sélo se deben utilizar para trabajos ligeros de corta duracion; No trabajar so-
bre la escalera demasiado tiempo sin interrupciones regulares . El cansancio pone en peligro una uti-
lizacion segura. La escalera debe ser adecuada al empleo correspondiente y solo puede ser empleada
en la posicion de instalacion prescrita. Utilizar solo las superficies de peldafios previstas. La escalera
0 bien las piezas de la misma no pueden ser modificadas. Se debe observar una estabilidad segura
durante el trabajo asi como para el ascenso y el descenso. Se deben observar imprescindiblemente
las normas y disposiciones nacionales vigentes especialmente ante el empleo profesional. Emplear
solamente accesorios homologados por el fabricante.

6. Instalacion / Manejo

Para la instalacion y el manejo de la escalera se deben observar obligatoriamente las indicaciones
mencionadas en las instrucciones de uso y manejo y las colocadas sobre el producto.

Indicaciones sobre la ejecucion de las escaleras moviles de tarima:

Variante de ascenso unilateral o bilateral. Con plataforma accesible.

Indicaciones sobre la manipulacién de las escaleras mdviles de tarima:

Instalacion y posicionamiento seguros de la escalera mévil de tarima. Utilizar la inmovilizacion / ase-
guramiento de extension (cuando disponibles). Montar el pasamanos (cuando disponible) Indicaciones
para el transporte/ desplazamiento de la escalera

6.1 Indicaciones generales de seguridad

1. Advertencia. Caida desde la escalera.

2 Leer completamente las instrucciones. Informacion adicional sobre la escalera
: esta disponible en Internet.
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Tras la entrega y antes de cada uso comprobar si la escalera esta dafada.
No emplear ninguna escalera dafiada.

Carga maxima

Instalar la escalera sobre un sustrato nivelado, horizontal y firme.
Las patas de la escalera no deben hundirse en la tierra.

jAsomarse lateralmente no es admisible!

Descartar suciedad sobre el suelo.

Solo una persona puede encontrarse sobre la escalera.

Ascender y descender con el rostro orientado hacia la escalera;

Al ascender, descender y trabajar en la escalera sujetarse firmemente y en caso
necesario tomar medidas de seguridad adicionales.

Evitar cargas laterales excesivas, p.ej. al perforar en mamposteria y hormigon.

Los objetos que se transportan al acceder a una escalera deben ser faciles de
manipular y no ser pesados.

Al ascender a la escalera llevar calzado apropiado.

¢ Esté saludablemente en condiciones de utilizar la escalera? Determinadas
condiciones de salud, consumo de medicamentos, uso indebido de alcohol o drogas
pueden conducir durante el uso de una escalera a un riesgo para la seguridad.
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No permanecer demasiado tiempo en la escalera sin las interrupciones reglamen-
tarias (Cansancio es un peligro).

Durante el transporte de escaleras sobre vigas de techos 0 en un camion para im-
pedir dafios, asegurar que estén de manera adecuada fijadas o instaladas.
Comprobar antes del uso si la escalera- para el empleo correspondiente y y no
presente ningun dafio.

Eliminar toda la suciedad en la escalera, p.ej. pintura fresca, suciedad, aceite o nieve.
No utilizar |a escalera al aire libre con condiciones climatoldgicas adversas,

(p.ej. fuerte viento, heladas, nieve congelada).

Para empleo profesional se debe realizar una evaluacion de riesgos bajo
observacion de las disposiciones legales en el pais de empleo.

Al instalar la escalera se debe observar el riesgo de una colision, p.ej. con pea-
tones, vehiculos o puertas. Asegurar las puertas (no obstante no las salidas de
emergencia) y las ventanas en el area de trabajo.

Comprobar todos los riesgos dados a través de medios de servicio eléctricos en el
area de trabajo, p.ej. conductores aéreos de alta tensién u otros medios de servi-
cio eléctricos expuestos.

Para trabajos inevitables bajo tension o en las cercanias de conductores eléctricos
aéreos no utilizar escaleras que conduzcan corriente (p.gj. escaleras de aluminio).

No emplear la escalera como puenteado

No realizar ninguna modificacién constructiva en la escalera.

iJamas llevar la escalera a otra posicién durante su uso!
No utilizar la escalera al aire libre en condiciones de viento desfavorables.

Si la escalera se suministra con estabilizadores, estos estabilizadores
tienen que ser instalados antes del primer uso.

No posicionar escaleras desde arriba.

Realizar una inspeccion visual.

Realizar una inspeccion visual

f

O Escaleras para el uso doméstico




33.

6.2.

l h@ Escaleras para el uso profesional.

Empleo como escalera mavil de tarima

No emplear escaleras para ascender a otro nivel;

Abrir la escalera completamente antes de su uso. jObservar la capacidad funcio-
nal del seguro de extension!

iSiempre que la escalera esté equipada con seguros de extension adicionales,
emplear esta solo con los seguros de extension inmovilizados!

Solo los peldafios/escalones de la escalera y plataformas previstas pueden ser
utilizadas como superficie de apoyo y pisada. p.ej. bandejas portaobjetos no pue-
den ser utilizadas para ello.

Emplear solo con estabilizador (cuando pertenece a la escalera)

Emplear solo con lastre (cuando pertenece a la escalera)

Emplear solo con frenos activados (cuando pertenece a la escalera)

No emplee ninguna escalera al aire libre cuando esta no esta determinada para
esa finalidad.

7. Mantenimiento / Conservacion

La conservacion y el mantenimiento de la escalera debe asegurar su capacidad funcional. La escalera
debe ser comprobada regularmente a la presencia de dafios. La funcion de las piezas moviles tiene
que estar garantizada. Las piezas moviles tienen que ser aceitadas con regularidad. Las reparaciones
en las escaleras deben ser ejecutadas por personas especializadas y en coincidencia con las instruc-
ciones del fabricante. La limpieza de la escalera, especialmente todas las piezas moviles, debe ser
realizada inmediatamente tras el uso ante suciedad visible. Utilizar solamente agentes limpiadores
comerciales habituales solubles en agua. No utilizar medios abrasivos o corrosivos. En un empleo
industrial de la escalera es necesaria un verificacion recurrente regular sobre su estado reglamentario
por parte de una persona capacitada (verificacion visual y funcional). Aqui se debe determinar el tipo,
alcance y plazos de las verificaciones requeridas. Los intervalos para la verificacion se orientan de
acuerdo a las condiciones de servicio especialmente la frecuencia de uso, las solicitaciones durante



el empleo asi como la frecuencia y gravedad de deficiencias detectadas en verificaciones anteriores.
El empresario debe cuidar de que escaleras dafiadas sean retiradas del uso y se guarden de tal ma-
nera que no sea posible continuar utilizandolas hasta una reparacion profesional o su eliminacion.

Elemento(s) de la  |Puntos de comprobacion: si/no

escalera

1. Puntos generales |Todas las fijaciones (remaches, tornillos, pernos etc.) deben estar
de comprobacion |completos. ¢Hay fijaciones eventualmente flojas o corroidas? ¢ Existen

en la escalera suciedades (p.ej. polvo, lodo, pintura, aceite o grasa)?
2.Larguerode la  Todos los peldafios de la escalera (escalones) deben estar presentes en
escalera/peldarios|su totalidad. Si hay largueros de escalera, peldafios o bien estribos de
0 bien escalones |seguridad eventualmente doblados, torsionados, abollados, fisurados o
de escalera/estri- |corroidos? ;Estan los peldafios o bien escalones de la escalera even-
bos de seguridad |tualmente desgastados, corroidos o dafiados? Esta la plataforma (si se
dispone) o partes de ella / fijaciones dafiadas, corroidas o faltan?

3. Elementos de Comprobar las guias de la escalera, inmovilizaciones e instalaciones
union, guia de la |de seguridad a su funcionalidad y resistencia asi como dafios y
escalera, herrajes |corrosion. ¢Estan las inmovilizaciones, instalaciones de seguridad o

refuerzos de esquinas eventualmente dafiados, flojos o corroidos o
faltan estos totalmente?

4. Patas, travesafio |Comprobar las patas, travesafo a su funcionalidad y resistencia asi
transversal como dafios y corrosion. Todas la patas de la escalera/capuchones

terminales tienen que estar presentes. ;Hay patas de escalera flojas,
desgastadas o corroidas?

5. Seguro de Comprobar el estado técnico de correas, cadenas, articulaciones o
extension refuerzos. ¢ Estan todos los puntos de fijacion en buen estado? ¢ Estan

presentes dafos, fisuras, corrosion?

6. Identificacion
de la escalera/ | ¢Estan presentes todas las identificaciones de la escalera asi como
Instrucciones de |las instrucciones de uso y manejo y son bien legibles?
uso y manejo

RESULTADO La escalera esta en orden y puede continuar siendo utilizada.
La escalera solo puede continuar siendo utilizada tras una reparacion.
La escalera esta defectuosa y debe ser eliminada.

il §E B B §E § §

8. Almacenaje

Para evitar cualquier dafio la escalera debe ser fijada con seguridad durante el transporte (p. €j. sobre
portaequipajes o en el coche). El aimacenaje de la escalera debe ser en un entorno seco, vertical

en pie, apoyada plana o suspendida de la pared mediante un soporte mural adecuado. Se tiene que
descartar cualquier dafio y todas las piezas estar protegidas contra las condiciones del tiempo. La
escalera debe ser almacenada de tal manera que esté protegida del juego de nifios y no se interfiera
con las personas (eventual peligro de tropiezos). Ademas se debe almacenar de tal manera que no
pueda ser hurtada/utilizada sin mas para fines criminales.

9. Embalaje / Eliminacion

El embalaje debe ser eliminado de acuerdo con las leyes y disposiciones vigentes. Tras la finalizacion
de la capacidad de uso la escalera tiene que ser eliminada de acuerdo con las normas vigentes. Alu-
minio es un material de alto valor y debe ser encaminado para el proceso de reciclado. Informacion
detallada sobre ello se la ofrece su municipio responsable.

10. Duracidn de uso
Con un uso conforme al empleo previsto y un mantenimiento regular la escalera es un medio de tra-
bajo de empleo a largo plazo.

11. Indicaciones del fabricante

KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 e D-36304 Alsfeld  Tel.: +49 (0) 66 31 /7 95-0
e Fax: +49 (0) 66 31 /7 95-139 e E-Mail: info@krause-systems.de ® www.krause-systems.com
Fecha de edicion: 1.08.2018.
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Niniejsza instrukcja obstugi opisuje bezpieczny sposob uzywania pomostu jezdnego Prosze
przeczyta¢ ze wzgleddw bezpieczeristwa przed uzytkiem starannie instrukcje obstugi i przechowywaé
ja dla przysztego uzytku. W przypadku przekazania drabiny innym osobom nalezy przekazac takze
instrukcje obstugi.

1. Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

Niniejsza drabina stanowi mobilny $rodek do pracy, ktéry moze by¢ uzywany w réznych miejscach. Za
pomocg tej drabiny mozna wykonywac tatwiejsze prace na wysokosci platformy, przy ktérych zasto-
sowanie innych $rodkdw pracy nie jest wspotmierne (patrz rozporzadzenie dotyczace bezpieczenstwa
Srodkéw pracy). Pomost jezdny moze by¢ uzywany tylko w spos6b opisany w niniejszej instruk-

cji obstugi. Kazdy inny sposdb uzycia jest uwazany za niezgodny z przeznaczeniem. Za szkody,
wynikajace z zastosowanie niezgodnego z przeznaczeniem nie ponosimy odpowiedzialnosci. Drabiny
tego rodzaju nalezy uzywac raczej wewnatrz pomieszczen. Modifikacje drabiny, nie autoryzowane
przez producenta, pociggajg za sobg wygasniecie gwarancii.

2. Informacje techniczne
llustracja pomostu jezdnego i lista komponentéw drabiny. Informacje techniczne, istotne dla danego
typu drabiny sg umieszczone na produkcie. W tabeli sa umieszczone dodatkowe informacie.

3. Zakres dostawy

Lista wszystkich dostarczonych komponentéw (przykiad):

Pomost jezdny (komplet) + instrukcja obstugi i uzytkowania + porecz opcjonalna (patrz odrebna
instrukcja obstugi)

4. Instrukcja montazu

W zaleznosci od typu drabiny i jej stanu przy dostawie drabina musi ewentualnie jeszcze zostaé
zmontowana przed uzytkiem. Niektdre pomosty jezdne sg wyposazone w porecz, ktéra musi zostaé
zamontowana przed uzytkiem. W tym celu zwréci¢ uwage na odrgbng instrukcje montazu.

5. 0gdlne informacje o bezpieczenstwie

Niebezpieczenstwo uduszenia wskutek opakowania. Podczas uzywania tej drabiny istnieje
generalnie niebezpieczenstwo upadku lub przewrdcenia. Przez to moze doj$¢ do skaleczenia

0s6b lub uszkodzenia przedmiotéw. Drabiny i opakowanie nie stanowig przedmiotéw do zabawy.
Wszystkie prace z drabing i na drabinie nalezy wykona¢ tak, aby panujace zagrozenia byly mozliwie
niskie. Drabing mozna uzywac tylko do lekkich prac, do wykonania w krétkim czasie. Nie pracowac
zbyt diugo bez przerwy na drabinie. Zmeczenie stanowi zagrozenie dla bezpiecznego uzytku. Drabina
musi sie nadawac dla danego zastosowania i moze by¢ uzyta tylko w przepisowej pozyciji ustawie-
nia. Uzywac tylko przewidzianych w tym celu powierzchni do wchodzenia. Drabina lub jej elementy
nie moga by¢ modyfikowane. Uwaza¢ na bezpieczng pozycje podczas pracy oraz przy wchodzeniu i
schodzeniu. Obowigzujgce w kraju przepisy i postanowienia nalezy przestrzega¢ w szczegélnosci przy
profesjonalnym uzyciu drabiny. Uzywac tylko osprzetu dopuszczonego przez producenta.

6. Montaz / obstuga

Podczas montazu i uzytkowania drabiny nalezy koniecznie przestrzegaé

informacji umieszczonych na produkcie oraz w niniejszej instrukcji obstugi.

Informacje dotyczace wersji konstrukcji pomostu jezdnego:

Wariant jednostronny lub obustronny. Z platformg do stania.

Informacije dotyczgce uzywania pomostu jezdnego:

Bezpieczne ustawienie i pozycja pomostu. Uzywaé blokady/zabezpieczenia przed roztozeniem drabiny
(o ile istniejg). Zamontowac porecz (o ile istnieje). Informacje dotyczace transportu/przestawiania drabiny.

6.1 Bezpieczenstwo ogdlne

1. Ostrzezenie, upadek z drabiny

2 Przeczyta¢ kompletnie instrukcje obstugi. Dodatkowe informacje na temat drabiny
’ sg dostepne w internecie
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Po dostawie i przed kazdym uzytkiem sprawdzic,
czy drabina nie jest uszkodzona. Nie uzywaé uszkodzonej drabiny.

Maksymalne obcigzenie

Ustawi¢ drabine na ptaskim, poziomym i stabilnym podtozu.
Stopki drabiny nie powinny zanuzaé sie w ziemi.

Boczne wychylanie sig jest niedozwolone!

Wykluczy¢ zanieczyszczenia na podiozu.

Na drabinie moze przebywaé tylko jedna osoba.

Wchodzi¢ i schodzi¢ z twarzg skierowang do drabiny.

Przy wchodzeniu i schodzeniu oraz podczas pracy na drabinie trzymac sie bez-
piecznie, ewentualnie zastosowac dodatkowe $rodki bezpieczenstwa.

Nadmierne obcigzenie boczne jest niedozwolone, np. podczas wiercenia w murze
lub betonie.

Przedmioty transportowane na drabinie przy wchodzeniu i schodzeniu powinny
by¢ lekkie i tatwe w uzytku.

Przy wchodzeniu na drabing uzywacé odpowiedniego obuwia.

Czy jestes zdrowotnie w stanie wejS¢ na drabing? Pewne okolicznosci
zdrowotne, spozyte lekarstwa, alkohol lub srodki odurzajace moga przy
uzyciu drabiny stanowic¢ zagrozenie dla bezpieczenswa.
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Nie pozostawac zbyt dtugo na drabinie bez regularnych przerw
(zmeczenie stanowi zagrozenie).

Podczas transportu drabiny na dachu samochodu lub w samochodach
ciezarowych zapewni¢ w celu unikniecia uszkodzen, aby drabina byta
prawidtowo zamocowana.

Przed uzytkiem sprawdzi¢, czy drabina nadaje sie dla przewidzianego
uzytku i nie wykazuje uszkodzen.

Usung¢ wszelkie zanieczyszczenia z drabiny, np. mokra farba, brud,
smar lub $nieg.

Nie uzywaé drabiny na wolnym powietrzu w niekorzystnych warunkach
atmosferycznych (np. silny wiatr, zlodowacenia, $nieg).

Dla zastosowania profesjonalnego nalezy przeprowadzi¢ ocene ryzyka z
uwzglednieniem przepiséw prawnych w kraju zastosowania.

Przy ustawianiu drabiny zwrdci¢ uwage na ryzyko kolizji,

np. z przechodniami, pojazdami lub drzwiami. Zabezpieczy¢ drzwi
(ale nie wyjscia awaryjne) i okna w obrebie pracy.

Stwierdzi¢ wszystkie istniejace zagrozenia ze strony elementow
elektrycznych w obrebie pracy, np. linie wysokiego napiecia i inne odkryte
komponenty elektryczne.

Do koniecznych prac pod napigciem lub w poblizu linii elektrycznych nie
uzywaé drabin, przewodzgcych prad (np. drabin aluminiowych).

Nie uzywacé drabiny jako mostku.

Nie dokonywa¢ zadnych modyfikaciji przy konstrukcji drabiny.

Nigdy nie zmienia¢ pozycji drabiny podczas jej uzytkowania!
Nie uzywaé drabiny na wolnym powietrzu w niekorzystnych warunkach
atmosferycznych.

Jezeli drabina jest wyposazona w stabilizatory, stabilizatory te nalezy
zamontowacé przed pierwszym uzyciem drabiny.

Nie ustawia¢ drabin z gory.

Wykonac¢ kontrole wizualng.

Wykonac kontrole wizualng.
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Q Drabiny do uzytku domowego.

33, h"

ﬁ@ Drabiny dla zastosowania zawodowego.

6.2. Zastosowanie jako pomost jezdny

Nie uzywa¢ drabiny do wchodzenia na inng ptaszczyzne.

Przed uzytkiem roztozy¢ w petni drabine. Sprawdzi¢ funkcjonalno$¢ za-
bezpieczenia przez rozsunigciem!

0 ile drabina jest wyposazona w dodatkowe zabezpieczenie przez
rozsunigciem, uzywac drabiny tyko przy zablokowanym zabezpieczeniu!

Tylko przewidziane w tym celu szczeble/stopnie i platformy moga by¢
uzywane do wchodzenia i stania. Np. nie wolno uzywac w tym celu pétek
do odkfadania narzedzi.

Uzywac tylko ze stabilizatorem (jezeli nalezy do drabiny).

Uzywacé tylko z cigzarkami balastowymi (jezeli nalezg do drabiny).

Uzywaé tylko z uruchomionymi hamulcami (jezeli nalezg do drabiny).

Nie uzywa¢ drabin na wolnym powietrzu, jezeli nie sg przewidziane w tym
celu.

7. Konserwacja / naprawy

Pielegnacja i konserwacja drabiny zapewnia jej sprawno$¢. Nalezy regularnie kontrolowac
drabing pod katem uszkodzen. Funkcjonalno$¢ elementdw ruchomych musi by¢ zapewniona.
Elementy ruchome nalezy regularnie smarowac. Naprawy drabiny mogg byé wykonywane
przez fachowcow i zgodnie z instrukcjg producenta. Czyszczenie drabiny, w szczegdlnosci
elementéw ruchomych, nalezy przy widocznym zanieczyszczeniu wykona¢ natychmiast po
uzytku. Stosowac tylko dostepne w handlu, rozpuszczalne w wodzie $rodki czyszczace. Nie
uzywaé $rodkow agresywnych i Sciernych. W przypadku profesjonalnego uzycia drabiny
konieczne sg regularne, cykliczne kontrole pod katem sprawnego stanu drabiny, dokonywane
przez fachowa osobe (kontrola wizualna i funkcjonalna). W tym celu nalezy ustali¢ rodzaj,



zakres i terminy koniecznych kontroli. Okresy czasowe kontroli s zalezne od warunkéw pra-
cy, w szczegolnosci od czestotliwosci uzytku, obcigzenia podczas pracy oraz czestotliwosci

i ciezkosci stwierdzonych we wcze$niejszych kontrolach brakéw. Przedsigbiorca musi takze
zadbac o to, aby uszkodzone drabiny byty wycofane z uzytku i przechowywane tak, aby nie
byto mozliwe ich dalsze uzytkowanie do momentu prawidtowej naprawy lub utylizacji drabiny.

Komponenty drabiny: |Punkty kontroli: tak/nie
1. Og6ine punkty Wszystkie zamocowania (nity, $ruby, trzpienie itd.) musza
kontroli by¢ kompletne. Czy zamocowania sa ewentualnie poluzo-
wane lub wykazujg korozje? Czy na drabinie sg widoczne
zanieczyszczenia (np. brud, lakier, olej lub smar)?
2. Podtuznice/szcze- |Wszystkie szczeble (stopnie) drabiny musza by¢ w
ble drabiny wzgl.  komplecie. Czy podtuznice, stopnie drabiny lub patgk
Stopnie/patak bezpieczenstwa sg ew. wygiete, peknigte lub wykazujg
bezpieczenstwa  korozje? Czy szczeble lub stopnie drabiny ewentualnie sg
zuzyte, poluzowane, skorodowane lub uszkodzone? Czy
platforma (o ile jest) lub jej czesci/elementy mocujace sg
uszkodzone, korodowane lub jest ich brak?

3. Sprawdzi¢ Sprawdzi¢ prowadnice, zabezpieczenia i urzadzenia
prowadnice, bezpieczeristwa pod katem funkcjonalnodci i stabilnosci
zabezpieczenia  |oraz pod katem uszkodzen i korozji. Czy zabezpieczenia,

i urzadzenia urzadzenia bezpieczenstwa lub narozniki sg ew. uszkodzo-

bezpieczenstwa |ne, wykazuja korozje lub jest ich brak?

4. Stopki, stabilizator | Sprawdzi¢ stopki, stabilizator pod katem funkcjonalnosci,
stabilnosci, uszkodzen i korozji. Wszystkie stopki/nasadki na
stopki muszg by¢ zamontowane. Czy stopki sg ewentualnie
poluzowane, zuzyte lub korodujg?

5. Zabezpieczenie  |Sprawdzi¢ techniczny stan pasow, tancuchdw, przegubow i

przed wspornikéw. Czy wszystkie punkty zamocowania s3 w dobrym
rozsunigcier_n stanie? Czy sg widoczne uszkodzenia, pekniecia, korozja?

6. (?rze:]tiﬁg‘/l;lr?sntlrik cja Czy ws_‘.zystkie ozpakowania drabiny oraz instrukcja obstugi
obstugi sg umieszczone i czytelne?

WYNIK Drabina jest w porzadku i moze by¢ dalej uzywana.

Drabina moze by¢ uzywana dopiero po wykonaniu naprawy.
Drabina jest uszkodzona i musi zosta¢ usunigta.

gl E B B E E B

8. Magazynowanie

Aby uniknaé wszelkich uszkodzen nalezy pewnie zamocowac drabine podczas transportu (np. na da-
chu samochodu lub w samochodzie). Przechowywanie drabiny powinno sig odby¢ w suchym otocze-
niu, w pozycji pionowej, poziomej lub powieszonej za pomoca odpowiedniego zamocowania Sciennego.
Nalezy wykluczy¢ wszelkie uszkodzenia i chroni¢ wszystkie czesci przed oddziatlywaniami atmosfe-
rycznymi. Przechowywag drabing tak, aby byta chroniona przed bawigcymi sig dzie¢mi i nie stanowita
przeszkody dla innych osob (niebezpieczeristwo potknigcia). Ponadto nalezy ja przechowywac tak, aby
nie mogta by¢ wykorzystana do celdw kryminalnych lub ukradziona.

9. Opakowanie / utylizacja

Opakowanie nalezy utylizowa¢ wedtug obowigzujgcych przepiséw prawnych. Po uptywie
zdolnos$ci uzytkowej nalezy utylizowa¢ drabing zgodnie z obowigzujacymi przepisami praw-
nymi. Aluminium stanowi wartosciowy materiat i powinno by¢ doprowadzone do recyklingu.
Szczegdtowych informaciji na ten temat udzielajg wtasciwe organy komunalne.

10. Czas uzytkowania
W przypadku uzytkowania zgodnego z przeznaczeniem i regularnej konserwacji
drabina stanowi $rodek pracy o dtugim czasie uzytkowania.

11. Informacje dotyczace producenta

KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 ® D-36304 Alsfeld e Tel.: +49(0)66 31/795-0
e Fax: +49(0)66 31/7 95-139 e E-Mail: info@krause-systems.de e www.krause-systems.com
data wydania: 1.08.2018.



YBog

HacTosLLoTo ynbTBaHe 3a ynotpeba u 06Cny)xBaHe onucea 6esonacHara ynotpeda

Ha MobunHata cTbnba ¢ nnarcopma. OT cbobpaKeHNs 3a 6e30NacHOCT npeau ynotpebda
npoyeTeTe 4o6pe yNbTBAHETO 3a ynoTpeba 1 06CyXBaHe M ro naseTe 3a NPOYMTaHe B
6baele. Korato npepasare cTbibara Ha Apyru avua, npefasanTe ¢ Hest U YMbTBaHETo 3a
ynotpe6a n 06CnyXBaHe.

1. MlpaBunHa ynotpeoda

Ctbn6ata e MO6GMNHO CPEACTBO 3a paboTa, KOETO MOXE J1a Ce M3M0N3Ba Ha pasNnyHm
mecTa. C Tasu cTbiba Morart fja ce M3BbpLUBAT MaTbK 06eM paboTy Ha BUCOYMHATA Ha
nnardgopmara, npu KouTo ynotpebara Ha Apyru paboTHu CPeACcTBa He e afieKBaTHa (BIX
PernameHTa 3a 6e30nacHOCT Ha paboTHWUTE cpeAcTBa). MobunHara cTbnba ¢ nnatgopma
Tpsi6Ba a Ce M3noN3ea camo, KakTo € OMKUCaHo B HACTOSLLOTO yNbTBaHe 3a ynotpe6a u
o6cnyxBaHe. Besika apyra ynotpe6a ce cuuTa 3a HenpasuniHa. He ce noema 0TroBOpHOCT
32 MOBPeAM B Pe3ynTar Ha HenpasuHa ynotpe6a. Tosv Bug cTbnbu Tpsbea a ce
13n0N3BaT NpeauMHO B NomeLLeHns. NMpomeHn Ha cTbnbarta, KoMTo He Ca 0TOPM3NpaHK oT
MPOU3BOANTENS, BOAAT A0 M3rapsiHe Ha TbProBCcKaTa rapaHLmMs 1 rapaHLmMsITa no 3aKoH.

2. TexHuyecka nHopmaums

M306paxkeHune Ha MobunHara cTbiiba ¢ niatopma u CNUCHK Ha YyacTuTe Ha cTbibara.
TexHuyeckara UHopMaLWMs, KOSTO e ONpefensLla 3a CbOTBETHUS TUN CTbN6a, e NocTaBeHa
BbPXY NPOAYKTa. B Tabnuuara e HamepuTe A0MbHUTENHA MHGOpMaLMs.

3. 00em Ha gocTaBKa

CnncbK Ha BCUYKM J0CTaBeHn 4actu (I‘IDM@QX

MO6W/Ha CTbAI6A C Nnatopma (KOMNEKT) + ynbTBaHe 3a ynoTpe6a u 06CNyXBaHe +
napaneT onums (4a ce cnassa OTAENHOTO PbKOBOACTBO 38 MOHTAX).

4.YnbTBaHe 3a MOHTaX

Cnopepn TMna Ha cTbn6aTa u CbCTOSHUETO HA AOCTABKa NPeam ynotpeba cTbyibara Tpsibsa
€BEHTYaIHO Aia Ce MOHTUPA U3usno. HAKoM MOGUAHW CTBAGK C nnatcopma ca 060pyaBaHmn
C napaner, KouTo TpsibBa ia ce MOHTMpa npeav ynotpeba. o Bbnpoca cnassaiiTe OTAENHOTO
PBKOBOACTBO 32 MOHTaX.

5. 00wM UHCTPYKLMKM 3a Ge30nacHOCT

OnacHocT 0T 3afiyLLaBaHe C onakoBkara. [py n3non3eaHeTo Ha cTbiabara No NPMHLKMN Ma
0MacHOCT OT NajiaHe v npeobpbLuaHe. Mpy ToBa MoraT Aa ce HapaHAT Xopa U ia ce NoBpeasT
npeameTn. CTbn6uTe 1 ONaKoBLYHWST MaTepman He ca JETCKM Urpadkm. Beuuki paboTu cue n
BbpXY CTbi6aTa TpsibBa Aa Ce U3BbLPLLBAT TaKa, Ye Te3W ONacHOCTY [1a Ca Bb3MOXHO Haii-Manku.
Crbnbara TpsiGBa a Ce M3non3ea camo 3a Niekn paboTu ¢ KpaTka Npoab/IKUTENHOCT. [a He

ce paboTu BbpXy CTbibarta npekaneHo Abaro 6e3 pefoBHN NPeKbCBaHNS. YMopara Bpeay Ha
6esonacHara ynotpe6a. Ctbnbara TpsbBa Aa e noaxoasila 3a ChboTBETHATa ynoTpeba 1 aa ce
113M0N13Ba Camo B OMPEZESIEHOTO MOJIOKEHNE 3a nocTaBsHe. [la ce u3non3gar camo NpeasuaeHuTe
cTbnana. CTbnbara unm YacTu 0T cThbibara He 61Ba aa ce NpoMeHsT. Tpsibea Aa ce BHMMaBa 3a
6e30naceH CToeX npu paboTa v Npu KauBaHe 1 cnusate. IencTealLmTe HauMoHasHK pasnopenoun
1 MPeanucaHns 3aIb/DKUTENHO TPsIoBA 1a Ce CMa3BaT Haii-Beye npu NpodecuoHanHa ynotpeda.
[la ce 13non3Bar camo PaspeLLeHn OT NPOU3BOAUTENS NPUHAANEXHOCTH.

6. MonTax / o6cnyxBaHe

[py MOHTaXa 1 06CNYKBAHETO HA CTbabaTa TPA6BA 3aAb/KMTENHO Aa Ce cnasgar
HammpaLLmMTe ce BbPXy NPOAYKTa W B YTbTBAHETO 3a ynoTpe6a 1 06CNy)XBaHe yKasaHus.
YkazaHus 3a U3NbAHEHUETO Ha MobuniHaTa CTba6a ¢ nnargopma:

BapuaHT ¢ KauBaHe OT efHaTa UK OT BeTe cTpaHu. C nnatdopma 3a KauBaHe.
Ykasauus 3a ynorpe6a Ha MobunHara cTbaba ¢ nnargopma:

CWrypHO MHCTanMpaHe n No3nLMoHUpaHe Ha MobunHara cTbiba ¢ nnatgopma. [la ce
13non3Ba (PrKcaTopbT/NPMCNOCO6NEHNETO 3@ OCUTYPsiIBaHE CPeLLy pa3TBapsHe (ako e
HannyHo). la ce MOHTUPA NapaneTbT (aKO e HanuyeH). YkasaHus 3a TpaHCnopTupaHeTo/
NPEeMeCTBaHETO Ha cTbbara.




6.1 00K MHCTPYKLUMK 32 6€30MaCHOCT
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lpenynpexaeHune, nagaqe oT cTbiibata

YnbTBaHeTo fia ce NpoyeTe u3usno. JombaHUTeNHa MHGopmaums 3a
cTbn6aTa MoXe Ja Ce Nofyuu B MHTEPHET.

Cnen mocTtaBkara v Npeau BCsika ynotpeba fa ce npoBepu, Aanu
cTbnbata e noBpefeHa. MospefeHaTa cTbnba aa He ce M3nonssa.

MakcumanHo HaToBapBaHe

Ctbnbara fa ce NocTaBs BbPXy paBHA, XOPU3OHTaNHA W 3ApaBa OCHOBA.
Kpakara Ha cTbnbara He 6uBa fa noTbBat B noja.

He e pa3peLLeHo NpoTAraHeTo HacTpaHm!

[la ce u3Knoyar 3ambpcsBaHuATa Ha noga.

Ha cTbn6ata MoXe Ja CToW Camo ef1H YOBEK.

KayBaHeTo 1 cin3aHeTo Aa cTasa C JinLe KbM CTbibara.

LpbXTe ce 34paBo Npu KayBaHe, Cnm3aHe un paboTa Ha cTbnbara, npu
Heo6X0ANMOCT B3eMETE AOMbHUTENHN NPEANasHN MEpKU.

He e paspeLueHo NPeKOMEepHO CTPaHWYHO HAaTOBapBaHe, HaNpuUMep npu
npo6usaHe B 3Uf 1 6ETOH.

lpegmeTuTe, KOUTO CE HOCAT NPU KayBaHe Ha cTbnibara, He 6uBa Aa ca
TEXKN 1 TPs6Ba Aa ca necHu 3a pabora.
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[pn KauBaHe Ha cTbNbaTa 4a ce HOCAT NOAXOAALLN 06YBKM.

30paBOoC/0BHO B CbCTOSHWE NW CTE Aa M3nonseate CTbibara? Hakoun
30paBOCMOBHN aAEHOCTI, PUEMBT Ha MEANKAMEHTW, 3noynoTpebara ¢
ANIKOXON 11 HAPKOTULM NPy U3MON3BaHe Ha CTbnbaTta Morat fja HaBpeasT Ha
6esonacHocTTa.

He ocTaBaiiTe Ha cTbnbata npekaneHo Abiro 6e3 pefoBHN NPEKbCBAHUA
(ymoparta € onacHa).

Mpu TPAHCNOPTUPAHETO HA CTHAOM HA TaBAHHU GaraXHWULM UK B
TOBapeH aBTOMOGWN 32 Bb3NPENATCTBaHe HAa NOBPEAM Ce YBEpeTe, Ye Te
Ca 3aKPeneHy M MOHTMPaHMU N0 NOAXOAALL HAYMH.

Mpeau ynotpe6a nposepeTe, fLanu cTbnbata e NoaxoAdLLa 3a
CbOTBETHATa YNOTPe6a 1 HaMa NoBpeau.

OTcTpaHeTe BCUYKN 3aMbpCsBaHUA OT CTbI6ATA, KaTo HaNpUMep MoKpa
6051, 3aMbPCABAHMA, MACNO UK CHST.

Ctbnbarta Aa He ce U3NoN3Ba Ha OTKPUTO NPK HEGNAroNPUSTHM
KNMMATWYHW YCNOBWS (HANPUMEP CUNEH BATBP, 3aneasBaqe, Noneanua).
3a cTonaHcka ynotpe6a TpsibBa Aa ce U3BbPLLUN OLIEHKA Ha PUCKa,

KaTo Ce cnasgart NpaBHUTE pa3nopeadu B CTpaHaTa Ha ynotpeoba.

Mpy nocTaBsiHe Ha cTbi6aTa Ja e BHAMABA 3a PUCKA OT COMbCHK,
Hanp1Mep C MewwexoaLM, MPeBo3HN CPeaCcTBa wiv Bpati. BpatuTe (Ho He
aBapUHUTE U3X0aM) M NPO30PLMTE B paBoTHATA 30HA 13 Ce OCUrypAT.

[Jla ce yCTaHOBAT BCUYKM HAMWYHU PUCKOBE B paboTHATa 30Ha nopasu
€1eKTPUYECKO TEXHONOMMYHO 003aBeXaHe, Hanpumep CBO6G0AHN
Kabenu 3a BUCOKO HanpeXXeHue unu apyro cBO60AHO PasnonoXeHo
€1eKTPUYECKO TEXHONOMMYHO 003aBEXaHE.

3a HensbexxHn paboTu nop, HanpeXXeHne Unn B 6AIM30CT A0 ENEKTPUYECKM
CB060JHM Kabenu 4a He Ce M3non3Bsar eNekTponpoBoAMMU CTbAGK
(Hanpumep anyMUHNEBMN CTHAGK).

Ctbnbarta aa He ce 13non3sa Kato MOCT.

Jla He ce 3BbPLLBAT KOHCTPYKTUBHM NPOMEHM Ha CTbGATA.

Ctbn6ara HUKOra ia He Ce MeCTU B ApYro NOOXKEHUE No Bpeme
Ha ynotpe6a!

Ctbnbara Aa He ce 13non3sa Ha OTKPUTO NpK HEBNAronpusiTHN
KNIMMATWYHN YCNOBWS.

Ako cTbnbara ce JocTass CbC CTabUAM3aTopu, Npean mbpeara ynotpeéa
cTabunusatopute TpsbBa Aa 6bAaT MOHTUPAHKU OT NOTPebUTENs.
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CTbnbuTe Aa He ce NocTaBsAT OTrope.

Jla ce u3BbpLLN orneq.

Jla ce u3BbpLLYN ornej,.

0@ CTbnbu 3a 6utoBa ynotpeba.

0@ CTbnbu 3a cTonaHcka ynoTpeo6a.

6.2. Ynotpe6a kaTto mo6unHa cTonba ¢ nnarcopma

CTbn6uTe a He Ce M3NOM3BaT 3a KayBaHe Ha APyro HUBO.

Mpeaw ynotpeba cTbibata Aa ce 0TBOPK HaMbiHO. [la ce BHMMaBa 3a
(DYHKUMOHMPAHETO Ha (hrKcaTopa Npu 0TBOPEHO MONOXKeHue!

Ako cTbnbarta e 060pyaBaHa ¢ JOMbAHUTENEH (IUKCATOP NPU OTBOPEHO
NnoNoXeHue, T Aa Ce 13noN3Ba camo Cbe 3acTOMOPeH (PUKCaTop 3a OTBOPEHO
nonoxexue!

Camo npefguaeHUTe HanpeyHuuM/cTbnana Ha cTbnbute u nnatdopmm Tpséea aa
Ce 13MoN3BaT KaTo NOBbPXHOCT 3a CTOEHE W CTbNBaHe. MocTaBKuTe Hanpumep He
Tps6Ba Aa ce 13non3sar 3a Tosa.

[Jla ce n3nonsea camo cbC cTabunmus3aTop (ako cnaga KbM CTbnbarta).

[Jla ce n3nonsea camo ¢ 6anacT (ako cnaga KbM CTbnoara).



7. [la ce n3nonsea camo C akTUBUPAHM CNMPAYKK (Ko Cnajat KbM CThibara).

STOP

X

8. 'ﬁ He n3non3saiite CTbAGUTE HA OTKPUTO, aKO Te HE Ca NPEeABUAEHN 3a Tasu Lie.

7. TexHnyecko o6cnyXxBaHe / peMOHT

MoanpbXKaTa 1 TEXHMYECKOTO 06CNY)KBaHE Ha CTbibarta TpsA6Ba fa rapaHTUpaT HeliHaTta
(byHKUMoHanHa npurogHocT. CTbnb6ara TpsiéBa peAoBHO Aa ce npoBepsiBa 3a nospeau. Tpsbea aa e
rapaHTUpaHo (yHKLMOHMPAHETO Ha NOABWKHMTE YacTw. MoABMKHUTE YyacTu Tps6Ba PeLoBHO Aa Ce
cmasBar. PeMOHTUTE Ha cTbnbarta TpsabBa a Ce M3BbPLLUBAT OT KOMMNETEHTHO JINLE W B CbOTBETCTBUE
C YKazaHusTa Ha npoussogutens. Mpn BAMMO 3aMbpcsBaHe NOYUCTBAHETO Ha CTbN6aTa, Hail-Beve
Ha BCUYKM MOLBVKHU YacTu, TpsibBa fa ce M3BbpLUM BefHara cneg ynotpe6a. [la ce u3nonssar camo
00OWKHOBEHW, BOAOPA3TBOPUMU MOYMCTBALLM NpenapaTu. [ja He ce M3non3sar arpecusHu, abpasnsHu
matepuanu. lpn ctonaHcka ynotpeba Ha cTbibarta e Heo6xoaMMa PefoBHa, NOBTOPHA NPOBEPKaA

Ha M3NPaBHOTO CbCTOSHUE OT KOMNETEHTHO NuLe (orned 1 yHKUMOHANHa NpoBepka). 3a uenta
Tps6Ba Ja ce ONpefensT BUALT, 06eMbT U CPOKOBETE HA HEoOXoauMuUTe NpoBepku. iHTepeannTe

0T BpeMe 3a NpoBepKarta 3aBMCcAT 0T pabOTHIUTE YCOBUS, Hali-Beye OT YecToTaTa Ha ynoTpeoa,
HAaTOBAapBAHETO NPy ynoTpe6a 1 YecToTarTa U TeXECTTa HA KOHCTATMPaHUTE HeLoCTaTbLy Npu
NPeaxofHnTe NpoBepky. CbLuo Taka npeanpuemaybT TpAtsa Aa 0Curypu NoBpeLeHuTe CThon Aa ce
“3BaAAT OT ynoTpe6a 1 Aa ce CbxpaHsBaT Taka, Ye fa He e Bb3MOXHA NpoAb/hkagallara ynorpeéa
[0 KOMNETEHTHWUS PEMOHT WM N3XBLPASHETO.

EnemeHT(n) Ha cTbb6ata: | KOHTPOHM TOYKM: Ja/ve
1. O6LLUM KOHTPOMHU TOYKKM | BCMYKM KPEMeXHW eNeMeHTn (HUTOBE, BUHTOBE, 6ONTOBE
1 op.) Tp6BA fa Ca HAMbJIHO HANMYHKW. 3aKpenBaHusTa
€BEHTYyaIHO pa3xnabeHn unm Kopoavpanu nu ca? Ha
cTbn6aTa Mma nn 3aMbpCcsABaHNS (HanpuMep 3aMbpCsABaHNS,
Kan, 605, Macno um rpec)?

2. HapnmbXHuum/ Tpsa6Ba Aa e HaNMYeH MbAHUAT 6PON HA BCUUKM HANPEYHNLM
HanpeyH1Lm Ha (cTbnana). HapbXHUUKM HA CTbAGATa, CThNana Ha cTbibara
cTbnéara uu 1y PUKcMpaLum cKoby eBEHTYaNHO OrbHATU, YCYKaHW,
cTbNana Ha cTbii6aTa/ | VSKPWUBEHMW, HanyKaHu uimn koposupann iu ca? lima nn
UKCHpaLLM CKoGK M3HOCEHN, pa3xiabeHin, Koposvpanu unn noBpeseHun

HanpeyH1LM UM cTbnana Ha ctbnbara? Mnatcopmara (ako
€ HaNN4YHa) MK HENHWU YacTW/3aKpenBaHNs NOBPEAEHN Uan
KOpO3Mpanu v ca uam nunceart an?
3. Cbp3BalLy enemenTy, Bopgauute Ha cTbnbara, (oukcatopuTe 1 NpeanasHuTe
BOAAY Ha cTbnbara, YCTPOIACTBA [ia Ce MPOBEPAT 3a (hYHKLMOHMPaAHE
00KOB 3[paBu1Ha, KaKTo 1 3a NoBpeau U Koposus. dukcartopute
NN NPeanasHNTe YCTPOMCTBA UM YKPENBaHUATa B bIuTe
€BEHTYa/IHO MOBpPeAeHM, pasxnabeHu uimn Koposupanm nm ca
WM IMNCBAT N U3LA0?
4. Kpaka, HanpeyHa Kpakara, HanpeyHaTa Tpasepca Aa ce npoBepsT 3a
Tpasepca (DYHKUMOHMPaHE W 34paBMHa, KAaKTO M 3a NOBPEeAy 1 KOpo3us.
TpsabBa Aa ca HANMYHK BCUYKM Kpaka Ha CTbibarta/KpainHu
Kanayku. Kpakarta Ha cTbnbara pasxiiabeHu, U3HOCEHU Unu
Koposupanu i ca?
5. ®ukcatop B 0TBOPEHO | [la ce NpoBepn TEXHUYECKOTO CbCTOSHINE HA KONaHWTE,
nonoXeHme BEpUrnTe, LUAPHUPUTE UK Pa3MbHKUTE. BCUYKN KpenexHu
TOYKM B 106PO CbCTOsIHME N ca? ma nn noBpeaw,
NYKHATMHK, KOPO3nS?




. MapKnpoBku H
6. Mapkupo a Hanuyuu n no6pe YeTnmem N ca BCUYKU MapKMPOBKM Ha

;;gﬂg:gﬂ”;gmﬁ;i e cTbib6ara u ynbTBaHETO 3a ynoTpeba 1 06cnyxpaHe?
PE3YNITAT CTbn6aTa e M3NpasHa 1 MOXe A NPOLbIKMA 42 CE U3N0N3Ba. .
Ctbn6ata MOXe a NPOABLIKM [a Ce U3M0N3Ba efiBa CNep,
PEMOHT.
Ctbn6arta e aepeKkTHa 1 MOXKE Aa Ce U3XBbPIN. I:I

8. CbxpaHeHue

3a ja ce u3berHat BCAKaKBW NOBPeAW Npu TPAHCMOPTMPaHe (HanpuMep Ha TaBaHeH 6araXHUK un B
aBToMoO6MN), cTbnbaTa TpA6Ba Aa ce 3akpenu ctabunHo. CTbnbara Tpsbea Aa ce ChbXpaHsiBa Ha Cyxo
MSACTO CTOALLA BEPTUKAIHO, JIeXallla XOPU3OHTAIHO UK BUCALLA HA CTEHATa Ha NOLXOASLL CTEHEH
AbpXay. Besikakeu noBpeam TpA6Ba fa Ce U3KMI0YaT U BCUYKM YacTyv TpstBa Aa ca 3almTeHn ot
KnumaTtuyHuTe yenosms. Ctbnbara Tpsbsa 4a ce CbXpaHsiBa Taka, Ye Aa € 3alimuTeHa oT urpaeLu
Jeua 1 aa He Npeymn Ha xopa (eBEHTYaHO 0NacHOCT OT cbBaHe). OCBeH ToBa T4 TpsA6Ba Aa ce
CbXPaHsBa Taka, 4Ye fia He MOXe NECHO Aa 6bje 0TKPaaHaTa/n3non3saHa 3a KpUMUHAHU Lienu.

9. OnakoBKa / U3XBbpnsHe

OnakoBkata Tpsi6Ba ja Ce U3XBbP/IM CbIMAcHO AeicTBalmMTe pasnopenom 1 3akoHu. Cneg kpas
Ha rofiHocTTa 3a ynoTpeba cTbi6arta Tps6ea Aa ce U3XBbP/KM COpef, AecTBaLmUTe pasnopeaom.
AnymMUHWST e BUCOKOKAYeCTBEH MaTepuan v Tpsbea Aa ce peumknupa. NMogpobHa uHthopmaums no
BbMNpOCa Lie By aaae KomneTeHTHaTa 06LmHa.

10. MpoabKUTENHOCT Ha ynoTpeda
Mpyu npasunHa ynoTpe6a 1 pefoBHa NopapbXKa CThibaTa € CPeACTBO 3a paboTa, KOETO MOXE Ja Ce
13M0N38a NPOAbLMKMTENHO BPEME.

11. [laHHM Ha npousBoAUTENs

KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 ® D-36304 Alsfeld e Tel.: +49 (0) 66 31 /7 95-0
e Fax: +49 (0) 66 31 /7 95-139 e E-Mail: info@krause-systems.de ® www.krause-systems.com
[Jlara Ha uspasaHe: 1.08.2018.

Introducere

Acest manual de functionare si utilizare descrie utilizarea sigura a scarii mobile cu podest.

Inainte de utilizare, vd rugam sa cititi cu atentie acest manual de functionare si utilizare din motive de
sigurantd si pastrati manualul ca referintd ulterioard. La instrainarea scdrii dati mai departe si manu-
alul de functionare si utilizare.

1. Utilizarea conform destinatiei

Scara aceasta este un mijloc de lucru mobil, care poate fi utilizat in diferite locuri. Cu ajutorul acestei
scdri se pot efectua la inaltimea podestului lucrari care necesita un spatiu limitat, la care utilizarea
altor mijloace de lucru nu este proportionala (vezi Ordonanta privind siguranta echipamentelor). Scara
mobila cu podest poate fi utilizata numai in modul descris de acest manual de functionare si utilizare.
Informatii tehnice relevante pentru respectivul tip de scara sunt aplicate pe produs. In tabel gasiti
informatii suplimentare.

2. Informatii tehnice
Prezentarea scarii mobile cu podest si enumerarea componentelor scarii. Informatii tehnice relevante
pentru respectivul tip de scard sunt aplicate pe produs. In tabel gasiti informatii suplimentare.

3. Accesorii livrate

Lista tuturor pieselor individuale livrate (exemplu):

Scara mobila cu podest (completd) + manual de functionare si utilizare + mana curenta optional (se
va respecta manualul de montaj separat)




4. Ghid de asamblare

Corespunzator tipului de scard si stdrii de livrare, scara trebuie eventual montatd complet inainte de
utilizare. Unele scéri mobile cu podest sunt dotate cu maini curente, care trebuie montate inainte de
utilizare. In acest scop se va respecta manualul de montaj separat.

5. Indicatii generale de siguranta

Existd pericol de asfixiere datorita ambalajului. La utilizarea acestei scari exista in principiu pericol

de cadere resp. rasturnare. Astfel pot surveni vatamari corporale si daune materiale. Scarile si ma-
terialele de ambalaj nu se vor I3sa la indeméana copiilor. Toate lucrarile efectuate cu si de pe scara
trebuie realizate astfel incat sa se minimizeze aceste pericole pe cat posibil. Scara este destinata
numai pentru lucrari usoare gi de scurtd duratd. Nu lucrati indelungat pe scara fara intreruperi re-
gulate. Oboseala pericliteaza utilizarea in sigurantd. Scara trebuie sa fie adecvata pentru utilizarea
respectiva gi poate fi utilizata numai in pozitia de amplasare specificatd. Utilizati numai suprafetele de
pasire prevazute. Scarile, respectiv partile scarii nu pot fi modificate. Asigurati pozitia stabila in timpul
lucrarilor, precum si in timpul urcarii si coborarii. Trebuie respectate obligatoriu prevederile nationale
valabile, in special in timpul utilizarii profesionale. Utilizati numai accesorii aprobate de producator.

6. Instalare / utilizare

La instalarea si utilizarea scarii se vor respecta in mod obligatoriu indicatiile aplicate pe produs si
specificate in manualul de functionare si utilizare.

Indicatii privind executia scarii mobile cu podest:

Varianta cu urcare pe o singurd parte sau pe ambele parti. Cu platforma circulabila.

Indicatii privind manipularea scarii mobile cu podest:

Asezati si pozitionati in siguranta scara mobila cu podest. Folositi elementul de blocare / siguranta de
proptire (dacd existd). Montati mana curenta (dacé existd). Indicatii privind transportarea/deplasarea scarii.

6.1 Indicatii generale de siguranta

1 Avertizare, cadere de pe scara.

2 @ Cititi complet manualul. Informatii suplimentare privind scara sunt disponibile pe
E X

Internet.

Verificati scara dupa livrare i inainte de fiecare utilizare din punct de vedere al
deteriorarilor. Nu utilizati scari care prezinta defectiuni.

4.1 150 incarcarea maxima
kg

!

|

i

1

X

5 Amplasati scara pe un sol neted, orizontal gi stabil. Picioarele scarii nu trebuie s&
’ se afunde in sol.

X

6. Aplecarea laterald interzisa!
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11.

12.

13.
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15.
16.
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21.

22.

Podeaua trebuie sa fie bine curdtata.

Pe scara se poate afla numai o singura persoana.

La urcare gi coborare sa va aflati cu fata spre scara.

La urcare, coborére si lucru pe scara sa va tineti ferm de scara,
eventual luati masuri suplimentare de siguranta.

Evitati solicitarile laterale excesive, de ex. in timpul executarii de gduri in zidarie
si beton.

Obiectele transportate in timpul urcarii pe o scara n-ar trebui sa fie grele si ar
trebui ménuite usor.

La urcarea pe scara purtati pantofi adecvati.

Din punctul de vedere al sanatatii sunteti capabil sa utilizati scara?

Anumite conditii de sénatate, luarea de medicamente, abuzul de alcool sau

de droguri pot periclita siguranta in timpul utilizarii scérii.

Nu ramaneti indelungat pe scara fara intreruperi regulate (oboseala reprezinta

un pericol).

in timpul transportarii scarilor pe portbagaje de plafon sau intr-un autocamion, pen-
fru evitarea daunelor asigurati-vé cé acestea sunt fixate sau montate corespunzator.
fnainte de folosire asigurati-va ca scara este adecvatd pentru utilizarea respectiva
si nu prezinta deteriorari.

Eliminati toate impuritdtile de pe scard, de ex. vopseaua umeda, murdaria,

uleiul sau zapada.

Nu utilizati scara in exterior in caz de conditii meteorologice nefavorabile

(de ex. vant puternic, gheata, zdpada).

Pentru utilizatorii comerciali trebuie efectuatd o evaluare a riscurilor,

cu respectarea dispozitiilor legale din tara de utilizare.

La amplasarea scarii trebuie tinut cont de riscul unei coliziuni, de ex. cu pasageri,
autovehicule sau usi. incuiati usile (fird iesirile de urgents) si ferestrele din zona
de lucru.

Stabiliti toate riscurile existente in zona de lucru cauzate de echipamente elec-
trice, de ex. cablurile de inalta tensiune expuse sau alte echipamente electrice
expuse.



23.

24.

25.

26.
27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

In caz de lucrari de efectuat inevitabil sub tensiune sau in apropierea cablurilor
electrice libere, nu utilizati scari conductoare (de ex. scdri de aluminiu).

Nu utilizati scara ca mijloc de trecere.

Nu efectuati modificari constructive la scara.

Nu modificati niciodata pozitia scarii in timpul utilizarii.

Nu utilizati scara in exterior in caz de conditii de vant nefavorabile.

Daca scara este livrata cu stabilizatoare, acestea trebuie aplicate de utilizator
inainte de prima utilizare.

Nu pozitionati scara se sus.

Efectuati verificare vizuala.

Efectuati verificare vizuala.

]

ﬁ@ Scari pentru uz casnic.

PN
Y

ﬁ@ Scari pentru uz industrial.

6.2. Utilizare ca scara mobila cu podest

A

Nu utilizati scara pentru a va urca la un alt nivel.

Deschideti scara complet inainte de utilizare. Atentie la functionalitatea sigurantei
de proptire!



in cazul in care scara este dotata cu siguranti de proptire suplimentaré, folositi
scara doar cu siguranta de proptire fixata!

Doar spitele/treptele de scara si platformele proiectate in acest scop pot fi utiliza-
te ca suprafata de sustinere i urcare. De ex. tavile de depozitare nu pot fi folosite
in acest scop.

A se utiliza numai cu stabilizator (daca apartine de scard).

A se utiliza numai cu balast (daca apartine de scara).

7. A se utiliza numai cu frane activate (daca apartine de scara).

8. @ﬁ Nu folositi scérile in aer liber, dacé acestea nu sunt prevazute pentru acest scop.

7. intretinere si reparare

Ingrijirea si intretinerea scérii trebuie sa asigure functionabilitatea ei. Scara trebuie verificatd regulat
cu privire la deteriorari. Trebuie asigurata functionarea elementelor mobile. Elementele mobile trebuie
unse regulat. Reparatiile la scara trebuie efectuate de catre o persoana calificatd si in conformitate cu
instructiunile producatorului. Curdtarea scérii, in special a pieselor mobile, trebuie efectuatd in caz de
murdarire vizibild imediat dupa utilizare. Utilizati numai solutii de curatare uzuale, solubile in apa. Nu
utilizati solutii agresive, de frecare. In caz de utilizare comerciald, scara trebuie verificatd regulat cu
privire la starea corespunzatoare de cdtre o persoana autorizata (verificare vizuala si functionald). In
acest sens trebuie stabilit tipul, volumul si termenii verificarilor necesare. Intervalele de verificare se
stabilesc in functie de conditiile de functionare, in special in functie de frecventa utilizarii, de gradul
de solicitare in timpul utilizarii, precum si in functie de frecventa si de gravitatea defectelor stabilite
la verificarile anterioare. Antreprenorul trebuie sa se asigure ca scarile defecte sunt scoase din uz si
sunt depozitate astfel incat sa nu poata fi utilizate pana la repararea lor corespunzatoare, respectiv
pana nu este posibila eliminarea lor ca degeu.

Elementele de scara: Puncte de verificare: da/nu

1. Puncte generale de | Toate dispozitivele de fixare (nituri, suruburi, bolturi etc.) trebuie
verificare sa fie prezente complet. Dispozitivele de fixare sunt eventual

slabite sau corodate? Pe scara existd impuritati (de ex. murdarie,
mal, vopsea, ulei sau grasime)?

2. Lonjeronul scarii/ Toate spitele (treptele) scérii trebuie sa fie prezente in numar
spitele scarii resp. complet. Lonjeroanele scarii, treptele resp. ancorele de siguranta
trepte/ancora de sunt eventual indoite, rasucite, umflate, fisurate sau corodate?
siguranta Spitele scarii resp. treptele scarii sunt eventual uzate, slabite, co-

rodate sau deteriorate? Platforma (daca existd) sau parti/elemen-
te de fixare ale acesteia sunt deteriorate, corodate sau lipsesc?




3. Elemente de legatura, Verificati elementele de ghidare, dispozitivele de blocare si dis-
elemente de ghidare, |pozitivele de sigurantd din punct de vedere al functionalitatii gi
feronerii rezistentei, precum si al deteriorarilor gi coroziunii. Dispozitivele

de blocare sau dispozitivele de siguranta sau intdriturile de colt
sunt eventual deteriorate, slabite sau corodate sau lipsesc cu
desavarsire?

4. Picioare, traverse Verificati picioarele si traversele din punct de vedere al
functionalitatii si rezistentei, precum si al deteriorarilor si coro-
ziunii. Toate picioarele scarii/capacelele de capat trebuie sa fie
prezente. Picioarele scarii sunt slabite, uzate sau corodate?

5. Sigurantd de Verificati starea tehnica a centurilor, lanturilor, articulatiilor sau

proptire ntariturilor. Toate punctele de fixare sunt in stare buna? Exista
deteriorari, fisuri, coroziune?

6. Marcajele de pe
scara/manualul de
functionare si utilizare

Sunt prezente si lizibile toate marcajele de pe scard, precum si
manualul de functionare gi utilizare?

REZULTAT Scara este in ordine si poate fi utilizat in continuare.
Scara poate fi utilizatd in continuare abia dupa o reparatie.

5N E B E B

Scara este defectd i trebuie eliminata ca degeu.

8. Depozitare

Pentru a evita orice deteriorari, scara trebuie sa fie fixata in siguranta in timpul transportului (de ex.
pe portbagaje de plafon sau in autovehicul). Depozitati scara intr-o incinta uscata, complet stransa pe
verticald, culcatd pe orizontald sau agatata de perete cu suport de perete adecvat. Toate deteriorarile
trebuie excluse si trebuie protejate toate piesele de intemperii. Depozitati scara astfel incat sa fie
protejaté de copiii care se joacd i sé nu se impiedice nimeni de ea (eventual pericol de impiedicare).
In plus, scara se va depozita astfel sa nu poata fi sustrasé/folosita in scopuri criminale.

9. Ambalaj / eliminare ca deseu

Ambalajul trebuie eliminat corespunzator dispozitiilor si legilor in vigoare. Dupa finalizarea

duratei de viatd a scdrii trebuie eliminatd ca deseu conform prevederilor in vigoare. Aluminiul este un
material valoros si ar trebui reciclat. Informatii detaliate in acest sens puteti obtine de la administratia
locala competenta.

10. Durata de utilizare
In cazul utilizdrii corespunzatoare si intretinerii regulate, scara este un mijloc de lucru utilizabil pe
termen lung.

11. Datele producatorului

KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 ® D-36304 Alsfeld  Tel.: +49 (0) 66 31 /7 95-0
e Fax: +49 (0) 66 31 / 7 95-139 e E-Mail: info@krause-systems.de ® www.krause-systems.com
Data publicdrii: 1.08.2018.

Bevezetés

A jelen hasznalati és kezelési utmutato leirja a mobil dobogos Iétra biztonsagos hasznalatat.

A hasznalati és kezelési utmutatt az eszkoz hasznalata eldtt biztonsagi okokbol gondosan olvassa el
és Grizze meg, hogy a jovében is utdnaolvashasson. A létra atadasa esetén a hasznalati és kezelési
Utmutatot is &t kell adni.

1. Rendeltetésszerii hasznalat

Ez a létra olyan mobil munkaeszkdz, amelyet kiildnbozd helyeken lehet alkalmazni. Ezzel a létraval

a dobogd magassagaban lehet olyan kisebb munkakat elvégezni, amelyeknél mas munkaeszkdzok
hasznalata nem aranyos (lasd az szerkezetek biztonsagara vonatkozd rendeletet). Ezt a mobil dobogos
létrat csak (gy szabad hasznalni, ahogyan azt a jelen hasznalati és kezelési (tmutat6 leirja. Minden
més hasznalat nem rendeltetésszerlinek szamit. A nem rendeltetésszer(i hasznélat altal kialakult
karokért nem vallalunk feleldsséget. Az ilyen tipusu létrakat foként beltérben lehet hasznalni. A jotallas
és a szavatossag megsziinését okozza a létra gyartd altal nem engedélyezett modositasa.



2. Miiszaki informaciok
A mobil dobogés létra bemutatasa és a Iétra részeinek felsorolasa. A mindenkori létratipusra iranyado
miiszaki informaciok megtalalhatok a terméken. A tablazatban tovabbi informacidkat talal.

3. Termék tartalma

A termékkel eqyiitt szallitott, sszes alkatrész listaja (példay):

mobil dobogds létra (komplett) + hasznalati és kezelési Gtmutaté + opcionalis kapaszkodd (be kell
tartani a kiilon felszerelési Gtmutatot)

4, Osszeszerelési (itmutato

Sziikség esetén a létratipusnak és a szallitasi allapotnak megfeleléen még a létra teljes dsszesze-
relését el kell végezni az alkalmazas el6tt. Néhany mobil dobogds létra kapaszkoddval rendelkezik,
amelyet hasznalat el6tt fel kell szerelni. Ehhez kovesse a kiilon felszerelési Gtmutatot.

5. Altalanos biztonsagi utasitasok

Csomagolas okozta fulladasveszély A Iétra hasznalatakor alapvetéen fennall a leesés és a felborulds
veszélye. Ezaltal személyek és a targyak sériilhetnek meg. A létra és a csomagoléanyag nem ja-
tékszer. A létran és a létraval végzendd munkakat dgy kell elvégezni, hogy ezek a veszélyek a lehetd
legkisebb mértékiiek legyenek. A létrat csak rovid ideig tartd, konny(i munkahoz lehet hasznalni. Nem
tll hosszu ideig, rendszeres megszakitas nélkiil szabad dolgozni a létran. A faradtsag veszélyezteti

a hiztonsagos hasznalatot. A Iétranak megfelelének kell lennie a mindenkori alkalmazashoz, és csak
az eloirt felallitasi helyzetben szabad haszndlni. Csak az eldirt fellépd feliileteket szabad hasznalni. A
Iétrat, ill. a létra részeit tilos modositani. Ugyelni kell a biztonsagos testtartasra a munka, valamint a
|étrara feljaras vagy létrardl torténd lejaras soran. Az érvényes nemzeti rendelkezéseket és eldirasokat
foként szakmai alkalmazas soran feltétlendil be kell tartani. Csak a gyartd altal engedélyezett tartozé-
kokat szabad hasznalni.

6. Osszeszerelés / kezelés

A létra dsszeszerelése és kezelése soran a terméken és a hasznalati és

kezelési utmutatoban feltlintetett utasitasokat kotelezd betartani.

A mobil dobogds létrak kivitelére vonatkozo tudnivaldk:

Egy- vagy kétoldalas valtozat. Dobogoval.

A mobil dobogos létra kezelésére vonatkozd utasitasok:

A mobil dobogés létra biztonsagos felallitasa és elhelyezése: Reteszelés/terpeszbiztositas hasznalata
(ha van). Kapaszkodo felszerelése (ha van). Tudnivald a létra szallitsahoz/athelyezéséhez.

6.1 Altalanos biztonsagi utasitasok

Figyelmeztetés, zuhanas a |étrardl

) &
2 @ Gondosan olvassa el az itmutatét. A létrara vonatkoz6 kiegészit6 informaciok az

interneten megtalalhatok.

X
A Iétra épségét a szdllitas utan és minden egyes haszndlat el6tt ellendrizni kell.
Tilos sériilt Iétrat haszndlni.




10.

11.

12.

13.

14.

15.

X

=

TTT
X

§

max. 1

5 =

~N

<

X

X

s Y ¢

Maximalis terhelés

Sik, vizszintes és szilard aljzaton allitsa fel a |étrat. A Iétratalpak nem
stillyedhetnek be a foldbe.

Tilos oldaliranyba kihajolni!

A talaj szennyez6dését meg kell sziintetni.

Csak egy személy tartdzkodhat a létran.

Arccal a létra felé fordulva kell azon fel- és lejarni.

A létran torténd fel- és lejaras és munkavégzés soran kapaszkodjon biztosan,
sziikség esetén végezzen kiegészitd biztonsagi intézkedéseket.

A tulzott, oldalirany megterhelés nem megengedett, pl. falazatba vagy betonba
torténd faras soran.

Azok a targyak, amelyeket szallitania kell a létrara torténd feljaraskor, ne legyenek
sulyosak és legyenek konnyen kezelhetdk.

A |étréra torténd feljaraskor megfeleld labbelit kell viselni.

Egészségi allapota megengedi a létra hasznalatat? Bizonyos egészségi allapot,
gyogyszer-, alkohol- vagy drogfogyasztas veszélyeztetheti a biztonsagot a létra ha-
sznalata soran.

Nem szabad tul hosszl ideig, rendszeres megszakitas nélkiil a Iétran maradni
(a faradtsag veszélyt jelent).
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A létrak tet6csomagtarton vagy tehergépjarmiiben torténd szallitasakor biztositani
kell a karok megel6zése érdekében, hogy azok megfeleld mddon legyenek rogzit-
ve és elhelyezve.

Hasznalat el6tt ellendrizni kell, hogy megfelel6-e a Iétra a mindenkori hasznalatra
s nem seriilt-e.

El kell tavolitani a létra barmilyen szennyezGdését, pl. nedves festéket, piszkot,
olajat vagy havat.

Tilos a létrat szabadban kedvez6tlen id6jarasi viszonyok kozott (pl. erds szél, jege-
sedés, sikos héfeliilet) hasznalni.

Ipari alkalmazashoz kockazatértékelést kell elvégezni az alkalmazas szerinti ors-
zag jogszabalyainak figyelembe vétele mellett.

A létra felallitasa soran tigyelni kell, pl. a gyalogosokkal, jarmiivel vagy ajtoval
torténd (itkozés kockazatara. A munkateriileten Iév6 ajtokat (de nem a vészkijara-
tokat) és ablakokat biztositani kell.

Meg kell allapitani a munkateriileten villamos szerkezetek altal okozott, vala-
mennyi kockazatot, pl. nagyfesziiltségii Iégvezetékeket vagy mas, szabadon Iévé
villamos szerkezeteket.

A fesziiltség alatt vagy villamos légvezetékek kozelében végzett, elkeriilhetetlen
munkakhoz tilos olyan Iétrat haszndlni, amely vezeti az aramot (pl. aluminium létrat).

Tilos a létrat athidalasra hasznalni.

Tilos szerkezeti modositasokat végezni a létran.

Tilos a létrat hasznalat kdzben Uj helyzetbe allitani!
Tilos a létrat szabadban kedvez6tlen szélviszonyok kdzott hasznaini.

Ha a létra stabilizatorokkal rendelkezik, a felnasznalonak a stabilizatorokat az elsd
hasznalat el6tt fel kell szerelnie.

A |étrat ne poziciondlja fellilrol.

Végezzen szemrevételezéses ellendrzést.

Végezzen szemrevételezéses ellendrzést.

0@ Héztartasi hasznalatra szolgalo létrak.




33. E-‘ 0@ Ipari alkalmazasra szolgalo létrak.

6.2. Mobil dobogos létraként torténd hasznalat

Tilos a létrat masik szintre torténd feljutdshoz hasznaini.

A 1étrat a hasznalat el6tt teljesen szét kell nyitni. Ugyelni kell a terpeszbiztositas
miikod6képességére!

Amennyiben a |étra kiegészitd terpeszbiztositassal van felszerelve, csak a terpe-
szbiztositas reteszelésével szabad hasznalni azt!

Csak az el6irt Iétrafokokat/hagcsofokokat szabad allé- vagy fellépd feliiletként
hasznalni! Pl. tilos ehhez tartétalcat hasznalni.

Csak stabilizator talppal szabad hasznalni (ha a létrahoz tartozik).

Csak ballasztstllyal szabad hasznalni (ha a Iétrahoz tartozik).

7. Csak bekapcsolt fékkel szabad hasznalni (ha a létrahoz tartozik).

8. @ﬁ Ne haszndlja a Iétrat szabadban, ha az nem erre a célra szolgal.

7. Karbantartas / iizemfenntartas

A |étra gondozasa és karbantartasa biztositja miikddoképességét. A létra épségét rendszeresen felil
kell vizsgalni. A mozgo alkatrészek miikodését szavatolni kell. A mozgo alkatrészeket rendszeresen
olajozni kell. A |étra javitasat szakért6 személynek kell elvégeznie a gyarté utasitasaival megegyezd
modon. Lathaté szennyezddés esetén a hasznalatot kivetden azonnal el kell végezni a létra, foként az
Osszes mozgo alkatrész tisztitasat. Csak a kereskedelemben kaphatd, vizben oldddd tisztitdszereket
szabad hasznalni. Tilos agressziv suroldszereket hasznalni. A létra ipari hasznalata esetén egy erre
jogosult személynek el kell végeznie az elirasszer(i allapot rendszeres, ismétlddd feliilvizsgalatat
(szemrevételezéssel és miikddésvizsgalattal). Erre vonatkozdlag meg kell hatarozni a sziikséges viz-
sgalatok fajtajat, mértékét és hatariddit. A vizsgalatok iddkozei az lizemi feltételektdl fiiggenek, foként
a hasznalati gyakorisagtol, a hasznalati igénybevételtdl, valamint az el6z6 vizsgalatok soran megal-
lapitott hidnyosségok gyakorisagatol és sdlyossagatol. A véllalkozénak gondoskodnia kell arrdl is,
hogy a sériilt étrat kivonja a hasznalatbol és tgy kell Griznie azt, hogy a tovabbi hasznalat ne legyen
lehetséges a szakszerii javitasig, ill. hulladékelhelyezésig.



Létraelem(ek): Ellen6rzési pontok: igen/nem
1. Altalanos ellendrzési Az Osszes rogzitésnek (szegecsek, csavarok, csapok stb.) hianyta-
pontok lanul meg kell lennie. A rogzitések esetleg meglazultak, korroda-

|ddtak? Van szennyezGdés (pl. piszok, sar, festék, olaj vagy zsir) a
|étran?
2. Létraszar/Iétrafok, |Valamennyi létrafoknak teljes szdmban meg kell lennie. Esetleg
ill. hagcsofokok/biz- |meghajlott, elcsavarodott, behorpadt, megrepedt vagy megrozsda-
tonsagi kengyel sodott valamelyik |étraszar, létrafok, ill. biztonsagi kengyel? Esetleg
elhasznalddtak, meglazultak, korrodalddtak vagy megsériiltek a
létrafokok? A dobogd (amennyiben van) vagy ennek alkatrészei/
. rogzitései sériiltek, korrodalddtak vagy hianyoznak?
3. Osszekotd elemek, |Vezetdelemek, reteszelések és biztonsagi eszkdzok miikodésének

vezetdelemek, és szilardsaganak, valamint épségének és korrodalasanak elle-

vasalatok nérzése. Esetleg megsériiltek, meglazultak vagy korrodalddtak, ill.
teljesen hianyoznak a reteszelések, hiztonsagi szerkezetek vagy
sarokmerevitések?

4. Talpak, kitamasztok |Talpak, kitimasztok miikodésének és szilardsaganak, valamint
épségének és korrodalasanak ellendrzése. Az dsszes létratalpnak/
zéardsapkanak meg kell lennie. Meglazultak, elkoptak vagy korro-
dalddtak a létratalpak?

5. Terpeszbiztositdas | A hevederek, lancok, csukldk vagy merevit6k miszaki allapotat
ellendrizni kell. Valamennyi rogzitési pont jo allapotban van? Van
sérlilés, repedés, korrozio?

6. Létrajelolések/ha-

szndlati s kezelési Valamennyi létrajelolés, valamint hasznalati és kezelési utmutato

megvan és jol lathatg?

tmutaté
EREDMENY A létra rendben tovébb hasznalhate.
A létrat csak javitas utan szabad tovabb hasznani.
A létra meghibasodott és hulladékként kell elhelyezni.
8. Tarolas

A sériilések elkeriiléséhez a létrat a szallitaskor biztosan kell rogziteni (pl. tetdcsomagtarton vagy
autdban). A létrat szaraz kérnyezetben fliggdlegesen allitva, vizszintesen fektetve vagy megfelel6
falitartoval a falon fiiggesztve kell tarolni. Minden sériilést ki kell zarni és az alkatrészeket dvni kell
az id6jarasi feltételektdl. A étrat agy kell tarolni, hogy védve legyen a jatszé gyermekektdl és ne
akadalyozzon senkit (esetleg botlasveszély). Tovabba ugy kell tarolni, hogy ne lehessen kdnnyen
biincselekmény elkdvetése céljabol eltulajdonitani/hasznalni.

9. Csomagolas / hulladékelhelyezés

A csomagolast az érvényes rendelkezéseknek és térvényeknek megfelelden kell hulladékként elhely-
ezni. Elettartama végén a létrat az érvényes elGirasoknak megfeleléen hulladékként kell elhelyezni. Az
aluminium értékes anyag és ezért el kell juttatni az djrahasznositasi folyamatba. Az erre vonatkozo,
részletes informacidkat beszerezheti az illetékes dnkormanyzattol.

10. Hasznalati idotartam
Rendeltetésszer(i hasznalat és rendeltetésszer(i karbantartas esetén a létra hosszu ideig hasznalhatd
munkaeszkoz.

11. Gyartdi adatok

KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 ® D-36304 Alsfeld e Tel.: +49 (0) 66 31 /7 95-0
e Fax: +49 (0) 66 31 /7 95-139 e E-Mail: info@krause-systems.de ® www.krause-systems.com
Kiadas datuma: 1.08.2018.



Innledning

Disse bruks- og betjeningsanvisningene beskriver en sikker bruk av plattformstigen.
Vennligst les grundig gjennom denne bruker- og betjeningsveiledningen fgr bruk pa grunn av
sikkerheten, og oppbevar den for framtidig oppslag. Hvis stigen leveres videre til ny eier skal
bruker- og betjeningsveiledningen fglge med.

1. Tiltenkt bruk

Denne stigen er et mobilt arbeidsredskap som kan brukes pa forskjellige steder. Med denne
stigen kan kan utfgre smaarbeid pa hoyde med plattformen gjennomfares, der bruken av
annet arbeidsutstyr ikke stér i forhold (se sikkerhetsforordning om driftsmidler). Den flyttbare
plattformstigen kan kun brukes som beskrevet i denne bruksanvisningen. Enhver annen bruk
er a forsta som ikke tiltenkt. Det overtas intet ansvar for skader som métte oppsta ved ikke
tiltenkt bruk. Denne typen stiger bgr fortrinnsvis brukes innendgrs. Forandringer pa stigen
som ikke er autorisert av produsenten, medferer at alle garantier faller bort.

2. Teknisk informasjon

Presentasjon av den flyttbare plattformstigen og opplisting av stigens deler. Den viktigste
tekniske informasjonen for den aktuelle stigetypen finnes pa produktet. Du finner mer
informasjon i tabellen.




3. Leveringsomfang

Liste over alle medleverte enkeltdeler (Eksempel):

Flyttbar platformstige (komplett) + bruks- og betjentingsanvisninger + valgfritt rekkverk
(se egen monteringsanvisning)

4. Monteringsveiledning

Avhengig av med stigetype og leveringstilstand ma stigene eventuelt monteres ferdig for
bruk. Noen av de flyttbare plattformstigene er utstyrt med rekkverk som ma monteres for
bruk. Se egen monteringsanvisning for dette.

5. Generelle sikkerhetsanvisninger

Kvelningsfare fra emballasjen. Ved bruken av denne stigen er det prinsipielt fare for fall hen-
holdsvis velt. Derigjennom kan personer og gjenstander skades. Stiger og emballasjemateria-
le er ikke leketpy for barn. Alt arbeid med og pé stigen skal gjennomfares slik at disse farene
blir s3 sma som mulig. Stigen skal kun brukes til lette arbeider over kort tid. Ikke arbeid for
lenge pé stigen uten regelmessige pauser. Tretthet setter sikker bruk i fare. Stigen mé vare
egnet for den aktuelle bruken, og ma kun brukes i foreskrevet oppstillingsposisjon. Bruk kun
originale trinn. Stigen henholdsvis stigedelene méa ikke endres. Pass pa & ha sikkert feste un-
der arbeidet sa vel som under opp- og nedstigning. Bestemmelser og forskrifter som gjelder
nasjonalt ma ubetinget overholdes, spesielt ved yrkesmessig bruk. Bruk kun tilbehgr som er
godkjent av produsenten.

6. Montering /Betjening

Ved monteringen og ved bruken av stigen skal man ngye falge de angitte anvisningene pa
produktet og i bruker- og betjeningsveiledningen.

Informasjon om utfgrelsen av den flyttbare plattformstigen:

Varianter med énsidig eller tosidig oppstiging. Med oppstigbar plattform.

Informasjon om handtering av den flyttbare plattformstigen:

Sikker oppstilling og posisjonering av den flyttbare plattformstigen. Bruk 1&s /
apningssperre (hvis tilgjengelig). Monter rekkverk (hvis tilgjengelig). Informasjon

om transportering/skyving av stigen.

6.1 Generelle sikkerhetsanvisninger

1

2 @ Les veiledningen fullstendig. Tilleggsinformasjon om stigen
E X

Fare for nedfall fra stigen

kan finnes pa Internett.

Kontroller stigen for skader etter levering og fer hver bruk.
Bruk ikke skadet stige.

4 max.

1 k50 Maksimal belastning
g

X
5 i Still opp stigen pé jevnt, horisontalt og fast underlag.
N Stigefattene ma ikke sige ned i jorden.
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Det er ikke tillatt & lene seg ut til siden!

Fjern urenheter pa underlaget.

Bare en person ma befinne seg pa stigen om gangen.

Stig opp og ned med ansiktet mot stigen.

Hold godit fast i stigen ved oppstigning, nedstigning og arbeid pa stigen,
treff eventuelt sikringstiltak i tillegg.

Overdreven belastning fra siden er ikke tillatt, f. eks. ved boring i murverk
og betong.

Gjenstander som skal transporteres ved hjelp av en stige, bor ikke veere
tunge, og ber vere lette & handtere.

Bruk egnet skotay ved klatring i stigen.

Er du helsemessig i stand til & bruke stige? Bestemte helsemessige forhold,
medikamentbruk, alkohol- eller annen rusmisbruk kan fare til fare for sikker-
heten ved bruk av stige.

Ikke arbeid for lenge uten regelmessige avbrudd i stigen

(Tretthet er en fare).

Ved transport av stiger pa takgrind eller pa en lastebil skal man se
til at de er plassert og/eller festet pa forskriftsmessig méate for &
forhindre skader.

For bruk skal det sjekkes om stigen er egnet for den aktuelle bruken
og ikke har skader.

Al tilsmussing pa stigen fiernes, f. eks. vat maling, tilgrising,

olje eller sng.

Ikke bruk stigen utendgrs under ugunstige vaerforhold

(f. eks. sterk vind, nedising, glatt sngdekke).

For kommersiell bruk mé en risikovurdering utferes

i samsvar med lovgivningen i brukerlandet.
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22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

Nar stigen stilles opp mé& man ta hensyn til risikoen for kollisjon, f. eks. med fot-
gjengere, kjgretay eller dgrer. Dorer (men ikke ngdutganger) og vinduer i arbeid-
somradet skal sikres.

Sjekk all risiko forbundet med elektriske driftsmidler i arbeidsomradet, f. eks.
hoyspentledninger eller andre apne elektriske driftsmidler.

Til uunngaelig arbeid under spenning eller i n&erheten av elektriske dpne ledninger
ma det ikke brukes stiger som leder strgm (f. eks. aluminiumsstiger).

Bruk ikke stigen som bro.

Ikke foreta konstruksjonsmessige endringer pé stigen.

Stigen ma aldri bringes i ny posisjon under bruk!

Ikke bruk stigen utendgrs under ugunstige vindforhold.

Leveres en stige med stabilisatorer, ma stabilisatorene settes pa for forste gangs
bruk av brukeren.

Ikke plasser stiger ovenfra.

Foreta visuell kontroll.

Foreta visuell kontroll.

0@ Stiger for privatbruk

0@ Stiger for yrkesbruk




6.2. Bruk som flyttbar plattformstige

Bruk ikke stigen til & stige opp pa et annet plan.

2. A Apne stigen helt for bruk. Pass pa at skrevesikringen fungerer som den skal!

Hvis stigen er utstyrt med en ekstra skrevesikring, skal denne kun brukes med
last skrevesikring!

Kun stigetrinn og plattformer som er beregnet til dette kan brukes som sta- og
gaflater. F. eks. oppbevaringsbrett kan ikke brukes til dette forméalet.

Kan kun brukes med tverrstag (dersom dette herer til stigen).

Kan kun brukes med ballast (dersom den herer til stigen).

7. Kan kun brukes med pasatt brems (dersom den herer til stigen).

8. @ﬁ Ikke bruk stiger utendgrs dersom de ikke er beregnet til dette formalet.

7.Vedlikehold / reparasjon

Stell og vedlikehold av stigen skal sikre dens funksjonalitet. Stigen mé regelmessig kontrolleres for
skade. Det ma sikres at bevegelige deler fungerer som de skal. Bevegelige deler ma oljes regel-
messig. Reparasjoner pa stigen mé foretas av en sakkyndig person og i overensstemmelse med
produsentens anvisninger. Rengjgring av stigen, spesielt alle bevegelige deler, bor skje straks etter
bruk hvis forurensningen er synlig. Bruk kun vanlige, vannlgselige rengjgringsmidler. Aggressive, sku-
remidler skal ikke brukes. Ved yrkesmessig bruk av stigen anbefales regelmessig, tilbakevendende
tilstandskontroll av en ansvarlig person (Visuell kontroll og funksjonskontroll). Her ma bestemmes
type, omfang og intervall pa anbefalte kontroller. Kontrollintervallene retter seg etter driftsforholdene,
spesielt etter brukshyppighet, belastningen under bruken samt hyppigheten og alvoret i de feilene
som ble funnet ved tidligere kontroller. Bedriften ma likesa serge for at stiger med skade tas ut av
bruk og oppbevares slik at gjenbruk ikke er mulig far sakkyndig reparasjon henholdsvis avhending
har funnet sted.



Stigeelement(er):
1. Generelle kontroll-
punkter

2. Stigevanger/stige-
sprosser henholdsvis
stigetrinn/sikker-
hetsbayle

3. Forbindelsesledd,
stigestyring, beslag

4. Stigefotter, tverrstag

5. Skrevesikring

6. Stigemerking/bruker-
0g betjeningsveiledning

Kontrollpunkter:

Alle fester (nagler, skruer, bolter etc.) ma vare fullstendig
tilgjengelige. Er fester evt. lgse eller rustet? Finnes der forurens-
ning (f. eks smuss, slam, lakk, olje eller fett) pa stigen?

Alle stigesprosser (trinn) ma vaere fullstendig tilgjengelige. Er sti-
gevanger, stigetrinn henholdsvis sikkerhetshayler bayd, fordreid,
bulket, sprukket eller rustet? Er stigesprosser henholdsvis sti-
getrinn utslitt, lgse, rustet eller skadet? Er plattformen (hvis den
finnes) eller deler / beslag skadet eller korrodert eller mangler?
Kontroller at stigestyringer, fester og sikkerhetsinnretninger fun-
gerer som de skal og er ordentlig festet, samt om de er skadet
eller rustet. Er fester eller sikkerhetsinnretninger skadet, lgse
eller rustet?

Kontroller om stigefatter og tverrstag fungerer som de skal og
er ordentlig festet, samt om de er skadet eller rustet. Alle sti-
gefotter/endekapper ma veere tilgjengelige. Er stigefatter lgse,
slitt eller rustet?

Kontroller teknisk tilstand pa belter, kjeder, ledd eller stag. Er
alle festepunkter i god stand? Finnes det skade, sprekker, rust?
Er alle stigemerkingene og bruker- og betjeningsveiledningen
tilgjengelige og godt lesbare?

ja/nei

RESULTAT Stigen er i orden og kan brukes videre.

Stigen kan farst brukes videre etter reparasjon.

il EE B E E B

Stigen er defekt og mé kasseres.

8. Oppbevaring

For & unngé enhver skade skal stigen festes pa sikker vis under transport (f. eks. pa takgrind eller i bil).
Stigen bar lagres i torre omgivelser staende loddrett, liggende flat eller hengende pa veggen ved hjelp
av egnete veggkroker. Enhver skade mé utelukkes og alle deler beskyttes mot vaerforholdene. Stigen
skal lagres slik at den er utilgjengelig for lekende barn og slik at ingen personer hindres av den (evt.
snublefare). Videre skal den lagres slik at den ikke uten videre kan brukes for kriminelle formal.

9. Emballasje / avfallshandtering

Emballasjen skal avhendes i samsvar med gjeldende bestemmelser og lover. N&r brukstiden er over
ma stigen avhendes i samsvar med gjeldende forskrifter. Aluminium er et heyverdig materiale og ber
tilfgres resirkuleringsprosessen. Detaljerte opplysninger om dette far man fra kommunen.

10. Brukstid
Ved hensiktsmessig bruk og regelmessig vedlikehold er stigen et arbeidsverktay for langvarig bruk.

11. Produsentinformasjon

KRAUSE-Werk GmbH & Go. KG ® Am Kreuzweg 3 e D-36304 Alsfeld e Tel.: +49 (0) 66 31 /7 95-0
o Fax: +49 (0) 66 31 /7 95-139 e E-Mail: info@krause-systems.de ® www.krause-systems.com
Utgivelsesdato: 1.08.2018.

Introducao

Este manual de instrucdes e de operagéo descreve a utilizagao segura da escada de platafor-

ma movel. Antes da utilizacéo leia atentamente este manual de instructes e de operag&o por razoes
de seguranca e conserve-o para uma futura consulta. No caso de passagem da escada deve ser
entregue o manual de instrugbes e de operagao.

1. Utilizacéo correta

Esta escada é um instrumento de trabalho mével que pode ser usada em diferentes locais. Com esta
escada, podem ser executados os trabalhos em pequena escala a altura da plataforma, nos quais a
utilizagdo de outros meios de trabalho ndo seja proporcional (ver Regulamento sobre a seguranga de
meios operacionais). A escada de plataforma mdvel apenas pode ser utilizada para esse fim, como
descrito neste manual de instrugdes e de operacéo. Qualquer outra utilizagao é considerada incorreta.
N&o é assumida qualquer responsabilidade por danos resultantes de um uso inadequado. As alteractes
na escada que néo estejam autorizadas pelo fabricante levam & perda de quaisquer garantias.



2. Informacdes técnicas

Apresentagao da escada de plataforma mével e listagem dos componentes da escada. As infor-
magdes técnicas relevantes para o respetivo tipo de escada estdo afixadas no produto. Encontra na
tabela mais informacoes.

3. Material fornecido

Lista de todas as pecas individuais fornecidas (exemplo):

Escada de plataforma mével (completa) + manual de instrucdes e de operagao + corrimédo opcional
(ter em atencéo o manual de montagem em separado)

4. Instrucéo para a montagem

Conforme o tipo de escada e o estado de entrega, a escada pode eventualmente precisar ser to-
talmente montada antes do uso. Algumas escadas de plataforma mdveis estdo equipadas com
corrimdes, que devem ser montados antes da utilizagdo. A este respeito ter em ateng¢@o o manual de
instalagdo em separado.

5. Indicagdes gerais de seguranca

Risco de asfixia através da embalagem. As escadas e o material da embalagem néo sdo um brinquedo
para criangas. Durante a utilizagéo desta escada de degraus subsiste essencialmente o perigo de queda
ou tombamento. Por isso, podem ser feridas pessoas e danificados objetos. Todos os trabalhos com e
na escada devem ser realizados de modo que estes perigos sejam minimizados tanto quanto possivel. A
escada deve ser usada apenas para trabalhos leves de curta duragéo. N&o trabalhar na escada durante
periodos prolongados sem pausas regulares. A fadiga compromete um uso seguro. A escada deve ser
apropriada para a respetiva utilizagéo e deve ser usada apenas na posi¢ao de montagem prescrita. Usar
apenas os degraus previstos. A escada ou as pegas da escada ndo devem ser alteradas. Deve zelar-se
por uma estabilidade segura durante os trabalhos, assim como durante as subidas e descidas. As dispo-
sicbes e regulamentagdes nacionais validas devem ser impreterivelmente respeitadas, em particular no
caso de uso profissional. Utilizar apenas acessdrios autorizados pelo fabricante!

6. Instalagéo / Operacao

Durante a instalacdo e a operagdo da escada devem ser indispensavelmente respeitadas

as indicagdes especificadas no produto e no manual de instrugdes e de operagéo.

Indicagdes relativamente a versao da escada de plataforma mével:

Variante com subida uni ou bilateral. Com plataforma de subida.

Indicagdes relativas ao manuseamento da escada de plataforma mével:

Colocacao e posicionamento seguro da escada de plataforma mdvel. Utilizar bloqueio/protecéo contra
abertura (se disponivel). Montar corrimao (se disponivel). Indicacdes relativas a transporte/deslocacéo
da escada.

6.1 Indicacdes gerais de seguranca

Aviso, queda a partir da escada.

' A
9 @ Ler completamente 0 manual. Estdo disponiveis na internet

informacdes adicionais.

X
3 Verificar se a escada estara danificada apds a entrega e antes de cada utilizag&o.
) Nao usar escadas danificadas.
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Carga maxima

Colocar a escada sobre uma base plana, nivelada e fixa. As sapatas da escada
nao devem enterrar-se no solo.

Nao é permitido inclinar-se lateralmente para fora!

Eliminar as impurezas no piso.

Deve estar apenas uma pessoa de cada vez na escada.

Subir e descer com a face voltada para a escada.

Agarrar-se bem a escada durante a subida, a descida e os trabalhos,
se necessario, adotar precaucdes de seguranga adicionais.

Nao sdo permitidas cargas laterais excessivas, p. ex. ao fazer furos nas paredes
e em betdo.

0Os objetos transportados durante a subida de uma escada nao devem ser pesa-
dos e devem ser faceis de manusear.

Usar calgado adequado para subir a escada.

Esta apto fisicamente para utilizar a escada? Determinadas condictes de satide,
toma de medicamentos, abuso de élcool e de drogas podem comprometer a segu-
ranga durante a utilizagéo da escada.

Nao permanecer na escada durante periodos prolongados sem pausas

regulares (A fadiga é um risco).

Para prevenir danos durante o transporte de escadas em barras de tejadilho ou num
veiculo pesado de mercadorias, assegurar que as escadas estdo fixas ou apertadas.
Antes da utilizagao verificar se a escada é adequada para a respetiva utilizagéo e
que ndo apresenta quaisquer danos.
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Eliminar todas as impurezas na escada, p. ex. tinta himida, sujidade, leo ou neve.
N&o utilizar as escadas ao ar livre no caso de condigdes atmosféricas desfavor-
aveis (p. ex. vento forte, gelo, neve).

Para o uso profissional deve ser realizada uma avaliagdo de riscos tendo em con-
ta as normas legais no pais de operagao.

Durante a colocagio da escada deve ser considerado o risco de colisdo, p. ex.
com pedes, veiculos ou portas. Bloquear as portas (mas néo as saidas de emer-
géncia) e janelas na area de trabalho.

Determinar todos os riscos envolvidos na area de trabalho devido aos meios ope-
racionais elétricos, p. ex. linhas dreas de alta tensdo ou outros meios operacionais
elétricos expostos.

No caso de trabalhos inevitaveis sob tensao ou nas proximidades de linhas areas
elétricas ndo usar escadas que conduzam eletricidade (p. ex. escadas de aluminio).

N3o utilizar a escada como ponte.

N&o proceder a quaisquer alteragdes na escada a nivel construtivo.

Nunca colocar a escada numa nova posi¢ao durante a utilizagéo!
N&o utilizar as escadas ao ar livre no caso condigdes desfavoraveis do vento.

Se a escada for fornecida com estabilizadores estes devem ser colocados pelo
utilizador antes da primeira utilizag&o.

Nao posicionar a escada de cima.

Nao posicionar a escada de cima.

Realizar uma inspecao visual

0@ Escadas para uso doméstico

0@ Escadas para uso profissional




6.2. Utilizagao como escada de plataforma mével

Nao usar as escadas para subir para outro nivel.

Abrir completamente as escadas antes da utilizagdo. Ter em atengdo o bom fun-
cionamento da protegdo contra abertura!

Se a escada estiver equipada com uma protecéo contra abertura adicional usar
apenas com a protecéo travada!

Apenas os degraus da escada previstos e as plataformas devem ser usados como
superficie de apoio e de subida. Nao devem ser usados, p. ex. tabuleiros.

Utilizar apenas com estabilizador (se pertencer a escada).

Apenas utilizar com balastro (se pertencer 4 escada).

Apenas utilizar com os traves ativos (se pertencerem a escada).

STOP l)'

X

8. @ﬁ Nao utilize escadas ao ar livre, se estas ndo se destinarem a essa finalidade.

7. Manutencao / Conservagao

A conservagéo e manutengdo da escada devem assegurar o seu bom funcionamento. A escada

deve ser regularmente verificada quanto a danos. Deve estar assegurado o funcionamento de pegas
moveis. As pegas moveis devem ser regularmente oleadas. As reparacdes na escada devem ser rea-
lizadas por uma pessoa competente e em conformidade com as instrugdes do fabricante. A limpeza
da escada, em especial de todas as pegas moveis, deve ser realizada imediatamente ap6s o uso

no caso de sujidade visivel. Usar apenas produtos de limpeza comuns, solliveis em dgua. N&o usar
produtos agressivos, abrasivos. No caso de uso profissional da escada é necessaria uma verificagdo
regular, periédica quanto ao bom estado, por uma pessoa competente (inspegao visual e teste de fun-
cionamento). Para isso devem ser estabelecidos o tipo, escopo e prazos das verificagbes necessarias.
Os intervalos de tempo para a verificagdo regem-se pelas condicbes operacionais, em especial de
acordo com a frequéncia de utilizagdo, o desgaste decorrente da utilizagéo, assim como a ocorréncia
e gravidade de falhas detetadas nas verificagdes anteriores. O operador deve garantir também que as
escadas danificadas ndo sdo usadas e sdo guardadas de modo que néo seja possivel a continuagéo
do uso até a reparacao ou descarte correto.



Elemento(s) de escada: Pontos de verificagdo: sim/ndo

1. Pontos de Todas as fixagoes (rebites, parafusos, pernos, etc.) devem estar
verificagdo gerais | disponiveis na integra. As fixagdes estdo eventualmente frouxas ou

corroidas? Existem impurezas (p. ex. sujidade, lama, tinta, 6leo ou
lubrificante) na escada?

2. Corrimao da esca- | Todos os degraus da escada devem estar completos. Os corrimaos,
da/degraus da degraus ou arco de seguranca estdo eventualmente deformados,
escada ou degraus |torcidos, amassados, partidos ou corroidos? Os degraus da escada
da escada/arco de | estdo eventualmente desgastados, soltos, corroidos ou danifica-

seguranga dos? A plataforma (se existente) ou as pegas/fixagoes desta estéo
danificadas ou corroidas ou em falta?
3. Elementos de Verificar as guias da escada, bloqueios e dispositivos de segu-

conexdo, guiada  |ranca quanto a funcionalidade e estabilidade, assim como quanto
escada, guarnigdes |a danos e corrosdo. 0s bloqueios, dispositivos de seguranga ou
reforgos estéo eventualmente danificados, frouxos ou corroidos ou
estes sdo inexistentes?
4. Sapatas, travessa  |Verificar a travessa transversal e as sapatas quanto a funciona-
transversal lidade e estabilidade, assim como quanto a danos e corrosao.
Devem estar disponiveis todas as sapatas da escada/capas das
extremidades. As sapatas da escada estéo frouxas, desgastadas
ou corroidas?
5. Protecéo contra Verificar o estado técnico de cintas, correias, juntas ou reforgos.
abertura Todos os pontos de fixagdo estdo em bom estado? Existem danos,
fissuras, corrosao?
6. Rétulos da escada/

Manual de in- Todos os rétulos da escada, assim como o manual de instrucées e
strugdes e de de operacdo estdo disponiveis e bem legiveis?
operagao

RESULTADO A escada estd em condicGes e pode continuar a ser usada.

A escada so deve ser usada de novo apds uma reparacao.

g § B §E §E §®§ B

A escada esta com defeito e deve ser descartada.

8. Armazenamento

De modo a evitar quaisquer danos a escada deve ser bem fixa durante o transporte (p. ex. em barras
de tejadilho ou num veiculo). 0 armazenamento da escada deve ser efetuado num ambiente seco, na
posicao vertical, na horizontal ou pendurada na parede por meio de um suporte de parede adequa-
do. Quaisquer danos devem ser eliminados e todas as pegas devem ser protegidas das condicdes
atmosféricas. A escada deve ser armazenada de modo que esteja protegida de criancas a brincar e
que nenhuma pessoa seja estorvada. Além disso, deve ser armazenada de modo que ndo possa ser
facilmente roubada/usada para fins ilicitos.

9. Embalagem / Eliminacéo

A embalagem deve ser descartada de acordo com a legislagao e as disposices aplicaveis. Apés o
término da aptiddo para utilizagéo a escada deve ser descartada de acordo com as regulamentagdes
aplicaveis. 0 aluminio é um material de alta qualidade e deve ser reencaminhado para um processo
de reciclagem. O seu municipio fornece informagdes pormenorizadas a este respeito.

10. Vida util
No caso de uso adequado e manutencao regular a escada sera um instrumento de trabalho utilizavel
a longo prazo.

11. Indicagdes dos fabricantes

KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 ® D-36304 Alsfeld e Tel.: +49 (0) 66 31 /7 95-0
o Fax: +49 (0) 66 31 /7 95-139 e E-Mail: info@krause-systems.de ® www.krause-systems.com
Data de emisséo: 1.08.2018.



Johdanto

Namé kéyttoohjeet kuvaavat mobiilitikkaiden turvallista kayttod. Lue ndma ohjeet huolellisesti
ennen kayttoa turvallisuutesi takia, ja sdilyta ne tulevaa kayttoa varten. Jos pukkitikkaat luovutetaan
uudelle omistajalle, tulee kdyttoohjeet luovuttaa niiden mukana.

1. Kéyttotarkoituksen mukainen kaytto

Namaé tikkaat ovat liikkuva tyokalu, jota voidaan kayttad eri kéyttopaikoilla. Naiden tikkaiden avulla
voidaan suorittaa pienimuotoisia toité alustakorkeudella, jossa muiden tyovélineiden kéytto ei ole
suositeltavaa (katso kayttoturvallisuusjarjestys). Mobiilitikkaita saa kéayttaa ainoastaan tassa kaytto-
ohjeessa kuvatulla tavalla. Kaikki muut kdyttotavat katsotaan kayttotarkoituksen vastaisiksi. Kaytto-
tarkoituksen vastaisen kayton aiheuttamista vahingoista ei anneta mitéén takuita. Tamén tyyppisia
tikkaita tulisi kayttda padasiassa sisatiloissa. Sellaisten muutosten tekeminen tikkaisiin, jotka eivét ole
valmistajan hyviksymié johtavat takuun raukeamiseen.

2. Tekniset tiedot
Mobiilitikkaiden kuvaus ja tikkaiden osaluettelo. Jokaisen tikastyypin soveltuvat tekniset tiedot toimit-
etaan tuotteen mukana. Lisatietoja saat taulukosta.

3. Toimituksen sisélto
Lista kaikista toimitetuista osista (esimerkki):
Mobiilitikkaat (kokonaisuudessaan) + kdyttdohjeet + Kaide (valinnainen, noudata erillisia asennusohjeita)

4. Kokoamisohjeet
Tikkaat on koottava taydellisesti ennen kéyttoa tikkaiden tyypin ja toimituksen tilan mukaisesti. Osa
mobiilitikkaista on varustettu kaiteilla, jotka on koottava ennen kéyttoa. Noudata erillisid asennusohijeita.

5. Yleiset turvaohjeet

Pakkauksen aiheuttama tukehtumisvaara. Tikkaita kéytettdessa on lahtokohtaisesti aina olemassa
putoamis- tai kaatumisvaara. Tamé voi aiheuttaa henkild- tai omaisuusvahinkoja. Tikkaat ja pakkausma-
teriaali eivét ole lasten leikkikaluja. Kaikki tikkailla suoritettavat ty6t on tehtdva siten, ettd ndmé vaarat
pysyvat mahdollisimman pienin. Tikkaita tulee kéyttad ainoastaan keveisiin ja lyhytaikaisiin toihin. Ala
tydskentele tikkailla liian pitkdan ilman taukoa. Vasymys vaarantaa turvallisen kéyton. Tikkaiden tulee
soveltua kulloiseenkin kayttotarkoitukseen, ja niitd saa kéyttaa vain madratyissa asetuksissa. Kdyta vain
toimitettuja askelmia. Tikkaita tai sen osia ei saa muuttaa. Huomioi turvallinen pito tydskentelyn aikana
sekd tikkaille noustaessa etté niiltd laskeuduttaessa. Kansallisesti patevid maérayksié ja ohjeita on nou-
datettava ehdottomasti ammattikdytdssé. Kayté vain valmistajan hyvéksymia tarvikkeita.

6. Asennus ja kaytto

Tikkaita koottaessa seka kdytettdessa on aina noudatettava tuotteen ja sen kdyttdohjeen ohjeita.
Huomautukset mobiilitikkaiden kayttdon:

Yksi- tai kaksipuolisesti asennettava versio. Monikayttoiselld alustalla.

Huomautukset mobiilitikkaiden kasittelyyn:

mobiilitikkaiden turvallinen koonti ja asettaminen, Lukitussalvan kéytto (jos saatavilla). Kaiteen asen-
nus (jos saatavilla), Huomautukset tikkaiden kuljettamisesta/siirtdmisesta.

6.1 Yleiset turvaohjeet

1. Varoitus, tikkailta putoaminen

2. Lue ohjeet kokonaan. Lisétietoja tikkaista saat internetista.
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Tarkasta tikkaat toimituksen jélkeen ja ennen jokaista kéyttoé vaurioiden varalta.
Al3 kaytd vaurioituneita tikkaita.

Suurin kuorma

Aseta tikkaat tasaiselle, suoralle ja kiinteélle alustalle. Tikkaiden jalat eivit saa
upota maahan.

Sivulle nojaaminen on kielletty!

Poista likaantumat lattialta.

Tikkailla saa olla vain yksi henkilo kerrallaan.

Pid& kasvot kohti tikkaita niille noustessasi tai niilta laskeutuessasi.

Pid kunnolla kiinni kiipe&misen ja tikkailla tydskentelyn aikana, tai noudata tar-
vittaessa lisaturvatoimenpiteita.

Liiallisia sivuttaisia kuormia ei sallita, esim. porattaessa muurauksia tai betonia.

Tikkaille kuljetettujen esineiden tulee olla kevyita ja helposti saatavilla.

Kayté kiivetessasi sopivia jalkineita.

Salliiko terveytesi tikkaiden kayton? Tietyt terveyden tilat, la8kkeiden kéytto ja alko-
holin tai huumaavien aineiden véarinkaytto voivat aiheuttaa turvallisuuden vaarantu-
misen tikkaita kaytettdessa.
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Al oleile tikkailla liian pitkéén iiman saannéllisid taukoja (visymys on vaaratekija).
Varmista, etta tikkaat ovat kunnolla kiinni kattotelineissa tai kuorma-autoissa kul-
jetuksen aikana vaurioiden ehkaisemiseksi.

Tarkasta ennen kayttod, ettd tikkaat soveltuvat kdyttotarkoitukseen ja ovat ehjét.
Poista tikkailta kaikki lika, esim. kostea maali, maa-aines, dljy tai lumi.

Ala kéyta tikkaita ulkona huonoissa sddoloissa (esim. kova tuuli, ja3, lumisade).
Kaupallista kéayttoa varten riskienarviointi on suoritettava kiyttomaan.

Tikkaita asetettaessa on huomioitava torméysvaara, esim. jalankukijoihin,
ajoneuvoihin tai oviin. Varmista ty6alueen ovet ja ikkunat (ei kuitenkaan
hatauloskéynteja).

Tunnista kaikki tydalueen sdhkolaitteiden aiheuttamat vaarat, esim.
korkejanniteilmajohdot tai muut vapaana olevat séhkolaitteet.

Sahkojohtimien laheisyydessa tai jannitteen alaisten osien parissa tehtdvien
valttdmattomien toiden tapauksessa varmista, ettet kdytd sahkoa johtavia tikkaita
(esim. alumiinitikkaat).

Al kéyta tikkaita siltana.

14 tee tikkaille mitaan rakenteellisia muutoksia.

Alé koskaan siirra tikkaita toiseen paikkaan kayton aikana!
Ala kéyti tikkaita ulkona huonoissa tuuliolosuhteissa.

Jos tikkaat toimitetaan vakauttimien kanssa, tulee kdyttdjan asentaa ndméa
vakauttimet ennen ensimmaisté kayttod.

I3 aseta tikkaita ylhaalta pain.

Suorita silmédmaéarainen tarkastus.

Suorita silmdmaéarainen tarkastus.

A

@ Tikkaat kotitalouskayttoon.

f

@ Tikkaat kaupalliseen kayttoon.




6.2. Kéytto mobiilitikkaina

1. I3 kayta tikkaita toiselle tasolle kiipedmiseen.
2. Avaa tikkaat taysin ennen kéyttod. Varmista myds aukeamisen eston toimivuus!
3 Jos tikkaat on varustettu ylimaaraiselld aukeamisen estolla, kdyté niitd vain luki-
’ tulla aukeamisen estolla!
4 Vain tikkaiden méarattyja pienoja/askelmia voi kéyttaé seisomis- ja astumispaik-
) kana. Esim. kouruja ei voi kdyttaa tahan tarkoitukseen.
5. Kéyta ainoastaan stabilisaattorin kanssa (jos se kuuluu tikkaisiin).
6. Kayté ainoastaan liitintélaitteen kanssa (jos se kuuluu tikkkaisiin).
7. Kéyta ainoastaan aktiivisen jarrun kanssa (jos se kuuluu tikkaisiin).
STOP
X
8. @ﬁ I3 kayta tikkaita ulkona, ellei niita ole tarkoitettu tihan tarkoitukseen.

7. Huolto / kunnossapito

Tikkaiden hoidon ja huollon tarkoitus on varmistaa niiden toimivuus. Tikkaat tulee tarkastaa saén-
ndllisesti vaurioiden varalta. Liikkuvien osien toimivuus tulee varmistaa. Liikkuvat osat tulee 6ljyta
séanndllisesti. Tikkaiden korjaukset suorittaa ammattihenkild valmistajan ohjeiden mukaan. Tikkaiden
ja varsinkin kaikkien liikkuvien osien puhdistus tulee suorittaa nakyvén likaantumisen tapauksessa
heti kdyton jélkeen. Kéyté vain kaupallisia vesiliukoisia puhdistusaineita. Ald kéyté aggressiivisia

tai kuluttavia aineita. Tikkaiden ammattimaisessa kaytossd on patevan henkildston suoritettava oi-
keellisen kunnon saannollisia ja toistuvia tarkastuksia (silmdméaarainen ja toiminnallinen tarkastus).
Tarpeellisten tarkastusten tapa, laajuus ja tarkeys tulee méaritelld. Tarkastusten aikavélit riippuvat
kéyttdolosuhteista, erityisesti kayton yleisyydestd, kuormituksesta seka aiemmissa tarkastuksissa
havaittujen puutteiden maérasta ja vakavuudesta. Kéyttdjan on huolehdittava ettd viallisia tikkaita ei
kéytetd, ja ettd niita sailytetaan siten, etté niiden kaytté on mahdotonta ennen kuin viat on poistettu
tai tikkaat havitetty.



Tikkaan osa(t): tarkastuskohdat: kylld/ei
1. Yleiset tarkastus-  Kaikkien kiinnikkeiden (niittien, ruuvien, pulttien ym.) on oltava

kohdat taydellisia. Ovatko kiinnikkeet I6ysélla tai ruosteessa? Onko tikkailla
epépuhtauksia (esim. maa-ainesta, mutaa, lakkaa, 6ljya tai rasvaa)?
2. Portaat/tikkaan Kaikkien poikkipuiden (askelmien) on oltava taydellisia. Ovatko

poikkipuut tai tika- |portaat, poikkipuut tai turvakannattimet vadntyneet, taipuneet,

saskelmat/turvakan- lommoilla, halkeilleet tai ruosteessa? Ovatko poikkipuut tai askel-

nattimet mat kuluneet, 16ysalla, ruostuneet tai vaurioituneet? Onko alusta
(jos kaytossd) tai sen osat/varusteet vaurioituneet tai puuttuvat?

3. Kiinnitysosat, tikas- |Tarkasta tikaskiskojen, kiinnikkeiden ja turvalaitteiden toiminta,

kisko, kiinnikkeet | kiinnitys, vauriot ja ruostuminen. Ovatko kiinnikkeet ja turvalaitteet
tai nurkkakiinnikkeet vaurioituneet, 10ysélla tai ruostuneet, tai pu-
uttuvatko ne kokonaan?

4. Jalat, poikkitraverssi | Tarkasta jalkojen ja poikkitraverssin toiminta, kiinnitys, vauriot ja
ruostuminen. Kaikkien jalkojen/tuppien on oltava taydelliset. Ovat-
ko jalat 16yséll4, kuluneet tai ruostuneet?

5. Aukeamisen esto | Tarkasta vdiden, ketjujen, nivelten tai vahvikkeiden tekninen kunto.
Ovatko kaikki kiinnityskohdat hyvdssa kunnossa? Nakyyko vaurioi-
ta, halkeamia, ruostetta?

6. Tikkaiden tunnisteet/

kéyttoohjeet

TULOS Tikkaat ovat kunnossa, ja niit4 voidaan kayttaa.

Ovatko kaikki tunnisteet seka kéyttoohjeet saatavilla ja luettavissa?

Tikkaita voidaan kéyttaa vasta korjausten jélkeen.

il E B B B E B

Tikkaat ovat vialliset, ja ne tulee havittaa.

8. Varastointi

Vaurioiden valttamiseksi tikkaat tulee kiinnittad kunnolla kuljetuksen (esim. kattotelineessé tai autossa)
ajaksi. Tikkaat tulisi varastoida ainoastaan kuivassa paikassa pystysuorassa, makuuasennossa tai so-
pivan pidikkeen avulla seindll riippuen. Kaikki vaurioitumismahdollisuudet tulee sulkea pois, ja kaikki
osat suojata saan vaikutuksilta. Tikkaat on varastoitava lasten ulottumattomissa ja siten, etta ne eivéat
muodosta estettd (mahdollinen kompastumisvaara). Lisaksi on huolehdittava siitd, etta tikkaita ei voida
kéyttaa rikollisiin tarkoituksiin.

9. Pakkaus / havittdminen

Pakkaus on hévitettévé soveltuvien médréysten ja lakien mukaisesti. Kéyttdian kuluttua myds tikkaat
tulee hévittaa soveltuvien sddnnosten mukaisesti. Alumiini on arvokas materiaali, ja se tulisi kierrét-
taa. Tarkempia tietoja saat paikallisilta viranomaisilta.

10. Kayttoika
Tarkoituksenmukaisessa kaytossa ja saannollisesti huollettuna tikkaat ovat pitkékestoinen tyovéline.

11. Valmistajan tiedot

KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3  D-36304 Alsfeld e Tel.: +49 (0) 66 31 /7 95-0
e Fax: +49 (0) 66 31 /7 95-139 e E-Mail: info@krause-systems.de ® www.krause-systems.com Ké-
yitoohjeiden julkaisupdivaméaara: 1.08.2018.

Sissejuhatus

Kéesolev kasutusjuhend kirjeldab mobiilsete platvormredelite ohutut kasutust. Palun lugege
kdesolev kasutusjuhend ohutuspdhjustel pohjalikult Iabi ja séilitage hilisemaks konsultatsiooniks.
Redeli edasi andmisel tuleb kasutusjuhend kaasa anda.

1. Otstarbekohane kasutamine

Kaesoleva redeli ndol on tegemist mobiilse toovahendiga, mida on voimalik rakendada erinevates
kohtades. Kéesoleva redeliga on voimalik teostada platvormi kdrgusel vaikest arvu téid, mille puhul
muid toovahendeid kasutatakse suhteliselt vdhe (vaadake saksa tddvahendite ohutuse maarus). Mo-
biilset platvormredelit on lubatud kasutada ainult nii, nagu kdesolevas kasutusjuhendis kirjelda



tud. lga muu kasutusviis on mittesihiparane. Redeli tootja ei vastuta mittesihiparasest kasutusest
pohjustatud kahjude eest. Kdesolev redelitiilip on moeldud eelistatavalt kasutamiseks siseruumides.
Redeli juures ilma tootja loata tehtavad muudatused pohjustavad garantii ja tootjapoolse vastutusko-
hustuse kaotust.

2. Tehniline informatsioon
Mobiilse platvormredeli kujutis ja redeli osade nimekiri. Iga redelitiiibi puhul on peamine tehniline
informatsioon margitud toote peale. Lisainformatsiooni leiate tabelist.

3. Tarnekomplekt
Kdigi tarnitavate osade nimekiri (ndide):
mobiilne platvormredel (terviklik) + kasutusjuhend + suvandina késipuu (jargige eraldi paigaldusjuhendit)

4. Kokkupanemisjuhend

Soltuvalt redelitliiibist ja tarnimisseisundist vdib olla vajalik redel enne kasutamist Ioplikult kokku
monteerida. Moningad mobiilsed platvormredelid on varustatud késipuuga, mis tuleb enne kasutamist
monteerida. Selleks vaadake eraldi kasutusjuhendit.

5. Uldised ohutusjuhised

Pakendist pohjustatud lambumisoht. Kaesoleva redeli kasutamisega kaasneb peamiselt alla- voi
umberkukkumise oht. Seelébi voivad inimesed vdi esemed viga saada. Redelid ja pakkematerjal ei
ole laste ménguasjad. Kik redeli abil ja peal teostatavad t00d tuleb teostada nii, et nimetatud ohtude
risk oleks voimalikult véike. Kasutage redelit ainult lintsateks, liihikest aega kestvateks toddeks. Arge
tootage redeli peal liiga pikka aega jérjest ilma regulaarsete pausideta. Vasimus ohustab turvalist
kasutust. Iga redel peab olema vastava rakendusala jaoks sobiv ning seda tohib kasutada ainult
ettendhtud pistituskohtades. Kasutage ainult selleks ettendhtud astmelaudu. Redeli vdi selle osade
juures muudatuste tegemine on keelatud. Podrake tahelepanu kindlale kinnihoidmisele nii todtamisel
kui ka iiles- ja alla ronimisel. Kehtivatest riiklikest nduetest ja eeskirjadest tuleb kinni pidada eelkdige
professionaalse kasutuse puhul. Kasutage ainult tootja poolt lubatud tarvikuid.

6. Ulesehitus / kasutamine

Redeli llesehitusel ja kasutamisel tuleb tingimata kinni pidada toote peal ja

kasutusjuhendis kirjeldatud juhistest.

Markused mobiilse platvormredeli mudeli kohta:

Uhe- vdi mdlemapoolne versioon. Peale ronitava platvormiga.

Markused maobiilse platvormredeli kasutamise kohta:

Mobiilse platvormredeli turvaline plistitamine ja positsioneerimine. Kinnituse / laialivajumiskaitse kasuta-
mine (kui olemas). Ké&sipuu monteerimine (kui olemas). Markused redeli transpordi/liigutamise kohta.

6.1 Uldised ohutusjuhised

Hoiatus: Redeli kukkumine

2 @ Lugege juhend téies ulatuses lébi. Lisainformatsiooni redeli kohta leiate

internetist.

X
3 Kontrollige peale tarnimist ja enne iga kasutuskorda, et redel ei oleks viga saanud.
: - Arge kasutage viga saanud redeleid.

4. | 750 Maksimaalne koormus

kg
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Plistitage redel tasasel, horisontaalsel ja tugeval aluspinnal. Redeli jalad ei tohi
maa sisse vajuda.

Kiilje suunas (ile redeli ddre sirutamine keelatud!

Kontrollige, et aluspind ei oleks méaardunud.

Redelil tohib korraga viibida ainult {iks inimene.

Ronige redelit pidi iiles ja alla nagu redeli suunas.

Hoidke iiles ja alla ronimisel ning redeli peal totamisel kdvasti kinni,
vajadusel vétke kasutusele lisanduvad ohutusmeetmed.

Liigne koormus kiilje suunas keelatud, nt puurimistéddel miidride ja
betooni juures.

Redelit pidi tles ronimisel transporditavad esemed peavad olema kerged ja liht-
salt késitsetavad.

Kandke redelile astudes sobivaid jalandusid.

Kas Teie tervislik seisund voimaldab redelit kasutada? Teatud tervislikud seisundid,
tarvitatavad ravimid, alkoholi voi narkootikumide tarvitamine voivad redeli kasutamise
turvalisust vahendada.

Arge todtage redelil seistes liiga kaua ilma regulaarsete puhkepausideta (vasimus
on ohtlik).

Redelite transportimisel katuseraamidel voi kaubaautodes tuleb vigastuste valti-
miseks kontrollida, et redel oleks nduetekohaselt kinnitatud voi paigaldatud.
Kontrollige enne kasutamist, kas redel on vastava rakendusala jaoks sobiv ning
ega redel ei ole viga saanud.

Korvaldage kogu redelile kogunenud mustus, nt vedel varv, mustus, dli voi lumi.
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Halbade ilmastikutingimustega (nt tugeva tuule, jaite, libeda lume korral)
arge kasutage redeleid vabas ohus.

Toostusliku kasutuse korral tuleb regulaarselt teostada riskide hindamine
vastavalt kasutusriigi eeskirjadele.

Redeli piistitamisel tuleb silmas pidada kokkupdrkeriski, nt jalakaijate,
soidukite voi ustega. Todpiirkonda jadvad uksed (vélja arvatud evakueeri-
misteed) ja aknad lukustada.

Kindlaks tuleb teha koigist toopiirkonnas asuvatest elektriseadmetest lah-
tuv risk, nt kdrgepinge- voi elekdriliinidest voi muudest elektriseadmetest.

Véltimatute, elektripinge all teostatavate tédde puhul on keelatud kasuta-
da voolu juhtivast materjalist redeleid (nt alumiiniumredeleid).

Arge kasutage redelit sillana.

Redeli konstruktsiooni muutmine on keelatud.

Redeli liigutamine uude positsiooni kasutamise kaigus on keelatud!
Arge kasutage redelit ebasoodsate tuuleolude korral vabas hus.

Kui redel tarnitakse koos stabilisaatoritega, tuleb stabilisaatorid enne
esimest kasutuskorda kasutaja poolt redeli kiilge kinnitada.

Arge positsioneerige redelit iilevalt poolt.

Teostage visuaalne kontrollimine.

Teostage visuaalne kontrollimine.

ﬁ@ Redelid koduseks kasutamiseks.

ﬁ@ Redelid tdostuslikuks kasutamiseks.




6.2. Kasutamine mobiilse platvormredelina

e X

Arge kasutage redeleid teisele pinnale astumiseks.

2 Avage redel enne kasutamist nii laiali kui vdimalik. Kontrollige laialivaju-
' miskaitse tookindlust!

3 \ Kui redel on varustatud lisaks laialivajumiskaitsega, on seda lubatud kasu-
' tada ainult siis, kui laialivajumiskaitse on kinnitatud!

lima poodiumi/platvormita redelite puhul on keelatud kasutada mdlemat

4 lilemist trepipulka/astet seisupinnana!

5. Kasutada ainult koos stabiliseerijatega (kui kuuluvad redeli juurde).

6. Kasutada ainult koos ballastiga (kui kuulub redeli juurde).

7. Kasutada ainult koos aktiveeritud piduritega (kui kuuluvad redeli juurde).

STOPl)'
X . i .
.ﬁ Arge kasutage redeleid vaba 6hus, kui need ei ole selleks eesmargiks ette
8. .
nahtud.

7. Hooldamine

Redelit hooldatakse selle tdokorras hoidmiseks. Redelit tuleb regulaarselt vigastuste suhtes
kontrollida. Tagada tuleb liikuvate osade toimimine. Liikuvaid osasid tuleb regulaarselt dlitada.
Redeli juures teostatavaid remondit6dsid on lubatud viia I&bi ainult véljadppinud spetsialisti
poolt vastavalt tootja juhistele. Redeli puhastamine, eriti likuvate osade puhul, tuleb silm-
néhtava maardumise korral kohe peale kasutust ette votta. Kasutage ainult harilikke vees
lahustuvaid puhastusvahendeid. Arge kasutage agressiivseid abrasiivseid puhastusvahendeid.
Redeli toostusliku kasutamise korral on ndutav selle seisundi nduetele vastavuse regulaarne
korduv kontrollimine volitatud isiku poolt (vaatlus- ja tdokorra kontroll). Selleks tuleb méaarata
kindlaks vajalike kontrolltoimingute liik, ulatus ja tahtajad. Kontrollimise tahtajad sdltuvad
kasutustingimustest, eriti kasutussagedusest, kasutuse kaigus mdjuvast koormusest ning
eelnevate kontrollimiste kéigus esinenud puuduste sagedusest ja raskusastest. Ettevotja on
kohustatud hoolitsema ka selle eest, et kahjustatud redelid kasutuselt kdrvaldataks ning sel-
liselt ladustataks, et nende edasine kasutamine ilma asjatundliku remondita voi kditlemiseta
oleks vélistatud.



Redeli element (elemendid): | Kontrollitavad punktid jah/ei
1. Uldised kontrollitavad | Kdik kinnituskohad (needid, kruvid, poldid jne) peavad
punktid téies ulatuses olemas olema. Kas moni kinnituskoht on
|dtvunud voi roostes? Kas redelil on mérgata madrdu-
mist (nt mustuse, pori-, laki-, 6li- vdi rasvaplekid)?
2. Redelipulgad/plistpuud | Koik redelipulgad (-astmed) peavad olemas olema.
voi redeliastmed/kaitse- |Kas moni redelipulk, redeliaste voi kaitsepiire on
piirded paindunud, keerdus, mdlkis, moranenud vdi roostes?
Kas redelipulgad voi -astmed on kulunud, I6tvunud
kinnitusega, roostes voi vigastatud? Kas platvorm (kui
olemas) voi selle osad/kinnitused kahjustatud voi roos-
tes voi puuduvad?

3. Unenduselemendid, Kontrollige redeli fiksaatorite, kinnituselementide ja
redeli fiksaatorid, ohutusseadmete tookindlust ja tugevust ning vigastusi
furnituur ja roostetamist. Kas kinnituselemendid voi ohutusse-

admed voi nurgatugevdused on vigastatud, lodvad voi
roostes vdi puuduvad need ildse?

4. Jalad, risttraavers Kontrollige jalgade ja risttraaversi tookindlust ja tuge-
vust ning vigastusi ja roostetamist. Koik redeli jalad /
otsakatted peavad olemas olema. Kas redeli jalad on
[6tvunud, kulunud voi roostes?

5. Laialivajumise kaitse Kontrollige rihmade, kettide, liigendite vdi armatuuride
tehnilist seisundit. Kas koik kinnituskohad on heas
seisukorras? Kas esineb vigastusi, mdrasid, roostet?

6. Redeli tahised/ Kas koik redeli téhised ning kasutusjuhend on olemas
kasutusjuhend ja hésti loetavad?
TULEMUS Redel on korras ja seda vdib edasi kasutada.

Redelit tohib alles peale remonti edasi kasutada.
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Redel on katki ja tuleb utiliseerida.

8. Ladustamine

Igasuguste vigastuste véltimiseks tuleb redel transpordi kéigus (nt katuseraami kiilge voi
autosse) korralikult kinnitada. Ladustamine peaks toimuma kuivas kohas plistises, pikali
lamavas voi sobiva seinakinnituse abil seinale riputatud asendis. Redeli vigastamine tuleb
vélistada ning kdik osad peavad olema kaitstud iimastikumaéjude eest. Redelit tuleb ladustada
selliselt, et see oleks kaitstud méngivate laste eest ning see ei takistaks inimesi (voimalik
komistamisoht). Samuti tuleb ladustamisel hoolitseda selle eest, et redelit ei oleks lihtne kri-
minaalsel otstarbel varastada/kasutada.

9. Pakendamine / utiliseerimine

Pakkematerjal tulen kdidelda vastavalt kehtivatele maérustele ja seadustele. Kasutatavuse
|oppedes tuleb redel kéidelda vastavalt kehtivatele eeskirjadele. Alumiinium on korgekvali-
teetne materjal ja tuleks suunata iimbertdétiemisele. Tapsema info selle kohta leiate vastuta-
vast omavalitsusest.

10. Kasutusaeg
Otstarbekohasel kasutamisel ja regulaarse hooldamise korral on redel pikaajaliselt kasutatav
toovahend.

11. Tootja andmed

KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 e D-36304 Alsfeld e Tel.: +49(0)66 31/795-0
e Fax: +49(0)66 31/795-139 e E-Mail: info@krause-systems.de ® www.krause-systems.com
Véljaandmise kuupéev: 1.08.2018.



Indledning

Denne brugsanvisning beskriver den sikre brug af den mobile platformsstige.

Laes denne brugsanvisning omhyggeligt igennem inden brugen og opbevar den til evt.
senere brug. Nér stigen gives videre, skal brugsanvisningen falge med.

1. Forméalshestemt brug

Denne stige er et mobilt arbejdsmiddel, som kan anvendes pa forskellige steder. Ved hjeelp af
denne stige kan der gennemfares sma arbejdsopgaver i platformens hgjde, hvor det ikke er hen-
sigtsmaessigt at anvende andre arbejdsmidler (se arbejdsmiljgloven). Den mobile platformsstige
ma kun anvendes som beskrevet i denne brugsanvisning. Enhver anden anvendelse ma betragtes
som ikke varende i overensstemmelse med formalsbestemt brug. Vi patager os intet ansvar for
skader, som opstér som felge af ikke formalsbestemt anvendelse. Z£ndringer pa stigen, som ikke
er autoriseret af producenten, medfgrer at garantien og mangelsansvaret bortfalder.

2. Tekniske informationer

Grafisk fremstilling af den mobile platformsstige og liste over stigens dele. De for den pagael-
dende stigetype relevante tekniske data er anbragt pa produktet. | tabellen finder du yderligere
oplysninger.

3. Leveringsomfang

Liste over alle medfglgende enkeltdele (eksempel):

Mobil platformsstige (komplet) + brugsanvisning + handlgb som ekstraudstyr (se separat
opstillingsvejledning)

4. Sammenbygningsvejledning

Int. stigetype og leveringstilstand skal stigen evt. endnu monteret komplet inden brugen. Nog-
le mobile platformsstiger er udstyret med handlgb, som skal monteres inden brugen. Se hertil
den separate opstillingsvejledning.

5. Generelle sikkerhedsoplysninger

Risiko kvaelning pa grund af emballagen. Stiger og emballeringsmateriale er ikke legetj til
barn. Ved brug af denne stige er der generelt risiko for at falde ned og veelte. Herved er der
risiko for at personer kommer til skade eller der opstar materielle skader. Alle arbejdsopgaver
med og pa stigen skal gennemfares séledes, at disse risici er s& lave som muligt. Stigen er
kun bestemt til lette arbejdsopgaver med kort varighed. Der ma ikke arbejdes i for lang tid
uden regelmaessige pauser pa stigen. Traethed udger en fare for sikkert brug. Stigen skal
veere egnet til den pageeldende arbejdsopgave og ma kun anvendes i den foreskrevne ops-
tillingsposition. Anvend kun de dertil bestemte trinflader. Stigen eller dele af stigen ma ikke
forandres. Vaer opmaeerksom pa at sté stabilt under arbejdet samt ved op- og nedstigning. De
geldende nationale bestemmelser og regler skal isar falges ved professionelt brug. Anvend
kun tilbehgr, der er godkendt af producenten.

6. Opstilling / betjening

Ved opstilling og betjening af stigen skal de pa produktet og

i brugsanvisningen opferte oplysninger altid iagttages.

Oplysninger om den mobile platformsstiges udformning:

Variant med trin pa en eller begge sider. Med platform.

Oplysninger om héndtering af den mobile platformsstige:

Sikker opstilling og placering af den mobile platformsstige. Anvend I&seanordning / spredesi-
kring (hvis den forefindes). Monter handlgbet (hvis det forefindes). Oplysninger til transport /
flytning af stigen.

6.1 Generelle sikkerhedsoplysninger

1. Advarsel, nedstyrtning fra stigen
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Lees brugsanvisningen fuldsteendigt igennem. Yderligere oplysninger om
stigen kan findes i internettet.

Kontroller efter levering og inden hver brug, stigen er beskadiget.
Anvend ingen beskadiget stige.

Maks. belastning

Stil stigen pa et jeevnt, vandret og fast underlag. Stigens fedder ma ikke
synke ned i jordbunden.

Det er ikke tilladt at leene sig ud til siden!

Pas p4, at jorden ikke forurenes.

Der ma kun sta én person pé stigen.

Stig og og ned af stigen med ansigtet vendt mod stigen.

Hold dig sikkert fast ved opstigning, nedstigning og arbejdet pa stigen,
treef evt. yderligere sikkerhedsforanstaltninger.

Det er ikke tilladt at bruge meget kraft til siden, f.eks. ved at bore
i murveerk eller beton.

Genstande, der transporteres ved opstigning pa en stige, ma ikke vaere for
tunge og skal kunne handteres uden problemer.

Beer ved opstigning pé stigen egnede sko.
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Er du sundhedsmaessig i stand til at bruge stigen? Bestemte helbredsmaes-
sige forhold, medikamenter, alkohol- eller stofmisbrug kan udgare en sikker-
hedsrisiko ved brug af stigen.

Der mé ikke arbejdes pa stigen i for lang tid uden regelmaessige pauser
(treethed udger en fare).

Ved transport af stiger pa tagbagagebaerere eller en lastbil skal det kon-
trolleres, at de er fastgjort eller anbragt forsvarligt, for at undga skader.
Kontroller inden brugen, at stigen er egnet til den pagaldende anvendelse
og ikke er beskadiget.

Fjern alle forureninger pa stigen, f.eks. vad farve, snavs, olie eller sne.

Stigen ma ikke anvendes udenders ved ugunstige vejrforhold (f.eks. kraf-
tig vind, overisning, sne).

Ved erhvervsmaessig brug skal der gennemfgres en risikovurdering under
hensyntagen til lovbestemmelserne i brugslandet.

Vaer ved opstilling af stigen opmaerksom pé kollisionsrisikoen, f.eks.

med fodgaengere, biler eller dare. Sikr dgre (dog ikke ngdudgange) og
vinduer i arbejdsomradet.

Konstater alle risici er er givet pga. elekiriske driftsmidler i arbejdsom-
radet, f.eks. hgjspaendingsluftledninger eller andre fritliggende elektriske
driftsmidler.

Ved uundgaelige arbejdsopgaver under spaending eller i naerheden af elek-
triske luftledninger ma der ikke anvendes stiger, som leder strgm (f.eks.
aluminiumstiger).

Stigen ma ikke anvendes som forbindelseselement.

Der mé ikke gennemfares konstruktive andringer pa stigen.

Bring stigen aldrig i en ny position, mens den anvendes!
Stigen ma ikke anvendes udendars ved ugunstige vindforhold.

Hvis der leveres en stige med stabilisatorer, skal disse stabilisatorer an-
bringes af brugeren inden fgrste brug.

Stigen ma ikke positioneres oppefra.

Gennemfgr visuel kontrol.



31. Gennemfar visuel kontrol.

X
32. E‘ 0@ Stiger til hjemmebrug.

33. E—‘ 0@ Stiger til erhvervsmaessig brug.

6.2. Brug som mobil platformsstige

Stiger méa ikke anvendes til at stige op pa et andet niveau.

Klap stigen helt op inden brugen. Vaer opmaerksom pa, at spredesikringen funge-
rer upaklageligt!

Safremt stigen er udstyret med en ekstra spredesikring, mé den kun anvendes
med last spredesikring!

Kun de dertil bestemte stigesprosser/-trin pa anvendes som sté- og traedeflade.
F.eks. ma fralaegningsskale ikke anvendes hertil.

Ma kun anvendes med stabilisator (hvis den hgrer med til stigen)

M& kun anvendes med ballast (hvis den harer med til stigen)

7. Ma kun anvendes med aktiverede bremser (hvis de harer med til stigen)

8. @ﬁ Stigen ma ikke anvendes udendgrs, hvis den ikke er bestemt hertil.




7. Service / vedligeholdelse
Ved hjeelp af pleje og service skal stigens funktionsdygtighed bevares. Stigen skal regelmassigt
kontrolleres for beskadigelser. De bevaegelige dele skal fungere upaklageligt. Alle beveaegelige dele
skal smgres regelmasssigt. Reparationer pa stigen ma kun udfgre af en fagkyndig person og i over-
ensstemmelse med producentens instruktioner. Stigen, isar de bevagelige dele, skal ved synlig
snavs omgaende rengeres efter brugen. Anvend kun geaengse, vandoplgselige renggringsmidler. An-
vend ingen aggressive, skurrende midler. Ved erhvervsmaessig brug af stigen skal det regelmeessigt
kontrolleres ved en autoriseret person, om den er i fejlfri tilstand (visuel og funktionskontrol). Hertil
fastleegges type, omfang og intervaller af de ngdvendige kontroller. Kontrolintervallerne afhaenger af
driftsforholdene, isaer hvor ofte stigen anvendes, belastningen under brugen samt hvor hyppigt der
blev konstateret alvorlig mangler ved forudgaende kontroller. Ejeren skal ligeledes sgrge for, at be-
skadigede stiger ikke leengere anvendes og opbevares saledes, at det ikke er muligt at anvende dem
indtil de er blevet repareret faglig korrekt eller bortskaffes.

Stigens elementer:
1. Generelle
kontrolpunker:

2. Stigens vanger/
sprosser eller
stigens trin/
sikkerhedsbgje

3. Forbindelsesele-
menter, stigesty-
ring, beslag

4. Fpdder,

tvaergaende
travers

5. Spredesikring

6. Stigens maerkater/

brugsanvisning
RESULTAT

8. Opbevaring

Kontrolpunkter:

Alle fastgarelser (nitter, skruer, bolte osv.) skal vare fuldstendige. Er
fastgerelser evt. Igsnet eller korroderet? Er der forureninger (f.eks.
snavs, mudder, lak, olie eller fedt ) pa stigen?

Alle stigesprosser (trin) skal forefindes. Er stigens vanger, trin eller
sikkerhedshgjle evt. bgjet, fordrejet, deformeret, har de revner eller
er korroderet? Er stigens sprosser eller trin evt. slidte, lgse, kor-
roderet eller beskadigede? beskadigede? Er platformen (hvis den
forefindes) eller dele/fastgarelser pa den beskadiget eller korroderet,
eller mangler de?

Stigestyringer, laseanordninger og sikkerhedsanordninger fungerer
og sidder faste samt om de er beskadigede og korroderet. Er lasea-
nordninger eller sikkerhedsanordninger eller hjgrneafstivninger evt.
beskadiget, lasnet eller korroderet, eller mangler de helt?

Kontroller, om fadder, tveergéende travers fungerer og sidder faste
samt om de er beskadigede og korroderet. Alle stigens fadder/
slutkapper skal forefindes. Er stigens fadder lgsnet, slidt eller kor-
roderet?

Kontroller teknisk tilstand af stropper, keeder, led eller afstivninger.
Er alle fastgerelsespunkter i godstand? Er der beskadigelser, revner,
korrosioner?

Forefindes alle stigens maerkater samt brugsanvisningen og er de
leselige?

Stigen er i orden og kan fortsat anvendes.
Stigen ma forst anvendes igen efter en reparation.
Stigen er defekt og skal bortskaffes.

ja/nej
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For at undga enhver form for beskadigelse, skal stigen fastgares sikkert (f. eks. p& taghagagebaerere
eller i bilen) under transporten. Stigen skal opbevares staende i torre omgivelser, flad liggende eller
haengt op pa veeggen med en egnet vaegholder. Enhver beskadigelse skal udelukkes alle alle dele skal
veere beskyttet mod vejliget. Stigen ska opbevares séledes, at den er beskyttet mod legende bgrn og
at den ikke er i vejen for personer (evt. snublefare). Desuden skal den opbevares séledes, at den ikke
uden videre kan anvendes/udnyttes til kriminelle formal.

9. Emballage / Bortskaffelse
Emballagen skal bortskaffes iht. de gaeldende bestemmelser og love. Efter at stigen ikke lzngere kan
bruges, skal den bortskaffes iht. de geeldende regler. Aluminium er i veerdifuldt materiale og skal afle-
veres til genbrug. Detaljerede oplysninger herom fas hos den relevante kommune.



10. Brugstid
Ved forméalsbestemt brug og regelmeessig service kan stigen anvendes i lang tid.

11. Producentens oplysninger

KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 ¢ D-36304 Alsfeld  Tel.: +49 (0) 66 31 /7 95-0
e Fax: +49 (0) 66 31 /7 95-139 e E-Mail: info@krause-systems.de ® www.krause-systems.com
Udgivelsesdato: 1.08.2018.

Giris

Bu kullanim kilavuzu, mobil platform merdivenin giivenli kullanimini tanimlar. Liitfen, emniyet
nedenlerinden dolayi aleti kullanmadan énce bu kullanim ve isletim kilavuzunu itinayla okuyunuz ve
gelecekte de okuyabilmek icin saklayiniz. Merdiven baskasina devredildiginde, kullanim ve igletim
kilavuzu da birlikte verilmelidir.

1. Amaca uygun kullanim

Bu merdiven, cesitli yerlerde kullanilabilen, taginabilir bir galisma aracidir. Bu merdivenle, bagka
calisma araclarinin kullaniimasinin miimkiin olmadii platform yiiksekligindeki kiigiik capl calismalar
uygulanabilir (bakiniz igletim araglan giivenlik yonetmeligi). Mobil platform merdiven, yalnizca bu
kullanim kilavuzunda agiklandigi sekilde kullanilabilir. Jede andere Verwendung gilt als nicht bestim-
mungsgemaB. Dider her tiirli kullamim, amacina uygun degildir. Amacina uygun olmayan kullanimdan
kaynaklanan hasarlar i¢in sorumluluk kabul edilmez. Uretici tarafindan miisaade veriimeden merdi-
vende yapilan degisiklikler, garanti ve giivencenin silinmesine yol acar.

2. Teknik bilgiler
Mobil platform merdiven gdsterimi ve merdiven pargalarinin listesi. Her merdiven tipi igin gerekli tek-
nik bilgiler tirtine eklenmistir. Tabloda daha fazla bilgi bulabilirsiniz.

3. Teslimat kapsami

Teslim edilen tiim minferit parcalarin listesi (Grnek):

mobil platform merdiven (komple) + kullamim kilavuzu + Parmaklik opsiyonel (6zel montaj kilavuzuna
bakiniz)

4. Montaj kilavuzu

Merdiven, duruma gore, kullanilmadan 6nce merdiven tipi ve teslimat anindaki durumuna uygun ola-
rak tamamen monte edilmelidir. Bazi mobil platform merdivenler parmakliklarla donatiimigtir, bunlarin
kullanim éncesinde monte edilmesi gerekir. Bunun icin liitfen 6zel montaj talimatina riayet ediniz.

5. Genel Giivenlik Uyarilan

Ambalajdan dolay! bogulma tehlikesi. Merdivenler ve ambalaj malzemeleri cocuk oyuncag dedgildir.
Bu merdivenin kullaniimasi esnasinda genel olarak diisme ve devrilme tehlikesi bulunmaktadir.
Bundan dolayi kisiler yaralanabilir ve egyalar hasar gérebilir. Merdivenle ve merdivenin (izerinde
yapilan tiim igler bu tehlikelerin miimkiin oldugunca diisik tutulacag sekilde yapilmalidir. Merdiven
yalnizca kisa stireli hafif iglerde kullanilmaldir. Merdivenin (izerinde diizenli molalar vermeden ¢ok
uzun stireli gaigsmayin. Yorgunluk emniyetli kullanima tehlike olusturur. Merdiven ilgili kullanim igin
uygun olmalidir ve yalnizca dngoriilen kurulum konumunda kullanilabilir. Yalnizca 6ngoriilmiis olan
basma yiizeylerini kullaniniz. Merdiven veya merdiven parcalan degistirilemez. Calisma, yukari gikma
ve inme esnasinda merdivenin saglam ve siki durmasina dikkat ediniz. Ulusal diizeyde gecerli hii-
kiimlere ve kanunlara, 6zellikle de profesyonel kullanim esnasinda, kesinlikle uyulmak zorundadir.
Yalnizca iiretici tarafindan izin verilen yedek parcalar kullaniniz.

6. Kurulum / kullanim

Merdivenin kurulumu ve kullanimi esnasinda Griiniin {izeri ile kullanim ve isletim kilavuzunda belirti-
len uyarilara uymak kesinlikle zorunludur.

Mobil platform merdivenin modeliyle ilgili bilgiler:

Tek tarafli veya cift tarafli gikilabilir model. Ustiine cikilabilir platform ile.

Mobil platform merdivenin kullanimiyla ilgili bilgiler:

Mobil platform merdivenin giivenli kurulumu ve yerlegtirilmesi. Sabitleme/Germe emniyeti kullaniniz
(eger varsa). Parmakligi monte ediniz (varsa eger). Merdivenin taginmasi/kaydirimasi hakkinda bilgiler.




6.1 Genel Giivenlik Uyarilari

Dikkat, merdivenden diigsme tehlikesi.

@ Kilavuzu tamamen okuyunuz. Merdiven hakkinda ek bilgileri internetten
E X

edinebilirsiniz.

Teslimattan sonra ve her kullanimdan énce merdivenin hasarl olup olmadigini
kontrol ediniz. Hasarli merdiven kullanmayiniz.

4. | 750 Maksimum yiik
kg
sy X
5 ; Merdiveni diiz, yatay ve saglam zemine kurunuz. Merdivenin ayaklari zemine
o batmamalidir.
0 X
6. H‘ Yana dogru disar yaslanmak yasaktir!
X
7. olL\am Zeminde kirlenmelerin olmadigindan emin olunuz.

max. 1

[ ]
8. ﬂ Merdivenin Gizerinde yalnizca bir kisi bulunabilir.
[ ]

X
9. Yiiziinliz merdivene dénik olarak ¢ikip ininiz.

/

99 Merdivene ¢ikarken, merdivenden inerken ve galigirken merdivene emniyetli bir

10. sekilde tutununuz, duruma gére ek giivenlik tedbirleri aliniz.

X

(]
11. WI Asiri yanal yiiklenme yasaktir, ornegin duvar veya beton matkapla delinirken.
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Merdivene gikarken taginacak esya agir oimamali ve elleglenmesi kolay olmalidir.

Merdivene uygun ayakkabilarla gikin.

Saghginiz merdiveni kullanmaya uygun mu? Bazi belirli saghk durumlari ilag alim,
alkol veya uyusturucu istismari merdivenin kullaniimasi esnasinda emniyetin tehli-
keye diismesine yol acabilir.

Merdivenin iizerinde diizenli molalar vermeden ¢ok uzun siireli galismayiniz.
(Yorgunluk bir tehlikedir).

Merdivenlerin tagit iistii bagajlarla veya nakliye tagitlarinda taginmasi
esnasinda olasi hasarlar énlemek icin uygun bir sekilde sabitlenmis ve yiiklenmig
olduklarindan emin olunuz.

Kullanmadan dnce merdivenin ilgili is icin uygun olup olmadigini ve herhangi bir
hasari olup olmadigini kontrol ediniz.

Merdivendeki tiim kirlenmeleri, or. 1slak boya, kir, yag ya da karlari temizleyiniz.
Merdiveni digarida uygun olmayan hava kosullarinda (6r. kuvvetli riizgar,
buzlanma, kar buzlanmasi) kullanmayiniz.

Ticari kullanim i¢in kullanilacak iilkedeki yasal hiikiimler goz éniinde
bulundurularak bir risk degerlendirmesi yapilmalidr.

Merdivenin kurulumu esnasinda bir ¢arpigma riski olabilecegi, or. yayalarla,

tagitlarla ya da kapilarla, dikkate alinmalidir. Galigma alani i¢indeki kapilari
(ancak acil ¢ikiglar degil) ve pencereleri emniyete aliniz.

Galigsma alanindaki isletme maddelerinden kaynaklanan tiim tehlikeleri tespit
ediniz, 6r. agik yiiksek gerilim hatlarini veya agiktaki diger elektrikli isletme
maddeleri.

Elektrik gerilimi altindaki ya da acik elekirik hatlar yakinindaki kaginiimaz iglerde
elektrik iletkeni merdiven kullanmayiniz (6rnegin aliiminyum merdivenler).

Merdiveni koprii olarak kullanmayiniz.

Merdivende yapisal degisiklikler yapmayiniz.

Merdiveni asla kullanim esnasinda yeni bir konuma getirmeyin!
Merdiveni digarida uygun olmayan riizgar kosullarinda kullanmayiniz.

Merdiven stabilizatérlerle birlikte teslim edildiyse bu stabilizatorlerin
ilk kullanimdan once kullanici tarafindan monte edilmesi

Merdivenleri yukaridan konumlandirmayiniz.
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6.2.

Gozle kontrolli uygulayin.

Gozle kontrolli uygulayin.

ﬁ@ Ev kullanimi i¢in merdivenler.

f

@ Ticari kullanim igin merdivenler.

Mobil platform merdiven olarak kullanim

Merdivenleri diger bir kata ¢cikmak i¢in kullanmayiniz.

Kullanimdan 6nce merdiveni tamamen aginiz. Birbirinden agiima emniyetinin
islevselligini kontrol ediniz!

Merdiven ek bir agilma emniyetiyle donatilmigsa bunu yalnizca ayriima emniyeti
kilitli haldeyken kullaniniz!

Yalnizca bunun igin dngdriilmtis basamaklar ve platformlar, durma ve basma alani
olarak kullanilabilir. Ornegin istif tablasi gibi kaplar bunun igin kullanilamaz.

Yalnizca stabilizator ile kullaniniz (merdivene ait ise).

Yalnizca denge agirligi ile kullaniniz (merdivene ait ise).

Yalnizca frenler devredeyken kullaniniz (merdivene ait ise).

Bu amag igin tayin edilmemigler ise merdivenleri agik havada kullanmayiniz.



7. Bakim / Onarim

Merdivenin bakim ve servisinin amaci iglevselligini saglamaktir. Merdivenin hasarli olup olmadigi
diizenli olarak kontrol edilmelidir. Hareketli parcalarin iglevselligi giivence altina alinmalidir. Hareketli
parcalar diizenli olarak yaglanmalidir. Merdivende yapilacak onarimlar yalnizca egitimli uzman kisiler
tarafindan ve (reticinin talimatlan dogrultusunda yapilmalidir. Merdivenin, dzellikle de tiim hareketli
parcalarin temizlenmesi, goriindr kirlerin mevcut olmasi durumunda kullanimdan hemen sonra
yapilmalidir. Yalnizca piyasada bulunan suda ¢oziiniir temizlik maddelerini kullaniniz. Agresif, agindirici
maddeleri kullanmayiniz. Merdivenin ticari kullaniminda durumunun usuliine uygun olup olmadiginin
uzman ve yetkin bir kisi tarafindan dizenli, periyodik araliklarla kontrol edilmesi gerekmektedir
(gorsel kontrol ve islev kontroli). Bunun igin gerekli kontrollerin tiir, kapsam ve miiddetlerinin belirlen-
mesi gerekmektedir. Kontroller arasindaki zaman araliklari, isletim kosullarina, 6zellikle de kullanim
sikligina, kullamim esnasindaki yipranmaya ve 6nceki kontrollerde tespit edilen noksanlarin agirliklari
ve sikliklar dogrultusunda belirlenir. Isletmeci, ayni zamanda hasarli merdivenlerin kullanimdan
kaldinimasi ve usuliine uygun onarimi yapilana ya da bertaraf edilene kadar kullanimi miimkiin ol-
mayacak sekilde saklamak zorundadir.

Merdivenin eleman(lar)i: |Kontrol noktalar: evet/hayir
1. Genel kontrol noktalari |Tiim sabitlemeler (percinler, vidalar, civatalar vs.) tamamen u

mevcut olmalidir. Sabitlemelerde gevseklik veya paslanmalar
var mi? Merdivenlerde kirlenmeler (6r. kir, camur, boya veya
yag) var mi?

2. Merdiven gergevesi/  |Tim merdiven basamaklar eksiksiz olarak mevcut olmalidir.
Merdiven basamaklari/ |Merdiven gercevesi, merdiven basamaklar veya giivenlik
Emniyet askilari askilar egilmis, donmiis, bikiilmus, catlak veya pash mi? Mer-

divenin basamaklar aginmig, ¢oziilmiis, paslanmig veya hasarli
mi? Platformun kendisi (varsa) ya da parcalari/sabitlemeleri
hasarli mi veya paslanmig ya da eksik mi?

3. Baglanti elemanlari,  |Merdiven kilavuzlar, kilitlemeleri ve giivenlik tertibatlarinin
merdiven kilavuzlar, |islevselligini ve saglamhigini, ayrica hasarli veya pasli olup
mentegeler olmadiklarini kontrol ediniz. Kilitlemeler veya giivenlik

tertibatlar ya da kdsebentler hasarli, gevsek veya pasli mi ya da
bunlar tamamen yok mu?

4. Ayaklar, Ayaklarin, enine traverslerinin iglevselli§ini ve saglamhgini, n

enine traversler ayrica hasarli veya pash olup olmadiklarini kontrol ediniz.
Tim merdiven ayaklari/ug tipalari mevcut olmalidir. Merdiven
ayaklar gevsek, asinmig veya paslanmig mi?
5. Ayrilmayi 6nleme Kayislarin, zincirlerin, eklemlerin veya giiglendiricilerin teknik
emniyeti durumunu kontrol ediniz. Sabitleme noktalar iyi durumda mi?
Hasarlar, catlaklar, korozyonlar mevcut mu?
6. Merdiven igaretleri/
kullanim ve igletim
kilavuzu

SONUG Merdiven uygundur ve kullanima devam edilebilir.

Tum merdiven isaretlemeleri ile kullanim ve igletim kilavuzu
mevcut ve iyi okunakli mi?

Merdiven yalnizca onanimdan gegtikten sonra tekrar kullanilabilir.
Merdiven bozuktur ve bertaraf edilmesi zorunludur.

L]

8. Depolama

Her tiirlii hasar énlemek icin merdiven tagima esnasinda (6r. list bagajda ya da tasitin igerisinde)
emniyetli bir sekilde sabitlenmek zorundadir. Merdivenin depolanmasi, kuru bir ortamda, dikey olarak,
yatay yatinlarak ya da uygun duvar askilari vasitasiyla duvara asilarak yapilmalidir. Her tiirlii hasarin
olasilik disi kalaca@i ve tiim parcalarin kétii hava kosullarindan korunacagi sekilde depolanmalidir.
Merdiven, oyun oynayan ¢ocuklardan korunakli ve hi¢ kimsenin engellenmeyecedgi (takilip t6-
kezleme tehlikesi) sekilde depolanmalidir. Ayrica yasa digi amaglar igin kolayca calinamayacak/
kullanilamayacak sekilde depolanmalidir.

9. Ambalaj / bertaraf etme

Ambalaj yiirirlikteki hikiimlere ve yasalara uygun sekilde bertaraf edilmelidir. Merdiven, kullanima
uygunlugunun sona ermesinden sonra yiiriirliikteki mevzuat uyarinca bertaraf edilmelidir. Aliiminyum
yiiksek kaliteli bir malzemedir, bu nedenle geri donligiim siirecine verilmesi gereklidir. Buna dair
detayl bilgiyi icin yetkili mercilerden alabilirsiniz.



10. Kullanim omrii
Merdiven, amacina uygun kullaniimasi durumunda ve bakimi diizenli yapildiginda uzun stireli
kullanilabilen bir ¢aligma aracidr.

11. Uretici bilgileri

KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 ® D-36304 Alsfeld  Tel.: +49 (0) 66 31 /7 95-0
® Fax: +49 (0) 66 31 /7 95-139 e E-Mail: info@krause-systems.de ® www.krause-systems.com
Yayin tarihi: 1.08.2018.

Uvod

Ove upute za uporabu opisuju sigurnu uporabu ljestava s podestom. Molimo dobro pro€itajte
ove upute prije koriStenja iz sigurnosnih razloga te ih saCuvajte. Ako ljestve ustupate drugima,
ustupite im i upute za uporabu.

1. Uobicajeni uvjeti uporabe

Ove su ljestve prenosivo radno sredstvo koje se moze postaviti na razlicitim mjestima. S pomocu

ovih ljestava mozZete izvrSavati manje radove na visini, kod kojih se ne mogu koristiti druga pomagala
za rad (pogledajte Pravilnik o opremi za siguran rad). Ljestve s podestom smiju se koristiti samo na
nacin opisan u ovim uputama za uporabu. Svaka druga uporaba nije ispravna. Ne preuzimamo odgo-
vornost za oSte¢enja nastala uporabom koja nije predvidena. Ova vrsta ljestava bi se trebala koristiti u
unutarnjim prostorima ako je to moguce. Izmjene na liestvama koje nije odobrio proizvodac uzrokuju
gubitak garancije i jamstva.

2. Tehnicke informacije
Slika i sastavni dijelovi ljestava s podestom. Tehnicke informacije za pojedini tip ljestava
montirane su na proizvodu. Daljnje informacije nalaze se u tablici.

3. Isporuka

Popis svih isporucenih dijelova (primjer):

prijenosne ljestve s podestom (komplet) + upute za uporabu + rukohvat (opcija) (pogledajte zasebne
upute za montazu)

4. Upute za sklapanje

Prije primjene, ljestve se ve¢ prema tipu i stanju moraju u potpunosti montirati. Neke prijenosne ljest-
ve s podestom opremljene su rukohvatima koji se trebaju montirati prije uporabe. Molimo pogledajte
posebne upute za montazu.

5. Opce sigurnosne upute

Moguénost od guSenja pakiranjem. Postoji opasnost od pada i prevrtanja pri koriStenju ovih ljestava
pri cemu se osobe mogu ozlijediti, a stvari oStetiti. Ljestve i materijal pakiranja nisu djecja igracka.
Svi radovi s i na ljestvama moraju se odvijati tako da je moguénost za opasnost ¢im manja. Ljestve se
upotrebljavaju samo za lake kratkotrajne radove. Umor ugroZava sigurnu uporabu. Ljestve moraju biti
prikladne za radove koji se obavljaju i upotrebljavati samo u propisanom poloZaju montiranja. Koristiti
samo predvidene platforme. Ljestve odnosno dijelovi ljestava ne smiju se mijenjati. DrZati sigurnosni
razmak tijekom rada te penjanja i spustanja. Nuzno je poStovati vazeée nacionalne odredbe i propise.
Koristiti samo dodatni pribor koji je odobrio proizvodac.

6. Postavljanje/ rukovanje

Obavezno slijediti upozorenja u uputama za uporabu i na samom proizvodu pri montaZi i uporabi ljestava.
Napomene o izvedbi prijenosnih ljestvi s podestom:

Jednostrana ili dvostrana verzija. S platformom za stajanje.

Upute za rukovanije prijenosnim ljestvama s podestom:

Sigurno odlozite i pozicionirajte prijenosne ljestve s podestom. Koristite pribor za zaglavljivanje/zastitu
od Sirenja (ako postoji). Montirajte rukohvat (ako postoji). Obratite pozornost na upute za transport /
premjestanje ljestava.




6.1 Opce sigurnosne upute
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Upozorenje, pad s ljestava

Procitati upute do kraja. Ostale informacije o ljestvama dostupne su na internetu.

Nakon svake uporabe provijeriti jesu li liestve oSte¢ene. Ne upotrebljavajte
oStecene ljestve.

Maksimalno optereéenje

Ljestve montirati na ravnoj, vodoravnoj i ¢vrstoj podlozi. Noge ljestvava ne smiju
potonuti u tlo.

Boc¢no naginjanje nije dozvoljeno!

UKloniti strana tijela na tlu.

Na ljestvama se smije nalaziti samo jedna osoba.

Penjati se i spustati se licem okrenutim prema ljestvama.

Pri penjanju, spustanju i radu na ljestvama Cvrsto se drzati i po potrebi poStovati
dodatne sigurnosne mjere.

PrekoraGeno bocno opterecenje nije dopusteno, npr. pri buSenju u zid ili beton.
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Predmeti koji se prenose pri penjanju liestvama ne smiju biti teSki te se njima
mora lako rukovati.

Nositi primjerenu obucu pri penjanju na ljestve.

Dopusta li Vam zdravstveno stanje penjanje na ljestve?
Odredena zdravstvena stanja, lijekovi, zlouporaba alkohola i droga
mogu ugroziti sigurnost pri uporabi ljestava.

Ne zadrZavati se na ljestvama predugo bez redovitih odmora (umor je opasan).

Pri prijevozu ljestava na krovnom nosacu ili u kamionu provijeriti da su ljestve
primjereno uévrSéene ili montirane kako bi se izbjegla oStecenja.

Prije uporabe provjeriti da su ljestve namijenjene za predvidenu uporabu

i da nemaju oStecenja.

Odstraniti sva oneciScenja na ljestvama, npr. mokru boju, prijavstinu, ulje ili snijeg.
Ne Koristiti ljestve na otvorenom tijekom nepovoljnih vremenskih uvjeta (npr. jaki
vjetar, led, snijeg).

U slucaju komercijalne upotrebe procjena rizika mora se provesti u skladu s
propisima drzave u kojoj se ljestve koriste.

Pri postavljanju ljestava paziti na opasnost od sudara s npr. pjeSacima, vozilima
ili vratima. Vrata (osim vrata za izlaz u slu€aju opasnosti) i prozore osigurati u
radnom podrucju.

Utvrditi sve opasnosti koje moze uzrokovati elektricna oprema u radnom podrucju,
npr. visokonaponski nadzemni vodovi i ostala nadzemna elektri¢na oprema.

Ako se ne moze izbjec¢i rad pod naponom ili u blizini elektri¢nih nadzemnih vodo-
va, ne koristiti ljestve koje provode struju (npr. aluminijske ljestve).

Ne Koristiti ljestve kao premosnik.

Ne obavljati nikakve izmjene na konstrukciji ljestava.

Ljestve se tijekom rada ne smiju premjestati!
Ne Koristit ljestve na otvorenom tijekom nepovoljnog vijetra.

Ako su uz ljestve isporuceni stabilizatori, korisnikih mora montirati prije prve
uporabe.

Ne postavljajte ljestve odozgo.
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6.2.

IzvrSite vizualni pregled.

IzvrSite vizualni pregled.

0@ Ljestve za kuénu uporabu.

f

@ Ljestve za komercijalnu uporabu.

X

Upotreba u funkciji pomicnih ljestava s podestom

Ne koristiti ljestve za penjanje na neku drugu visinu.

Ljestve otvoriti do kraja prije uporabe. Provjeriti funkcionalnost
zaStite od proSirenja!

Ukoliko su ljestve opremljene dodatnom zastitom od proSirenja, ljestve koristite
samo s fiksnom zastitom od proSirenja!

Samo previdene precke/stepenice ljestvi i platformi smiju se koristiti kao gaziSta,
npr. podesti za odlaganje nisu prevideni za to.

Koristite samo sa stabilizatorom (ako pripada ljestvama).

Koristite samo s balastom (ako pripada ljestvama).

Zakociti koénicu (ako pripada ljestvama).

Nemojte ljestve koristiti vani ako one nisu namijenjene vanjskoj primjeni.



7. Odrzavanje / servisiranje

Njega i odrZavanije ljestava mora jamditi njezinu funkcionalnost. Ljestve se moraju redovito pregledavati
na ostecenja. Mora se jamciti funkcionalnost pokretnih dijelova. Pokretni se dijelovi moraju redoviti pod-
magzivati. Popravke na ljestvama obavlja struéna osoba ili u dogovoru i uz upute proizvodaca. CiS¢enje
vidljivih oneciscenja ljestava, posebice pokretnih dijelova mora se obaviti odmah nakon uporabe. Koristiti
samo standardna sredstva za €iS¢enije koja se tope u vodi. Ne koristiti agresivna i abrazivna sredstva. Ako
se ljestve koriste profesionalno, nuzno je da ovlastena osoba redovito i periodicno provjerava ispravno
stanje ljestava (vizualni pregled i pregled funkcionalnosti). U tu svrhu moraju se odrediti vrsta, opseg i
rokovi nuznih pregleda. Vremenski razmak izmedu pregleda odreduju se prema radnim uvjetima, posebice
prema ucestalosti uporabe, opterecenju i ucestalosti te teZini nedostataka utvrdenim na prethodnim preg-
ledima. Vlasnik se takoder mora pobrinuti da se neispravne ljestve povuku iz uporabe i pohrane tako da
nije moguca daljnja uporaba do stru¢nog popravka odnosno zbrinjavanja.

Dijelovi ljestava: Tocka ispitivanja: da/ne

1. Opce toCke ispitivanja |Sva pricvrS¢enja (zakovice, vijci, klinovi itd.) moraju biti na
broju. Jesu li pricvrSéenja opustena ili korodirana? Postoje i
oneciScéenja (npr. prljavstina, blato, lak, ulje ili masnoca) na
liestvama?

2. Grede/precke odnosno |Sve precke (stepenice) moraju biti na broju. Jesu li grede,
stepenice/sigurnosni | precke odnosno sigurnosni stremen savijeni, iskrivljeni, nagnuti,
stremen napuknuti ili korodirani? Jesu li precke odnosno stepenice izli-

zane, labave, korodirane ili oSte¢ene? Jesu li platforma (ako je
prisutna) ili dijelovi/pricvrséenja platforme oSteéeni, korodirani

ili nedostaju?
3. Elementi za Provijeriti funkcionalnost i Gvrstoéu te pregledati oStecenja i
priévrScéivanje, provod- |koroziju podnoZja i poprecne grede. Sva podnoZzja i zavrSne
nici, oprema kapice moraju biti na broju. Jesu li podnozja labava, istroSena

ili korodirana?

4. PodnoZzja, poprecna Provijeriti funkcionalnost i Gvrstoéu te pregledati oSteéenja i

greda koroziju podnoZja i popre¢ne grede. Sva podnoZzja i zavrSne

kapice moraju biti na broju. Jesu li podnozja labava, istroSena
ili korodirana?

5. Zadtita od proSirenja | Pregledati tehnicko stanje remenja, lanaca, zglobova i eleme-
nata za ucvrscivanje. Jesu li sve tocke ucvrScéivanja u dobrom
stanju? Postoje li oStecenja, pukotine, korozija?

6. Oznake na ljestvama/ | jesy i sve oznake na liestvama i upute za uporabu dostupne i
Upute za uporabu lako &itljive?

REZULTAT Ljestve su ispravne i mogu se dalje Koristiti.
Ljestve se mogu dalje koristiti tek nakon popravka.

il B B B E B

Ljestve su neispravne i moraju se zbrinuti.

8. Skladistenje

Ljestve se pri prijevozu (npr. na krovnim nosacima ili u autu) moraju sigurno u¢vrstiti kako bi se iz-
bjegla sva ostecenja. Ljestve se skladiSte u suhom okruzenju tako da stoje okomito, leZze vodoravno
ili se objese na zid pomocu prikladnih zidnih nosaca. Mora se iskljuciti svaka moguénost ostecenja, a
svi se dijelovi moraju zastititi od vremenskih utjecaja. Ljestve se skladiSte na nacin da djeca ne mogu
pristupiti ljestvama i da se izbjegne ozljedivanje osoba (npr. opasnost od spoticanja). Nadalje, ljestve
se skladiste na nacin da se ne mogu upotrijebiti u kriminalne svrhe.

9. Pakiranje / Zbrinjavanje

Pakiranje se zbrinjava u skladu s vazeéim odredbama i zakonima. Nakon isteka upotrebljivosti, ljestve
se moraju zbrinuti u skladu s vaze¢im propisima. Aluminij je visokovrijedan materijal i trebao bi se
reciklirati. Detaljnije informacije o tome moZe Vam pruZiti Va$a lokalna zajednica.

10. Zivotni vijek proizvoda
Ljestve su u uobicajenim uvjetima uporabe i uz pravilno odrZzavanje dugoro¢no uporabljivi radni materijal.

11. Informacije o proizvodacu

KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 ® D-36304 Alsfeld e Tel.: +49 (0) 66 31 /7 95-0
e Fax: +49 (0) 66 31 /7 95-139 e E-Mail: info@krause-systems.de ® www.krause-systems.com
Datum izdavanja: 1.08.2018.



Beepenne

B maHHOM PYKOBOACTBE N0 3KCMyaTauuy 1 UCNonb30BaHN0 ONMcaHo 6esonacHoe
npUMeHeHne MOOMIbHOI NECTHMLbI C NNOLLaAKoN. Nepea UcnoNb30BaHUeM NECTHULIbI-
CTPEMSIHKN BHAMATENbHO NPOYUTANTE 3TO PYKOBOACTBO MO 3KCMIyaTaLmm i 06CNyXNBaHNIO
1 COXpaHWUTE ero, YTo6bl NEPeYnTLIBAThL BNOCNEACTBMN. [Tpy Nnepefaye NecTHULIbI CneayeT
NPUNOXUTb K HEN PYKOBOACTBO MO 3KCMIyaTaLum i 06CNY>XNBAHNIO.

1. Ucnonb3oBaHue N0 HA3HAYEHUHD

[JlaHHas necTHULA NpeacTaBAseT co60i MOGUNLHOE 060PYA0BaHNE, KOTOPOE MOXKET ObITb
YCTaHOBJIEHO B Pa3NN4HbIX MecTax. G NOMOLLbO 3TOM NECTHULI MOXHO BbIMOJHATD
pa6oTbl HE6OMLLIOr0 06beMa Ha BbICOTE MAOLLAAKM, PY KOTOPbIX MPUMEHEHWE ApYrinX
BCMOMOraTeNibHbIX CPEACTB HelenecoobpasHo (cM. Mopsaaok 6esonacHoin paboTsl ¢
o60pyaoBaHuem). Mo6unbHYIO NECTHWLY C NNOLLAAKONA Pa3peLLaeTcs NPUMEHSTb TONbKO B
NopsiKe, ONMCaHHOM B AaHHOM PYKOBOACTBE MO 3KCMyaTauum 1 Mcnonb3oBaHuio. Jiio6oe
[Jpyroe 1crnonb30BaHne CYUTaeTCs HeHaanexalyum. M3rotoButensb (MpoaaseL) He HeceT
OTBETCTBEHHOCTM 3 yLuep6, KOTOPbIN BO3HUK M3-3a HEHAAeXaLLero UCnob30BaHms. 3ToT
BW, NECTHUL, CNEAYET UCMONb30BaTb NPEUMYLLECTBEHHO BHYTPY NOMELLEHNNA. VI3MeHeHns
KOHCTPYKLMM NECTHNLbI, KOTOPbIE HE CaHKLMOHUPOBAHbI M3rOTOBUTENEM, BELYT K NoTepe
rapaHTAN 1 rapaHTMiAHbIX 06513aTENbCTB.



2. TexHnyeckasi MHGopmauus

Bua Mo6UNbHOM NECTHMLbI C NOLLIAAKON U NEPeYeHb ee KOMMOHEHTOB, BXOAALLMX B KOMMNEKT
NOCTaBKMW. BaxxHas TEXHNYECKas UHOPMALWS, OTHOCALLLAACS K COOTBETCTBYIOLLEMY TUMY
NECTHULbI, HaHeCceHa Ha nsgenue. B Tabnuue npuseaeHa 6onee nogpo6Has Hopmaums.

3. 00bem nocTaBkn

CnucoK BCex OTAENbHbIX YACTEN, BXOASLIMX B KOMINEKT NOCTABKM (MPUMED):

M0G6MNbHAS NIECTHMLA C NJIOLLAAKON (KOMMNEKT) + PYKOBOACTBO MO KCNiyaTawum u
CMONb30BAHNIO + OMLMOHANbHbIE NOPYYHM (Y4ECTb TPEBOBaHMS OTAENLHOTO PYKOBOACTBA NO
YCTaHOBKE)

4. PykoBoacTBO Nno coopke

B cOOTBETCTBUM C TUMOM NIECTHULIbI 1 COCTOSIHUEM NOCTABKY JIECTHULA, NP HEOGXOAMMOCTH,
J0MKHa BbITb MOMHOCTBIO CMOHTUPOBAHA Nepex UCToNb30BaHNEM. HeKoTopble MOGUIbHbIE
JIECTHULBI C MNATCIOPMOI KOMMIEKTYHOTCS MOPYYHSIMM, KOTOPbIE HEOBX0AMMO YCTaHOBUTb Nepes,
1cnonb30BaHueM. MNpu aTom co6niofaTh TpeGoBaHNS OTAENLHOMO PYKOBOACTBA M0 YCTaHOBKE.

5. 06wwue yka3aHus no 6e30nacHOCTH

OnacHoCTb acthmkenm n3-3a ynakoBKu. Mpn UCnonb30BaHNK 3TOM NECTHULI CYLIECTBYET
0MacHOCTb NafeHNUs U/unm onpoKnabIBaHNs. BecneacTeue aToro MoryT GbiTb TPABMUPOBAHbI
NKOAY 1 NOBPEXAEHbI NpeaMETbI. JIECTHULI M YNAKOBOYHBIA MaTepuan - 310 He UrpyLIKa ans
neteit. Bce pa6oTbl ¢ NECTHULIEN W HA NECTHULIE HEOBX0AMMO BbINONHSATL TakK, 4T0GbI CBECTU
K MUHUMYMY 3T1 ONACHOCTH. JIECTHULLY CneayeT UCnonb3oBaTh TOMLKO ANs NErkux paboT B
TeYeHMe KOPOTKOro NPOMEXyTka BPEMEHN. 3anpeLLaeTcs CAMILKOM AnuTenbHas paéota Ha
NecTHuLE 6e3 PerynsapHbiX NEpPepbIBOB. YCTANoCTb YrpoXxaeT 6e30nacHOMY UCMONb30BAHMIO.
JlecTHMUA A0MKHA 6bITb NpeAHa3HAYeHa AN KOHKPETHOrO MPUMEHEHNS N MOXET
1CnoNb30BaThCS TONLKO B NPEANUCAHHOM MONOXEHNN YCTaHOBKU. /cnonb3yiiTe ToNbKO
NPeAyCMOTPEHHbIE NOAHOXKM. 3aNPeLLAETC U3MEHSTb NECTHUMLY W/WAW YacTi NECTHULIbI.
CnenuTe 3a HaREXHOCTLIO ynopa npu paboTe, a TakXKe Npu NOLbeME U CNyCKe.
06s3aTenbHO cobnoaaiTe AEUCTBYIOLIME HALWOHANBHDIE MONOXEHUS 1 NPeAnnCaHus,

B YaCTHOCTK, NP1 NPOECCUOHANIbHOM UCNONb30BaHNN. Micnonb3yiTe ToNbKo
NPUHAANEXHOCTY, 0[J06PEHHbIE U3rOTOBUTENEM.

6. Coctas / o6cnyxmBaHue

Mpw ycTaHOBKE W NPy 06CNYXMBAHUN NECTHMLbI CNELYET COOMIOAATL YNOMSIHYTbIE YKa3aH!s
Ha U3AENUM 1 B PYKOBOACTBE N0 MCMONb30BAHMIO U 0BCYXMUBAHMIO.

YKa3aHus N0 KOHCTPYKTUBHOMY WCTONIHEHNI0 MOGWIbHON NNECTHULIbI C MNIOLLAAKON:

BapmaHT co CTyneHAMM C 0AHOI N ABYX CTOPOH.C NNOLLGAKON, HA KOTOPYHO MOXHO BXOZUT.
YkasaHus no 06paLLeHnto ¢ Mo6GUNIbHOI NECTHULEIA C MNOLIAAKON:

HagexxHas ycTaHoBKa 1 MO3WULMNOHNPOBAHNE MOBMABLHON NECTHULbI C MNOLLAAKON.
Wcnonb3oBaTh PMKCATOPbI/PAcNopHbIE NPEAOXPAHNTENN (MPU HANNYWK). YCTAHOBUTb NOPYYHU
(Npwn HanU4Mw). YkazaHus no TPaHCMOPTUPOBKE/NEPEMELLEHMIO NECTHULIbI.

6.1. 00wwme yKa3aHUs no 6e30NacHOCTH

1. MpeaynpexaeHne: NafeH1e ¢ NeCTUHNLbI

5 lMonHOCTLIO NpoYMTaliTe PYKOBOACTBO. l0NONHMTENbHAS MH(OPMALWS 0
' NecTHULE AocTynHa B MHTepHeTe.

X MpoBepsiiTe nocse nocTaBKM 1 Nepes KaxabiM UCMosb30BaHNEM, YTO
3. NECTHULIA He MOBPEX/AeHa. KaTeropuyecku 3anpeLuaeTcs UcroNb3osarb
MOBPEXAEHHYIO NIECTHALLY.



10.

1.

12.

13.

14.

15.

°
N

MakcumanbHas Harpyska

YcTaHaBnMBaiATe NECTHULY HA POBHOE, FOPU30HTANbHOE 1 TBEPAOE
0CHOBaHue. Onopbl NECTHULIbI HE JOMKHbI MOMPYXKATbCA B FPYHT.

BoKoBOE OTK/IOHEHNE He fonyckaetcs!

He nonyckaeTcs Hanuuue rpsisu Ha nony.

Ha necTHuue MOXXET HaxoANTLCS TONbKO OLMH YENOBEK.

MoaHUMANTECH W CYCKANTECh NULIOM K NECTHULE.

Mpu nogbeme, cnycke 1 pa6oTe Ha NECTHULIE KPEMKO AEPXUTECH, NPH
Heo6X0AUMOCTH, UCNONb3YIATE AOMNONHUTENbHbIE NPEAOXPAHUTENbHBIE
YCTpONCTBA.

Ype3amepHble GOKOBbIE HArpy3Ki He OMYCKAIOTCS, Hanpumep, Npu
CBEPNEHNM B KUPMUYHON CTEHE 1 GETOHE.

lpeameThl, NepeMELLAeMble N0 NECTHULIE, AO/HKHbI ObITb HE TSXKENBIMUA 1
TaKUMW, YTOObI C HUMM BbIN0 YA06HO M NErko obpaLaTbes.

Mpy nogbeme no NECTHULE HOCUTE NOAXOASLLYIO 00YBb.

OnpeneneHHble COCTOSIHMS 30POBbS, NPUEM MEAVKAMEHTOB,
3N10ynoTPEGNEHIe CIMPTHBIMIA HAMUTKAMI 1 HAPKOTUKAMMU MOTYT MPUBECTH
K Yrpo3e /151 6e30MacHOCTM NPy UCTIONb30BaHN NECTHHLIbI.

3anpeLaeTcs 0CTaBaThCs Ha NIECTHULIE CVLIKOM 00 683 PerynspHbIX
nepepbIBOB (YCTANOCTb NPEACTABNAET COGOI ONACHOCT).
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31.

[pw TpaHcnopTUPOBKE NIECTHWL, HA CTPONWIIbHBIX (DEPMAX UNK B IPY30BOM
aBTomo6une ANs NPesoTBpaLLeHs NOBPEXAEHNIA 06eCneybTe, YT00bI OHW bl
COOTBETCTBYIOLMM 06pa30M 3aKPEMIeHbl MW YCTAHOBJIEHb

lepen ucnonb30BaHNeM NPOBEPLTE, YTO NIECTHULIA NPeaHa3Ha4YeHa ans
KOHKDETHOr0 1CMO/Ib30BAHMS 1 HE UMEET NOBPEXAEHMIA.

YcTpaHuTe BCe 3arpsAsHeHns Ha NeCTHULE, HanpuMep, cbipas Kpacka, rpssb,
Macso0 n CHer.

3anpeLuaerca 1cnonb30BaTh NECTHNLY Ha OTKPLITOM BO3AYXe Npu Hebnaro-
NPUATHBIX NOrOAHBIX YCNOBUAX (HANpUMeEp, BeTep, 061eAeHEHe, roNones, Ha
CHE)XXHOM OKPOBE).

B cnyyae NpoMbILLIEHHOMO UCMO/b30BAHNS HEOOXOAMMO BbIMOSHUTL OLEHKY
PUCKOB B COOTBETCTBUW C NPABOBbIMI HOPMAMMU, AEMCTBYHOLMMM B CTPAHE
NPUMEHEHWS.

Mpu yCTaHOBKE NECTHULbI CEAYET YUUTbIBATL ONACHOCTb CTONKHOBEHUS,
Hanpumep, ¢ NeLexofami, TPaHCNOPTHBIMI CPEACTBAMU WM ABEPSAMU.
3achukcupyiite ABepy (HO He aBapuiiHble BbIXO/bI) 1 OKHA B 30HE paboT.

YcTaHOBMTE BCE PUCKM, CBSI3aHHbIE C 3IEKTPO0GOPYA0BaHEM B paboyen 30He,
HanpuMep, BbICOKOBOJILTHBIE IMHUN NIEKTPONEPESAYM UK APYIOE OTKPLITOE
3/1eKTP0060PYL0BaHKE.

[insi 0693aTenbHbIX PABOT NOA HANPSHXKEHUEM UAN BOAU3MN INHNIA
3NEeKTpornepesayyn 3anpeLLaeTcs Ucnob30BaTh NECTHULbI, NPOBOASALLME
ANEKTPUYECKUI TOK (HaNpUMeEp, aniOMUHUEBbIE IECTHULIbI).

3anpeLLaeTcs Mcnonb30BaTh NECTHULY B KAYECTBE MOCTMKA.

3anpeLuaercs BbINOSHATb KOHCTPYKTUBHbIE U3MEHEHUS NECTHULLbI.

Kateropnyecku 3anpeLLaeTcs nepecTasnsThb JJECTHULY B HOBOE MOJIOXKEHNE BO

BPEMS MCnosb30BaHus!
3anpeLLaeTcs McnoNb30BaTh JIECTHULY HA OTKPLITOM BO3LYyXE Npu
HEe6NaronpPUATHbIX MOrOAHbIX YCNOBUSIX.

Ecnu necTHMua nocTasnseTcs co crabunusaTopamu, To 3TM CTabnunmsaTopsbl
JOJKHBI ObITb YCTAHOBNEHbI NONb30BATENEM MEpes, NEPBbIM NMPUMEHEHNEM.

3anpeLLaeTcs ycTaHaBnMBaTh IECTHULY Ha BbICOTE.

BbINOAHNTD BU3YasbHbIA KOHTPOSIb.

BbiNONHMTb BU3YanbHbliA KOHTPONb.



oo
32. O TNECTHULA A5l NPUMEHEHUS! B GbITY.

33. Bﬁ‘ 0@ JlecTHMULA Ans NPOMBILIAEHHOMO NPUMEHEHMS.

6.2. Uicnonb3oBaHKe B Ka4eCTBE MOOMIIbHO JIECTHULbI C NJIOLLAAKOM

He ncnonb3yiTe NECTHULY ANA NOAbEeMa Ha APYroil YPOBEHD.

9 Mepeg ncnonb3oBaHUeM NOHOCTbIO PAacKpoiTe necTHuLy. CneauTe 3a
’ paboTOCMNOCOBHOCTbLIO 3aLMThI OT pasfaBUraHus!

Ecnu necTHULa ocHaLLeHa ONONHUTENbHON 3aLLMTON OT PasaBUraHus, T
WCMIONb3YATE 6 TOSLKO C 3aCTONOPEHHOI 3aLLMTON OT pasasuraHmal

B kauecTBe NOBEPXHOCTEN A71S1 ONOPbI U HACTYNAHNS MOXHO MCMOMb30BATb
TONIbKO NpeaHa3Ha4eHHble ANnd 3T0ro CTyneHn 1 NoAHOXKK, Hanpumep,
011 3TOr0 Henb3A UCNONb30BaATb KOP3WHbI ANA padMeLLeHna npeameToB.

Wcnonb3oBaTth TOMLKO CO CTABUAM3ATOPOM (ECNIM BXOAUT B KOMMIEKT NOCTaBKM
NECTHULbI).

Wcnonb3oBaTb TONLKO C 6aniacToM (EC/v BXOAUT B KOMMIEKT NOCTaBKM
NECTHULbI).

Ncnonb3oBaTth TOMbKO C aKTUBMPOBAHHLIM TOPMO30M (ECNIW BXOAMT B KOMNEKT
NOCTaBKW NECTHULIbI).

8 .ﬁ 3anpeLLaeTcs UCnob3oBaTh IECTHULY BHE NMOMELLEHWIA, ECIW OHA CMeLMabHO
) He npeJHasHayeHa ans aToro.

7. TexoGcnyxmBanue / nopaepxaHne B UICNPaBHOM COCTOSIHUM

Yxop, 1 Texo6CnyXUBaHWE NECTHMLbI JOMKHO rapaHTUpoBaTh ee paboTocnoCOGHOCTb. JIECTHULY
CNneayeT pPerynsipHo NPoBepsTb Ha NoBpeXxaeHus. lomkHa 6biTb 06ecneyeHa paboTa NoABMKHbIX
yacten. Heo6xoaMMO PerynsipHo cMasblBaTb NOABWKHbIE YacTW. PEMOHTHbIE paboTbl HA NECTHULIE
JOIDKEH BbINONHATbL CEUUAnICT U B COOTBETCTBUM C YKA3aHWUSMMN U3rOTOBUTENS. YUCTKY NECTHULbI,
0C06EHHO BCEX MOABVKHBIX YaCTeld, CrieayeT BbINOAHATL NPY BUANMOM 3arps3HEHUN Cpasy xe nocne
“cnonb30BaHus. icnonbayiiTe TONbKO CTaHAAPTHbIE, PACTBOPUMbIE B BOAE, YACTALLME CPEACTBA.
3anpeLLaeTcs 1Crnonb30BaTh arpeccuBHbIe TPyLLME CPeACTBa. Mpy KOMMEPYECKOM MCMOb30BaHUM
Heo6XxoauMa perynapHas Nepuoavyeckas NpoBepka eCTHULbI HA HAANEXalLiee COCTOSHUE



YNONHOMOYEHHbIM NINLIOM (BU3YanbHas U (hYHKLMOHANbHAS NPoBepKa). [ns aToro Heo6Xoaumo
YCTaHOBUTb BiJI, 0GBEM M CPOKM HEOGXOAMMbIX NPOBEPOK. BpeMeHHbIe UHTEpBasbl 115 IPOBEPKM

3aBUCAT OT YCOBWN 3KCMNyaTaLmm, B YaCTHOCTW, OT YacTOTbl UCNOb30BAHNS, HArPY3KW Npu

MCNONb30BaHNN, @ TAKXKE YACTOTbl U CEPbE3HOCTM BbISIBNIEHHbIX HEAOCTATKOB NPY NPEALIECTBYIOLLNX
nposepkax. MpeanpuHuMaTenb LOMKEH TakKe 3a60TUTbCS 0 TOM, YTOObI U3bSTb U3 MCMOJb30BAHNS
MOBPEXAEHHbIE NECTHNLbI U XPAHUTb UX TaK, Y4TOObI UX AaNbHeNLLee MCnoNnb3oBaHue Ao
npocheccroHanbHOro PEMOHTa W/Unn YTUK3ALMK ObiI0 HEBO3MOXHO.

INEeMEHT (3NEeMEeHTbI) NECTHULI:
1. 06LLMe TOYKN NPOBEPKU

2. MpoaonbHbIiA 6pyc/
nepeKnagnHbl NECTHULbI W/
WU CTYNEHN NECTHULI/
npenoxpaHuTenbHas ckoba

3. CoeMHUTENbHbBIE 3NEMEHTHI,
HanpaBnSoLLAs NECTHULIbI,
(hypHUTYpa

4. 0nopbl, NOMEPEeYMHbI

5. 3awumTa oT pasABuUraHns

6. MapkupoBka necTHuLbl/
PYKOBOZCTBO MO 3KCnyaTauuu
1 06CNYXUBAHMIO

PE3YIbTAT

8. XpaHeHue

TOYKM NPOBEPKYU:
BCE KpenneHus (3aKnenku, BUHTbI, Nanblibl 1 T.4.)
DOJMKHbI NOSIHOCTBIO UMETLCS B HAIMYMK. Kpennexns,
BO3MOXXHO, pacLuaTaHbl 1Nl NOABEPrNCL KOPPO3nn?
MIMetoTCs M Ha NECTHULE 3arps3HeHns (Hanpumep,
rps3b, WA, NaK, Macno unm xmp)?

BCE NepeksiauHbl (CTYNeHu) NECTHULBI JOMKHbI ObITb
MONHOCTbIO B HANU4MK. Bo3MOXHO NpofonbHbIe 6PYCbs,
CTYNEeHW NIECTHULI W/MNK NPefoXpPaHnTeNbHas ckoba
U30THYTbI, CBEPHYTbI, CMSITbI, UMEIOT TPELLMHbI UK
nofBeprnncL Kopposuu? BoamoxxHo, nnatcopma (npu
HanMYuK) UK ee JEeTann 1 3NeMEHTbI KpenneHus
MOBPEX/EHbI NN NOABEPININCH KOPPO3NKN?

MPOBEPLTE HaNPaBNAIOLME NECTHULIbI,

CTOMOPbI W NPeSOXpaHNTENbHbIE YCTPOACTBA

Ha paboToCnoCo6HOCTb, MPOYHOCTb, A TAKXKE Ha
NOBPEXAEHNS 1 KOPPO3UI0. BO3MOXHO, CTOMOPbI,
MpeLoXpaHMTeNbHbIE YCTPOWCTBA UK YINOBbIE
3NEMEHTbI XECTKOCTN NOBPEXAEHbI, 0CNABNEHI,
NOABEPrNNCL KOPPO3WUM, UN XKE BOOOLLLE OTCYTCTBYHOT?
MPOBEPLTE OMOpbI, NONEPeYUHb Ha PABOTOCNOCOBHOCTL
1 NPOYHOCTD, @ TAKXKE HA NOBPEXAEHMS N KOPPO3WIO.
Bce necTHUYHbIE 0MOPbI/TOPLIEBBIE KPbILIKKM JOMKHbI
6bITb B HANMYMK. JIECTHNYHbBIE OMOPbI 0CNAGNEHDI,
U3HOLLEHbI MW NOJBEPINCHL KOPPO3UN?

MPOBEPLTE TEXHNYECKOE COCTOSHWNE PEMHEN, Lienen,
LIAPHMPOB UMW 3ANIEMEHTOB XXECTKOCTU. BCce TouKm
KPEnNeHns HaxoasTCs B XOPOLUEM COCTOSHUN?
MmMetoTcs NOBPEXAEeHMs, Pa3pbIBbl, KOPPO3us?
MMEIOTCS B HA/MYnUK 1 pasbopymBbl MapKMpoBKa
NECTHULpI, @ TAKXKe PYKOBOACTBO MO 3KCMAyaTaLmm n
o6cnyxneaHuio?

JlecTHMLIA B NOPSAAKE 1 MOXET MCMOJb30BATLCA AANEE.

JIeCTHLLY AONYCKABTCA MCMOb30BATb AANee TONbKO
M0G/Ie PEMOHTA.

JlecTHuua aedekTHa N AOMKHA ObITb YTUAM3UPOBAHA.

Y106bI n36€xathb NH06bIX NOBPEXAEHNIA, NECTHILY NP TPAHCMOPTUPOBKE (Hanpumep, Ha

CTPOMUAbHLIX (hepMax UK B aBTOMOGUNE) CRedyeT HafeXHO 3aKPenuTb. XpaHUTb IECTHULLY

Ja/Het

il §E B §E ®§ E B

HYXXHO B CYXOM MECTE, CTOAILLEN BEPTMKANbHO, JIEXALLEeN Ha NOCKOCTM UK NOABELLEHHON Ha
CTEHY C MOMOLLbIO COOTBETCTBYIOLLEr0 HACTEHHOIO Kpennexus. Jlobbie NOBPeXAEeHNS AOMMKHbI
ObITb UCKMTIOYEHDI, @ BCE YaCTW 3aLMLLEHDI OT BO3AENCTBUS NOrOAHbIX YCNOBUA. JlecTHULA
JO/DKHA XPaHUTbCA TaK, YT06bl OHA GbiNia 3aLUMLLIEHa OT UrPAIOLLMX AETEN N HUKOMY He Co3AaBana

NPensTCTBUN (BO3MOXHA ONACHOCTb CMOTKHYTLCS). KpOME TOro, OHa A0/MKHA XPaHUTLCSA TaK, YToGbI
€e Henb3s 6blN0 NPUMEHUTL/MCNONb30BATb B KPUMUHAMBHBIX LIENSX.



9. YnakoBka / ytunusauus

YnakoBKy Cnesyet yTunuaupoBaTb B COOTBETCTBIN C AEACTBYIOLLMMM NONOXEHNSIMU 1 3aKOHAMM.
Mocne OKOHYaHWs FOAHOCTY K AKCMAyaTaLum NeCTHULA JOMKHA ObITb YTUAM3MPOBAHA B COOTBETCTBUN
C JIENCTBYIOLMM NPeanMcaHnaMi. ANKOMUHNIA SBASIETCS MaTepuanoM BbICOKOr0 KauecTBa W JI0/KEH
6bITb NepepaboTaH. 3a NoaPOGHOI MHopMAaLen obpalLaiTech B COOTBETCTBYIOLLME OpraHbl BNACTW.

10. Cpok cnyx0bl
Mpy HaZNexalLem MCroNb30BaHUM 1 PErYNSIPHOM TEX0OCYXMBAHWM NECTHULIA SBNSIETCS
060py10BaHNEM ANUTENBHOMO MCMONb30BaHNS.

11. laHHble OT N3roToBUTENS

KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 ® D-36304, r. Achenbp, ® Ten.: +49(0)66 31/795-0
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Hyrje

Ky manual i pérdorimit dhe operativ pérshkruan pérdorimin e sigurt té shkalléve mobile me

platformé. Pér shkage sigurie, ju lutemi lexoni me kujdes kéto udhézime operative para pérdorimit dhe
mbani ato pér referencé té ardhshme. Né rast té huazimit té shkallés palés sé treté, duhet té dorézo-
hen edhe udhézimet operative dhe té pérdorimit.

1. Pérdorimi i duhur

Kjo shkallé éshté njé pajisje e Iévizshme e punés, e cila mund té pérdoret né vende té ndryshme. Kjo
shkallé mund té pérdoret pér té kryer puné pérmasash té vogla né platformé, ku pérdorimi i pajisjeve
té tjera té punés nuk éshté proporcional (shih Rregulloren e Sigurisé sé Pajisjeve). Shkalla mobile me
platformé mund té pérdoret vetém ashtu si¢ pérshkruhet né kété manual operativ dhe té pérdorimit.
Gdo pérdorim tjetér konsiderohet si jo i duhur. Pér démet e shkaktuara nga pérdorimi jo i duhur, nuk
do té merret asnjé pérgjegjési. Ndryshimet né shkallg, té cilat nuk jané té autorizuara nga prodhuesi,
do té kené si pasojé zhvlerésimin e garancisé.

2. Informata Teknike

Prezantimi i shkallés mobile me platformé dhe lista e komponentéve té saj. Informacionet teknike
pérkatése pér secilin lloj té shkalléve jané té vendosura né veté produktin. Né tabelé mund té gjeni
informata té€ métejme.

3. Pérmbaijtja e paketimit

Lista e té gjitha artikujve té dérguara (shembull):

shkalla mobile me platformé (komplet) + Manual operativ dhe i pérdorimit + parmak opsional (shih
instruksionet e vecanta té instalimit)

4. Udhézimet pér montim

Né varési té llojit té shkallés dhe gjendjes sé dérgesés, shkalla duhet té jeté e montuar plotésisht para
pérdorimit. Disa shkallé mobile me platformé jané té pajisura me parmaké, té cilat duhet t€ montohen
para pérdorimit. Ju lutemi referojuni udhézimeve té veganta té montimit.

5. Udhézime té pérgjithshme pér siguriné

Rrezik asfiksimi pérmes paketimit. Shkallét dhe materiali i paketimit nuk jané lodra pér fémijé. Gjaté
pérdorimit t& kémbézave té shkallés, gjithmoné ekziston rreziku i rénies, gjegjésisht pérmbysijes. Si
rezultat, njerézit mund té Iéndohen dhe gjésendet mund té€ démtohen. Té gjitha punét me dhe né shkal-
|é duhet té kryhen né ményré té tillé qé kéto rrezige té mbahen sa mé té uléta qé té jeté e mundur.
Shkallét duhet té pérdoren vetém pér puné té lehta me kohézgjatje té shkurtér. Mos punoni né shkallé
pér njé kohé té gjaté pa pushim té rregullt. Lodhja rrezikon pérdorimin e sigurt. Shkallét duhet té jené
té pérshtatshme pér aplikimin pérkatés dhe mund té pérdoren vetém né pozicionin e pércaktuar té
vendosjes. Pérdorni vetém kémbézat e parapara pér shkelje. Shkalla, gjegjésisht pjesét e shkallés, nuk
guxojné té modifikohen. Kujdesuni t& mbaheni fort gjaté punés si dhe gjaté ngjitjes dhe zbritjes. Rre-
gullat dhe rregulloret kombétare té viefshme duhet té respektohen patjetér, sidomos gjaté pérdorimit
profesional. Pérdorimi duhet té vézhgohet. Pérdorni vetém pajisjet shtesé té miratuara nga prodhuesi!



6. Struktura / pérdorimi

Gjaté ndértimit dhe pérdorimit té shkallés, duhet té respektohen udhézimet
e dhéna né produkt dhe né udhézimet operative dhe té pérdorimit.
Instruksione pér pérdorimin e shkallés mobile me platformé:

Versioni me njé ané ose dy té ngjitjes. Me platformé ku mund té ngjiteni.
Shénime mbi pérdorimin e shkallés mobile me platformé:

Instalimi dhe pozicionimi i sigurté i shkallés mobile me platformé. Pérdorni kygjet/bllokuesin pér
tejhapje (nése ka). Té montohen parmakeét (nése ka). Shénime rreth transportit/Iévizjes sé shkallés.

6.1 Udhézime té pérgjithshme pér siguriné
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Paralajmérim, rrézim nga shkalla.

Lexoni udhézimet plotésisht. Informacione shtesé mbi shkallén jané
né dispozicion né internet.

Kontrolloni shkallén pas dorézimit dhe para ¢do pérdorimi,
pér té paré nése éshté démtuar. Mos pérdorni shkallé t€ démtuar.

Ngarkesa maksimale

Vendosni shkallét né terren té niveluar, horizontal dhe té forté.
Kémbét e shkalléve nuk duhet té fundosen né toké.

Nuk lejohet animi anésor!

Té ménjanohen papastértité né dysheme.

Vetém njé person lejohet té jeté né shkallé.

Drejtohuni me fytyré drejt shkalléve kur ngjiteni dhe zbrisni.

Kur ngjiteni, zbrisni dhe punoni né shkallé, mbahuni né ményré té sigurt dhe
merrni masa shtesé té sigurisé né rast nevoje.
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Ngarkesat e tepérta anésore nuk lejohen, p.sh. gjaté shpimit né mure dhe né be-
ton.

Gjésendet gé transportohen gjaté ngjitjes né shkallé nuk duhet té jené té rénda
dhe duhet té jené té lehta pér tu trajtuar.

Vishni képucé té pérshtatshme kur ngjiteni né shkallé.

A jeni té afté nga aspekti shéndetésor pér té pérdorur shkallén? Disa kushte té cak-
tuara shéndetésore, si¢ jané marrja e ilageve, abuzimi me alkool apo me droga, mund
té rezultojné né njé rrezikshméri pér siguriné me rastin e pérdorimit té shkallés.

Mos géndroni né shkallé pér njé kohé té gjaté pa pushime té rregullta

(Lodhja éshté njé rrezik).

Kur transportoni shkallét mbi raftet e bagazheve né ¢ati té makinave ose né ndon-
jé kamion, pér té parandaluar démtimin, sigurohuni gé ato té jené té fiksuara ose
té vendosura né ményré adekuate.

Para pérdorimit, kontrolloni nése shkallét jané té pérshtatshme pér aplikimin
pérkatés nuk tregojné shenja té démtimit.

Pastroni té gjitha papastértité nga shkalla, si p.sh. bojé té lagésht, balté, vaj apo boré.
Mos e pérdorni shkallén né ambient té hapur né kushte té pafavorshme té motit
(p.sh. era e forté, ngrica, déboré e ngriré).

Pér pérdorim komercial, njé vlerésim i rrezikut né pérputhje me Té zbatohet legjis-
lacioni né shtetin ku veprohet.

Kur vendosni shkallén, i kushtoni vémendje rrezikut té pérplasjes, p.sh. me

kémbésoré, automjete ose dyer. Té sigurohen dyert (por jo daljet emergjente)
dhe dritaret né zonén e punés.

Té identifikohen té gjitha rreziget nga pajisjet elektrike né zonén e punés, si p.sh.
linjat e ekspozuara té tensionit té larté ose pajisje té tjera té ekspozuara elektrike.

Pér punimet e pashmangshme nén tension ose né aférsi té rrymés elektrike Mos
pérdorni shkallé pércuese né linja té ekspozuara té energjisé elektrike (si p.sh.
shkallé alumini).

Mos pérdorni shkallét si njé uré.

Mos ndérmerrni ndryshime konstruktive né shkallg.

Mos i zhvendosni kurré shkallét né njé pozité té re gjaté pérdorimit!
Shkalla té mos pérdoret né ambient té hapur gjaté erérave té forta.



08 Q"T\% Nése furnizoheni me njé shkallé me stabilizues, kéta stabilizues duhet té instalo-

\ hen nga pérdoruesi para pérdorimit té paré.
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29. Shkalla nuk duhet té pozicionohet me koké poshté.
ny

30. '-'v Té kryhet njé inspektim vizual

31. Té kryhet njé inspektim vizual

e | B
32. @ Shkallg pér pérdorim né shtépi

33. E—‘ 0@ Shkallé pér pérdorim komercial

6.2. Pérdorimi si shkallé mobile me platformé

Mos i pérdorni shkallét pér té hipur né njé nivel tjetér.

2 Hapeni plotésisht shkallén para pérdorimit. Kushtoni vémendije aftésisé sé funk-
: sionimit t& mekanizmit té sigurisé kundrejt hapjes!

3 \ Pér sa kohé shkalla éshté e pajisur me njé mekanizém sigurie shtesé kundrejt
’ p hapjes, pérdoreni até vetém me mekanizém té mbyllur sigurie.

%
X
4 Vetém pjesa e shkallés sé planifukuar teknikisht mé pare mund té pérdoret si si
: bazament fiksues. P.sh. pjesa tjetér nuk mund té pérdoret pér kété géllim.
5. Té pérdoren vetém me stabilizues (nése jané pjesé e shkallés).




Té pérdoren vetém me balast (nése jané pjesé e shkallés).

7. Té pérdoren vetém me frenues té aktivizuar (nése jané pjesé e shkallés).

X
8 @ Mos pérdorni shiallé né ambient t& hapur nése ato nuk jané t& destinuara pér
) kété géllim.

7. Mirémbajtja / Riparimi

Kujdesi dhe mirémbaijtja e shkallés duhet té sigurojé funksionalitetin e saj. Shkalla duhet té kontroll-
ohet rregullisht pér démtime. Duhet té garantohet funksioni i pjeséve té lévizshme. Pjesét e Iévizshme
duhet té lubrifikohen me vaj rregullisht. Riparimet né shkallé duhet té béhen nga njé person i kualifi-
kuar dhe né pérputhje me udhézimet e prodhuesit. Pastrimi i shkallés, vecanérisht i té gjitha pjeséve
té lévizshme, duhet té kryhet menjéheré pas pérdorimit né rast té ndotjeve té dukshme. Pérdorni ve-
tém agjentét e pastrimit té tretshme né ujé té disponueshém né treg. Mos pérdorni agjenté abrazivé e
agresive. Né rast té pérdorimit komercial té shkallés, éshté i nevojshém njé kontroll i rregullt periodik
pér gjendjen e duhur nga njé person i kualifikuar (test vizual dhe funksional). Pér kété géllim, duhet té
specifikohet natyra, shtrirja dhe afatet kohore té testeve té kérkuara. Intervalet kohore té kontrollimit
varen nga kushtet e operimit, né vecanti nga frekuenca e pérdorimit, ngarkesa gjaté

pérdorimit dhe frekuenca dhe ashpérsia e mangésive té gjetura né kontrollimet e méparshme.
Sipérmarrési duhet gjithashtu té sigurojé qé shkallét e démtuara té térhigen nga pérdorimi dhe

té ruhen né até ményré qé ato té mos mund té pérdoren mé tutje derisa ato té riparohen ose
asgjésohen né ményrén e duhur.

Elementi(et) i(e) shkallés: |Pikat e kontrollit: po/jo

1. Pikat e pérgjithshme | Té gjitha elementet e pérforcimit (percinat, vidat, bulonat etj.)
té kontrollit duhet té jené plotésisht té pranishme. A jané pérforcimet té

lirshme apo té ndryshkura? A ka papastérti (p.sh. ndotje, balté,
bojé, vaj apo yndyréra) né shkallé?

2. Traversat e shkallés/ | Té gjitha shkeléset (shkallézat) duhet té jené té pranishme
shkeléset gjegjésisht  |né térési. A jané traversat e shkalléve, shkallézat gjegjésisht
shkallézat e shkallés/ |shufrat e sigurisé eventualisht té shtrembéruara, pérdredhura,
shufrat e sigurisé plasaritura apo té gérryera? A jané shkeléset, gjegjésisht shkal-

|ézat e shkalléve eventualisht té prishura, té lirshme, té ndrysh-
kura apo démtuara? A éshté platforma (nése ekziston) apo a
jané pjesé té saj/ pérforcimet e saj té démtuara, té ndryshkura
apo mungojné?

3. Elementet lidhése, ruli |Rulet drejtuese, kycjet dhe pajisjet e sigurisé té kontrollohen pér
drejtues, montimet funksionalitet dhe konsistencg, si dhe pér démtim dhe korrozi-

on. A jané té démtuara, té lirshme ose té ndryshkura apo jané
zhdukur plotésisht kycjet, pajisjet e sigurisé ose pérforcueset e
kéndeve?

4. Kémbét, Traversa Kémbét, traversa, té kontrollohen pér funksionalitet dhe kon-
sistencé, si dhe pér démtim dhe korrozion. Té gjitha kémbét e
shkallés/kapakét duhet té jené té pranishém. A jané kémbét e
shkallés té lirshme, té€ démtuara apo té ndryshkura?

5. Siguresa e tejhapjes  |Kontrolloni gjendjen teknike té shiritave, zinxhiréve, nyejve ose
pérforcuesve. A jané té gjitha pikat e pérforcimit né gjendje té
miré? A ka démtime, té cara, korrosion?

6. Shenjat e shkallés /

Udhézimet e pérdorimit
dhe operimit

A jané té gjitha shenjat e shkallés si dhe udhézimet e pérdorimit
dhe operimit dhe a jané ato té lexueshme?

a5 5B §E =E H,



REZULTATI Shkalla éshté né gjendje té rregullt dhe mund t& pérdoret mé tutje. .
Shkalla mund té pérdoret mé tutje vetém pas njé riparimi. I:I
Shkalla éshté me defekt dhe duhet té asgjésohet. [ 1

8. Deponimi

Pér té shmangur ndonjé démtim, shkalla duhet té jeté e lidhur miré gjaté transportit (p.sh. né raftet e
catisé ose né veturé). Ruajtja e shkallés duhet t& béhet né njé mjedis té thaté duke géndruar vertikal,
shtriré ose varur me ané té njé fiksuesi té pérshtatshém muri né mur. Gdo démtim duhet té pérjash-
tohet dhe té gjitha pjesét duhet té jené té€ mbrojtura nga kushtet atmosferike. Shkalla duhet té ruhet
né até meényré qé té jeté e mbrojtur nga fémijét qé luajné dhe t€ mos e pengojé asnjé person (even-
tualisht rrezik marrje né thua). Pér mé tepér, ajo duhet té ruhet né ményré té tillé qé té mos vidhet/
pérdoret pér géllime kriminale.

9. Paketimi / asgjésimi

Paketimi duhet té hidhet/asgjésohet né pérputhje me rregulloret dhe ligjet né fugi. Pas periudhés sé
pérdorimit, shkallét duhet té hidhen/asgjésohen né pérputhje me rregulloret né fugi. Alumini éshté njé
material me cilési té larté dhe duhet té futet né procesin e riciklimit. Informacione té detajuara mund
té merrni nga autoriteti juaj lokal.

10. Periudha e pérdorimit
Me pérdorimin e duhur dhe mirémbajtje té rregullt, shkalla éshté njé pajisje pune e pérshtatshme pér
pérdorim afatgjaté.

11.Té dhénat e prodhuesit

KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 ® D-36304 Alsfeld e Tel.: +49 (0) 66 31 /7 95-0
e Fax: +49 (0) 66 31 /7 95-139 e E-Mail: info@krause-systems.de ® www.krause-systems.com
Data e léshimit: 1.08.2018.

Elcaywyn

01 tapovoeg 0dnyieg xprong Kat xelpiopol Teptypadouy Ty achaAn xpron tne KIvNTi¢ okaAag

pe TAatdoppa. Mpwv  xpron Slapacte kaAd TIC Tapolaeg 0dnyiee XPRoNS Kat XEIpLapol yia Adyoug
aodaletag kar GuAGETE TIC yia PEANOVTIKN avadopd. Ze Tiepimtwaon Ttapddoong g okaAag Ttpémel va
dwaeTe padi kat TIC 0dnyieg xpRong Kat XelpIopoo.

1. Xpiion cOpPwWVN PE TOUG KAVOVIGHOUE

H mtapoloa okdAa eival éva Kivnto Péco epyaaiac, To OT0i0 XpPNOIUOTIOLETAL OE SIAPOPETIKEG
Torofeaie¢. Me autr tn okaAa Sie€dyovtal epyacieg pikpr¢ éKtaonc ato 0Pog NG TTAATGOPHAC, Kata
TI¢ omtoieC dev axeTiCeTal n xprion aAwv pécwv epyaciag (deite Tn Sidtagn oxeTikd pe TNy acdaAela Twv
e€oTALOPV). AuTr) N KIVNTr OKAAQ pe TTAQTGOPQ ETIITPETIETAL VA XPNOIHOTIOLEITAl POVO cUpdwva pE Ta
TIEPLYPadOPEV OTIC TIAPOVAES 08NYIES XPAANG Kat Xewptapol. KaBe AAAN xprion toxbet we un aOpdwvn
L€ TOUC Kavoviopolc. Aev avaAapBavoupe €vBovn yia {NpEC TIou TIPOKOTITOLV ATt XPRon pn oOpdwvn
L€ TOUC Kavoviopol¢. TpOTIOTIOIGEIS aTn okAAa TIou Gev £xouv e€0ua1060TNBEL ATTO TOV KATAOKELAOTH
odnyouv o€ akbpwan Tne eyyonanc.

2. Texviké Anpodopicc

Artelkovion TNC KIVNTAC okAAag pe TTAatdpoppa Kat tapabeon Twv TUNPATWY okAAac. Ot GXETIKEC yia ToV
€KAOTOTE TOTIO OKAAAG TEXVIKEC TIANPOGOpiEC avadEpovTal AV 0TO TIPOIOV. XTov Ttivaka Ba Ppeite
TIEPAUTEPW TIANPODOPIEC.

3. ZivoAo amoceToAng

Niota Twv ameotaApévuy pepovwuévay eaptnudatwy (Mapddelypa):

KIvnTr okaAa pe TAatoppa (mApnc) + 08nyiec xpronc Kat xelpiapol + MpoalpeTikac xelpohiabripag
(poaétte TIC EexwPIoTEC 00nyieg ToTIOBETNONC)




4. 06nyiec yua T cuvappoAdynon

YOpdwva pe Tov TUTI0 GKAAAC Kal TNV KAtaotaon amooTtoAng TIPETEL N okAAa va cuvappoAoynBei
evoexopévmg €€ 0AokApou TIpv TN Xprion. OpIopEVES KIVNTEC OKAAEC e TIAATHOPHA Eival EEOTTAIGHEVEC
ue xelpoAiabrpeg, ol otoiol TTpEel va guvappoloynBolv Ttpv tn xpron. AGBete uttoPn oXETIKA TIG
EexwPLOTEC 00nyieg ToToBETNONG.

5. levikég umodeigelg aodaleiac

Kivéuvoc atpayyaAiopol armo tn cuokevaaia. Ot okAAeg kat Ta VAIKG ouokevaaiag Gev eivat rayvibia yia
mabid. Katd tn xprion autic Tg okAAag pe okaAottatia LTTAapXEL Kuping Kivouvog TTweng n/kat
avatpott¢. Me Tov TpoTo autd pTtopei va TipokAnBei Tpavpatiopog oe dtopa r {npid o€ avtikeipeva.
‘0\eC 01 €pyaciec e Kal EMAVW 0Tr oKAAa TIPETIEL va eKTEAODVTAL KATA TETOIO TPOTIO WATE AUTOI O1
Kivbuvol va Ttapapévouy 600 PIKPOTEPOL yiveTal. H okaAa TIpETTEL va XpnolpoTIoLeiTal POvo yia eEAadpé
gpyaaiec Tou S1apkolv ahvtopn Xpovikn Ttepiodo. Mnv epydleate yia peyao Xpoviko dlaoTnpa emave
0T oKAAa Xwpic TakTIKES dlakoTtéC. H kovpaaon BETel ae Kivduvo Tnv acdaln xprion. H okaia tpémel va
EVOEIKVUTAL YI0 TNV EKAGTOTE XPNGN KAl ETIITPETIETAL VO XPNOILOTIOIEITAL POV GTNV TIPOBIAYEYPAUHEVN
Béan TomobéTnanc. Xpnaoyotoleite povo ta poBAeiopeva okadotdtia. H okaia fj e€aptrpata avtric
dev emtpémnetal va tpottorotodvtal. MpEmel va TIPoaEXETE yia aTaBePOTNTA KATA TIC £PYasiec Kabwg Kat
Katd v avodo Kat kabodo. O1 eBVIKEC 1aybovaec Slatagels kat Ttpodiaypadéc Tpétel va Aappdavoval
OTIWOESATIOTE LTIOYN KUPIWE KATA TNV ETTAYYEAATIK XPrioN. XpPNOIPOTIOLETE POVO Ta EYKEKPLUEV
a&eooudap armo Tov KaTackevaoth!

6. TomoB£tnon / Xeplopog

Katd tnv TomoBETnaon Kal To XEIpIopo TG oKaAag TipETel omwadnTIoTe va AauBavovtat uttdyn ot
avapepopeves UTIOOEIEEIC aTO TIPOIOV Kal aTIC 0dnyieg Xpriong Kal XEIPIopoO.

Ymodei€elc yia tnv €kdoan Twv KIVNTWY OKAAWY e TAATGOPUA:

MapaAiayn pe duvatotnTa avodou amd T pia f Kat Ti¢ 500 TIAEUPEC.

Me mAatdpoppa pe duvatdtnTa poaaong.

Ymodei€elc yia 1o Xelplopd Twv KIvNTwv oKaAwv pe Aatdpopua:

Aodalnc eykataatacn Kat TomobéTnan e KivnTic okAAag pe TAatgpopua. Xpron acpaiiong /
avtnpidac asdpaiiong (epocov uTapyxel). Zuvappoloyrate Tov XelpoAlobnpa (EPOooV LTIAPXEL).
Yrodei€elc yia T petadgopd/peTaToTION TWV GKAAWV.

6.1 levikn unodelEn acdaleiac

1 Mpoeiottoinan, TrTwaon amo tn okaAa.

2 @ Mwapaorte Ti¢ 00nyieg kaAd. Eurpoadeteg TAnpogopieg yia tn okaAa eival
E X

dl06€a1eg 0TO ivTEPVET.

EAéyXeTE TN OKAAQ PETA TNV QTIOOTOAN KAl TIPWV aTIO KABE Xprion OXeTIKA pe TO edv
éxel inuiég. Mn xpnatgotoleite

max.
4

1 ;?0 Méyioto dopTio
g

sy X
; TomoBeteite T okaAa emavw oe iola, opilovtia kat atabepd umtofabpa. Ta modla
1 okdAag dev emtpémetal va Bubidovtal ato £dadoc.
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Aev ETUTPETIETAL VO EKTEIVEDTE 0T TTAGYLQ!

Aev Trpémel va uttdpyouv poTtol ato darmedo.

Movo éva atopo TtpéTiel va BpiokeTal ETTAVL 0T OKAAQ.

Na avepaivete Kal KateBaivete aTnv OKAAA PE TO TIPOGWTIO TIPOC AUTH.

‘Otav avePaivete, katePaivete kal epyaleate otn oKaAa va kpatate odiytd e
aopaleta kat va AapBavete evoey. emmpoobeTa TIPOANTITIKA PETPA AoPAAEIQC.

Aev eitpémovtal uTIEPPOMIKEC TIAEUPIKEC ETIIPOPTIOEIC TL.Y. KaTd TNV SidTpnon o€
T0iX0 1} PTIETOV.

AVTIKEipEVa Ta oTtoia Petadgépoval 6Tav PPicKEOTE aTn OKAAQ,
dev TipETEl va eival Bapid Kat 0 XEIPIGHOE TOUC TIPETIEL va €ival EVKOAOC.

‘Otav avePaivete ot okaAa, dopdte katdAAnAa uttodnpara.

Eiote amo dmoyn vyeiag oe 6€an va xpNoIUOTIONOETE TN OKAAQ; ZUYKEKPILEVA
dedopéva TNG Lyeiac, ARPn GappaKwy, KATAxENon GAKOOA f VOPKWTIKWY PTTopolv Kata
N XPron TG 6KAAAG va 0dnyrnaouv o€ Kiviuvo yia TNy acpaAela.

Mnv TtapapéveTe yia Peyaro Xpovike S1aotnua eTavw oTn OKAAA XWPIC TAKTIKEC
dlakottéc (H kopaan eival emikivouvn).

Kata ™ petadopd okalwv ae axapeg fi o€ poptnyo, yia tnv armoduyr (NUIwv
£€aopaAiCeTe OTL oTEpPEWVOVTAL Kal TOTTOBETOOVTAL PE KATAAANAO TPOTIO.

Mpwv T Xprion eAéyxete v n okaAa evdeikvutal yia v ekAaTote Yprion

Kai Gev tapoualddel {npiéc.

ATopakpOVETE OAEC TIC aKabapaieg oTIC OKAAEC, TL.Y. BPeypéva xpwpata,
Bpopiég, Addia i vt

Mn xpnolpoTIolEiTe TN OKAAQ GE EEWTEPIKO XWPO GE AOKNUEC KAIPIKES GUVONKEC (TL.X.
ae duvato dvepo, dnuiovpyia Ttdyou, oAigBnpdTnTa Xloviol).

Ma tnv emayyeAatikr xpnon mpémel va die€ayetar pa afloAdynon Kivdivwv
AapBavovtag uttodn TIg VOpIKEG TTpodiaypadé aTn xwpa Xpraong.

Katd tnv TomoBETnon TG 6KAAAG TIPETIEL VO TIPOGEXETE YIa TOV Kivouvo
alyKpouang, TL.Y. He Tedouc, oxnpata f opteg. Aodalifete TI¢ IOPTEC (WOTOGO 0L
TI¢ £€060u¢ KIvdhvou) Kal Ta TTapabupa aTov TOPEX EPYAGIAC.



22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

Mpoadiopilete GAOUC TOUG UTIAPXOVTEC KIVEOVOUC OTOV TOpEQ Epyaaiac PEow
NAEKTPIKWV AESITOVPYIKWY HECWY, TL.Y. TOUG eEAeOBEPOUC aywyous bYnAng TAong f
GA\a elelBepa Keipeva

Ma avamoGEVKTES EpYacieg UTIO TAaN i KOVTA o€ NAEKTPIKOUC EAENBEPOUC aywyolg

1N XPNOIUOTIOIEITE OKAAEC TTOU (yoLV NAEKTPIGHO (TT.X. GAOUHIVEVIEC OKAAEC).

Mn xpnotpottoleite tn okAaAa oav Péao yepupwanc.

Mn d1e€dyeTe KATAOKEVAOTIKEC AAAAYEC 6T OKAAQ.

MNoté pnv BéTeTe TN okAAa o€ véa B€an katd tn Siapketa tng xprong!

Mn xpnolgotiolite T OKAAQ o€ EWTEPIKO XWPO GE OUOLEVEIC GUVBNKEC avepou.

¢ TrepiTTWOn Tapadoong plag okaag pe atabepottonTéC, TIPETEL 0 XpRaTNG va
TOUC TOTIOBETOEL TIPWV TNV TIPWTN XPr0N.

Mnv toroBeteite TIC OKAAEC aTTO ETMAVW.

Aie€aywyn) orTikol eAéyyou

Nie€aywyr ottTikob eAEYX0U

ﬁ@ TKAAEC yIa OIKIOKA XPron

f

O TKAAEC Y10 TNV ETIAYYEAUATIKA XPrion




6.2. Xpijon w¢ Kwnti okaAa pe mAatpoppa

Mnv xpnaogoTtoioete OKAAEG yia va avepaivete o AAAa Tedia.

Avoiyete T okaAa evieAwe Tipwv Tn Xprion. MpodéxeTe yia T 6woTh Aettovpyia Tng
aopaletag avrnpidac!

Eav n okaAa eival eotthiopévn pe emmpoabetn avnpida aspaiong, va v
XPNolpoTIoLEiTE POVO EPOToV eival acdaliopévn!

Q¢ mMAaTGOppa Kat ETPAVELD TIATAPATOC ETITPETIETAL VA XPNAIKOTIOO0VTAL POVO Ta
TipoPAeTIOPEVA oKaAoTIATIO OKAAAC. T.X. 01 UTIOSOXEC aTTOBEDNC SV ETIITPETETAL VOl
XPNOIOTIOI00VTAL YIa TOV AVWTEPW OKOTIO.

Xpnaworoleite povo pe atadeportontr) (EpOaov auvodenel T OKAAa).

Xpnotpotoleite povo pe €ppa (epoaov auvodelel T KAA).

7. Xpnolpotoleite pdvo e evepyortonuéva dpéva (epoaov auvodelovy T oKaAa).

8 .ﬁ Mn xpnotgoToleite oKAAeC ae EEWTEPIKO XwPO, EpOaov dev Tipoopiloval yia xpron
: 0€ TETOIO XWPO.

7. Zuvtipnon/Zéppig

H dpovtida kai cuvtnpnon ¢ okalag tpémet va efaapalilel tnv ikavotnTa Aerrovpyiag tne. H

OKAAa TTPETTEL va EAEYXETAL TAKTIKA yia {npiéc. H Aettoupyia Twv KIVOOUEVWY THNUATWY TIPETIEL va
e€aopaiCetal. Ta Kivobpeva Turpata Tpéel va Aadwvovtal TakTikd. Ot ETIIOKEVEC 0T OKAAX TIPETIEL va
die€ayovtat amo e€EIGIKEVPIEVO ATOWO Kal G€ GUPPWVIa PE TIC 0dnyiec Tou kataokevaatr). 0 kabapiopoe
NG oKAAAC, 11aiTEPa OAWV TWV KIVODUEVWY TUNUATWY, TIPETTEL va SleEdyeTal apéowe PETA TN Xpnon
dtav umtdpyouv opartoi PUTIOL. XPNOILOTIOLEITE POVO LGATOBIAAVTA ATIOPPUTIAVTIKA TOU EPTIOPIOU. Mn
XPNOIHOTIOLEITE ETIBETIKA, TPIPIKA PETQ. Z€ ETAYYEAUATIKN XPRON TNC OKAAAG QTTAITEITAL £VC TAKTIKOC,
emavaAapPavopevog EAEYX0C yia TN OWOTH KATAaTacn tne amo eEovalodotnuévo ATOPO (OTTTIKOG
£eyxoc kat EAeyxoc Aettoupyiac). MNa to okotd auto Tipémel va KaBopifovTal To €idoc, n €Ktaon kat

0l XPOVIKOi TIEpiodol Twv amartoUpevwVy EAEyXwV. Ta xpoviKa Slaotrpata yia tov EAeyxo e€aptwvral

armo TIC GLVBNKeS Aettoupyiag, 1laitepa armo T cuyvoTnTa XPRong, TNy Katamévnan katd m xprion
KaBuw¢ Kat Tn cuyvoTnTa Kai T copapotnta Twv eAAEIPewv TTou SlamioTwonKav GToug TTPONYOUHEVOUG
eAéyyoug. 0 dlayelplotic Tipémel €miong va GpovTidel WATE va amooupovIal EAATTWUATIKEG GKAAEC amo
N Xprion kat va puAdeoovtal Katd TEToI0 TPOTIO WOTE va PNV eival Suvatr) Guvéxion NS Xprong HEXpL va
€TmIoKeaaTolv 1 amoppipBolv Pe 6wAOTO TPOTIO.



2Toleio(a) oKAAAC:
1. Tevikd onpeia
eAEyxou

2. OpBootdatec/
Jkahomaria n
OKAALG/KOUTIGTEG

3. ZTo1yeia aovoeanc,
06nyo¢ okaAag,
Bpayioveg

4.TI6d1a, eykapala
TpaBépaa

5. Avinpida aodaiong

6. Znudvaelg ot
OKaAa/0dnyieg

XPoNG Kal XEPIoPoU

ANOTEAEXMA:

8. AttoBikevon

Znueia eAEyyou:

MNpéret va uTtapXoLV OAEC 0L GTEPEWTELC (TTEPTaivIa, BideC, UTIOUAGVIa
K.ATL). Ot oTepewoelg eivat evoey. xahapég 1 Slappwpévec; Ymdapyouv
poTtol (TL.X. Bpoptéc, Adottec, Bepviki, Aadia fj ypdaa) atn okaAg;
‘0Aa Ta okaAomamia (okaAid) Tpémel va uttdpyouv. Ot opBoatdre,
Ta OKaAId f/Kal o1 KouTtaaTEG £Xouv evOey. 0TPAPBWOEL, GUOTPADEI,
TOOKIOTEL, TTapouatddouv pwypéc fi S1aBpwon; Ta okaomatia f ta
okahid éxouv evdey. dBapei, Aaokapel, dlaBpwoei ) Tapouvaialovv
{nuiég; H mhatdoppa (epoaov uttapyel) r e€apTAHATO/OTEPEWTEIS
autic éxouv {nptEg A onpeia SiaBpwang A Aeimouy;

EAéyxete Toug 0dnyolc okaAac, Ti aodaticelc Kat Tig Slatagelg
aogalelac yia tn Aerroupyia kat avroxr} Kabwe kat yia {NUIES Kat
d1aBpwan. Ot aodakioelg N ot dlatdgelc aspaleiac r ot Aotég eviayioelg
Exouv evdey. (nuIEC, Exouv Aaokapel il SlaPpwoei 1 Asirouv evieAw;
EAéyEte Ta TOOI0, TNV EYKAPaLa TPABEPAQ yia TNV IKavOTNTA
Aettoupyiag kat Tnv avtoxn Kabwg kat yia {nUIEC kat diappwaon.
NMpémet va uttdpxouv 0Aa ta Ttodio/Teppatika mwpata. Ta Toda
okahac éxouv Aaokapel, doapei i dlaPpwoei;

EAéyxete TNV tEXVIKN Katdataon Twv {wvwv, aAucidwy, apbpwaoewv
1} Twv avtiotnpi€ewv. Eival 0Aa ta onpeia atepéwaong o€ KaAn
Katdataon; Yrdpxouv npiEg, pwypéc, diappwan;

Yrapyouv OAEC o1 onpAvaoelg Kabwe Kat oL 0dnyieg xpnong Kat
XEIPLOPOU Kal €ival avayvwolES;

H okdAa eivat evidael kat n xpRon tng UIopei va GLVEIOTEL.
H okaAa pmopei va emavaypnolporoindei povo PETA arto ETIOKELN TNC.
H okaAa gival ENATTWHATIKA Kat TIPETIEL va aTtoppIdOEi.

Mpoc amopuyn olwvdrATIoTE {NUIV TIPETIEL N OKAAA VO GTEPEWVETAL PE aoPAAELa KATA TN

petapopa (T.y. EMAvw G€ axapa rj aTo autokivnto). H okaa mtpémel va amobnkebetal o€ ateyvo

vayoxt

L

[T N BN BN NN NEN

miepIBAAAov ae Kabetn B€an, ae opi{dvtia BEon N va avaptdtal pe tn Bordeia piag kataAAnAng othpiéng
Toiyou. Oleadrmote {NUIEG TTETEL va amokAeiovTal kat va Ttpogtatebovral 0Aa ta e§aptrpata armo Tig
KaIpIKEC oLVOKeC. H okaa TipéTtel va amobnkeleTal KATA TETOIO0 TPOTIO WGTE VA TIPOOTATEVETAL ATIO
mtadid Trou TraiCouv Kat va pnv eptodiCovrar dtopa (gvoey. kivbuvog va okovtapouv). Emtiong mipémet va
amoBnkeveTal £T01 WATE va PNV UTopEi va kAamei/xpnatportoinfei e0KoAQ yia EYKANUATIKEG EVEPYELEC.

9. Zuokevacia / Amoppupn

H guokevacia TIPETEL va amtoppiTTeTal cOPPWva Pe TIC LoX0oVaeS Slatdelc kat T vopobeaia. Meta

T0 TIépag Tou Xpovou duvatdtnTag xpnong TpETeL N okaAa va armoppidpBei chpdwva pe TIC 1oXO0VOEC
Tipodlaypadéc. To ahoupivio givar Eva LAIKO LPNANE TTOIOTNTAG Kal TIPETIEL va odnyeital atn Siepyasia
avakikAwaong. Oa Bpeite OXETIKEC AeTTTOpEPEIC TTANPOdOPIEC aTO LTIENBUVO TURAKA TNC KOWOTNTAG 0aC.

10. Aidpkera xpong

2¢ Xpron 0Py PE TOUC KavovioHoOg Kal TAKTIKI) GuvTrEnon n okaAa amoteAei eE0TTAIGHO TTOU

Xpnotgottoleitat yia peyao Xpoviko dlaotnpa.

11. Zroiycia KataoKevaoti
KRAUSE-Werk GmbH & Go. KG ® Am Kreuzweg 3 e D-36304 Alsfeld e Tel.: +49 (0) 66 31 /7 95-0

e Fax: +49 (0) 66 31 / 7 95-139 e E-Mail: info@krause-systems.de ® www.krause-systems.com

Huepopnvia éxdoang: 1.08.2018.



Bosen

OBa ynaTCcTBO 32 KOPUCTEHE U 3@ OMNCNY)XXYBarbe o OnuLIyBa 6e36eHOTO KOPUCTEHE Ha
MOOMIHUT € natchopmckm ckanu. MNpep ynotpe6a BHUMATENHO NPOYNTA|TE IO YNaATCTBOTO 38
pa6oTa 1 pakysare 1 YyBajTe ro 3a BO naHuHa. py npefasarbe Ha ckanata Ha apyro nuue mopa aa
ce npegae v ynaTcTeoTo 3a paboTa W pakysatbe.

1. HameHeTa ynotpeoda

OBaa ckana e Mo6unHa paboTHa anaTka koja MOXe Aa ce NocTaBm Ha pa3nuyHn mecTa. Co oBaa
cKana Moxar Aa ce u3peaysaart paboTui og noman 06em BO BUCUHA Ha nnaTgopmara, kora
KOPUCTEHETO HA APYrv PaboTHN CPEeACTBa He e COOABETHO (BUAM OApenda 3a 6e3benHocTa Ha
pa6oTHuTe cpeacTea). MobunHara nnatgopmcka ckana cMee fia ce ynotpebysa camo Ha HauuH

KaKo LLTO € ONMLLIAaH BO YNaTCTBOTO 3a KOPUCTEH:E 1 OMCNyXyBare. Cekoja apyra ynotpeba ce cmeta
3a HecoofBeTHa. He ce npe3ema 0A4roBOPHOCT 3a LTeTa Npean3BuKaHa 04 HenpasuiHa ynotpe6a.
0Boj BMA ckanu Tpeba aa ce KopucTar BO 3aTBOPEHM npocTopun. NPOMEHMTE Ha cKanaTa Kow He ce
00,06peHM 0 NPOM3BOAMTENOT Ke ja MOHMILTAT rapaHumjara.

2. TeXHU4KU MHhopMauumn

WnycTpaupja Ha MobunHaTa nnaTgopmMcKa ckana u Habpojysarbe Ha COCTaBHWUTE AENI0BM Ha cKanarta.
TexHW4KMTE MHhOPMALMK PENEBAHTHIN 32 KOHKPETHWUOT BUA CKana ce NpuKavyeHn Ha npom3BOoAoT.
JlononHuTenHn uHcopmauumn Bo Tabenara.

3. CoagpxuMHa Ha pocTaBa

Jlucta Ha cuTe 10cTaBeHu Aenosu (npuMep):

MoOM/Ha naTgopmcka ckana (KOMMIETHa) + ynaTcTBo 3a KOPUCTEHE M ONCAYKYBaHE +
ONUMOHANHA JpLUKA (BHMMABAjTe HA NOCEOHOTO YNaTCcTBO 38 MOHTUPAH:E).

4. NHCTPYKUMM 32 MOHTaXa

Bo cornacHocT co TUMOT Ha ckanara v cocToj6ara npu L0CTaBa, CKanata MOXHO € Aa 6uze LieNocHO
MOHTMpaHa npep ynotpeda. Hekom o Mo6UnHUTE NNATOPMCKU CKaNM e ONPEMEHN CO APLLKMY,
LITO MopaaT ja buaar MOHTUPaHK npeg ynotpe6ara. Bo Toj cnyyaj Be Monume Ja BHUMasarte Ha
0LJeNHOTO YNAaTCTBO 3@ MOHTAXA.

5. OnwTn 6e30egHOCHM ynaTcTBa

OnacHocT op, 3afyLuyBatbe Of NaKyBarbeTo. Kora ja KopucTUTe 0Baa ckana, NocTou pU3uK Of naratbe
WM NpeBpTyBarbe. Taka MMa ONacHoOCT Of, NOBPEAA HA NYFET WK OLWITETYBarbe Ha npeameTy. CkanaTa
1 mMaTepujanuTe 3a NaKyBatbe He ce Urpaykm 3a geua. Cute paboTy CO M HA cKanata ce BpLiaT Ha
TaKOB HA4WH LUTO Ke MM MUHMMM3MPaaT 0BME OnacHoCTW. Ckanarta 4a ce KOpMCTW camo 3a fiecHa
pa6oTa co KpaTko Tpaetbe. He paboTeTe NpeMHOry Aonro Ha ckanata 6e3 pefoBHN NPeKUHW. 3amopoT
ro 3arpo3yBa 6e36eqHOTO KopucTere. CkanaTta Mopa aa 6mae CO0BETHA 3a KOHKPETHaTa ynotpeda
1 MOXe Aa Ce KOPUCTM CaMo BO HaBEAEHUTE NO3uLMK 32 NocTaByBatbe. [la ce ynotpebysaar camo
npeABNAEHUTE NOBPLUMHK 3a CTOeHe. CkanaTa T.e. AEN0oBUTE Ha CKaata He Cmear Aa Ce MeHyBaar.
BHumaBajTe Ha 6e36eAHO NO3NLMOHMParbe A0LEeKa paboTuTe K ce kadysaTe unu cnerysate. Mopa aa
Ce NOYNTYBAaT BAXKEYKMTE HALMOHANHW Npasunia 1 Nponucy, 0cobeHo Npyu NpodecuoHanHa npuMeHa.
KopucTeTe camo foaartouy ono6peHu of npon3BoanTenor.

6. lMocTaByBare U pakyBamwe

Mpw nocTaByBarbe W pakyBarbe CO cKaata 3af0/MKNUTENHO Tpeba Aa ce BHAMABA Ha UHCTPYKLMUTE
Ha NPOM3BOJOT W BO YNaTCTBOTO 3a YNOTPe6a 1 pakysare.

WHdopmauwja 3a nseenbata Ha MOGUAHMTE NNATHOPMCKIN CKanu:

EnHocTpaHa wiv JBocTpaHa BapujaHTa 3a uckadysare. Co nnatcopma 3a Kavysarbe.
WHdopmalyja 3a KOPUCTEHETO HA MOBUAHMTE NNATHOPMCKIN CKanu:

be36eaHO NocTaByBarbe 1 NO3MLMOHMPArbE HA MOBUNHATA nnaTdopmcKa ckana. Apetupare /
KOPUCTEHE Ha 0CMIrypyBaY0T NPOTUB LLIMPEHE (Ko nocTow). [plukara fa ce MOHTMpa (ako nocTow).
WNHdopmauwja 3a TpaHcnopTupare / ABWKeHEe Ha ckanara.

6.1 OnwTY 6€30€AHOCHA MHCTPYKLUN

1. Mpenynpegysarse. Ce ypuBam Of ckanar.
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LlenocHo npoymTajTe ro ynatcTBoTO. JONONHUTENHN MH(OPMALMK 3a
cKanara ce JocranHu Ha MiHTepHer.

lpoBepeTe ja ckanaTa no foctasarta 1 npeq cekoja ynotpe6a 3a
OLUTETYBAKE. He KOPUCTETE OLUTETEHA CKana.

MakcumanHo onToBapyBare

MocTaByBajTe ja ckanara Ha pamHa, XOpU30oHTaJIHA 1 LIBPCTa NOBPLUKHA.
HorapkuTe Ha ckanaTa He cmeaT Aa nponagHar BO 3emja.

He ce HacnoHyBajTe Ha CTpaHuTe!

OTCTpaHETE ' HEYUCTOTUUTE Of, NOAOT.

Camo e[HO NULE CMee [ € KAa4eHO Ha cKanara.

KauyBajTe ce Ha ckanara u cnerysajTe of Hea CO JINLETO CBPTEHO KOH
ckanara.

Jlp)XeTe ce LBPCTO Kora Ce Kadysare, Cnerysare 1 pa6oTuTe Ha cKasara,
a JI0KOJIKY € NMOTPe6Ho, Npe3eMeTe AOMONHUTENHI 6836eAHOCHN MEPKM.

lperonem CTpaHW4YeH NPUTUCOK He e A03BONEH, HA NP. NPK AyNYetbe BO
SUf, Unn 6eTOH.

MpenmeTuTe KO Ce HocaT Npu KadyBarbe Ha ckanara He Tpeba aa buaar
TeWKK u Tpeba aa 6uaat NecH 3a pakyBarbe.

HoceTe cooaBeTHN 06YBKM KOra ce KayysaTe Ha ckanara.
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[lanu cTe Bo f06pa 3ApaBCTBEHA COCTOj6a 3a [ia ja KopUCTUTe ckanara?
OppeneHn 30paBCTBEHM COCTOjOM, 3eEMatbe NIEKOBW, YOTPe6a Ha ankoxon
WNM apora MoXe Aa AoBeaar A0 onacHoCT no 6e36efHOCTa Kora ja
KOpPUCTUTE cKanata.

He ocTaHyBajTe npemHory aonro 6e3 pefoBHI Nay3u Ha ckanara
(onacHocT og 3amop).

Mpu TPAHCMOPT Ha CKanaTa Ha KPOBEH HOCAY Ha aBTOMOGWA UM BO
KamMOH, 3a ja CnpeyunTe OWTETYBarbE, NPOBEPETE AANU € COOABETHO
NPULBPCTEHA WK NOCTaBeHa.

Mpepn ynotpe6a, NpoBepeTe Aany cKanata e COOABETHA 3a 0ApefeHa
ynotpe6a n fjanu Mma OLLTeTyBarba.

0TCTpaHeTe v CuTe HEYMCTOTMM Of CKanara, Ha np. BlaxHa 60ja,
HEYUCTOTMjA, MACNO UM CHET.

He kopucTeTe ja ckanara Ha 0TBOPEHO BO HEMOBOJSIHW BPEMEHCKM YCOBU
(Ha npumep, cUneH BeTep, Mpas, CHer).

3a KomepumjanHa ynotpe6a Tpeba fa ce HanpaBm NPOLEHKA HA PU3MKOT,
BO COMACHOCT CO 3aKOHCKMTE NPOMNMCY BO 3eMjaTa Kaje LUTO ce
ynotpe6ysa.

Mpw nocTaByBarbe Ha cKanata, pU3uKOT Of, CyaAMp Mopa Aa ce 3eMe BO
npeABWa, Ha np. co neluauu, sosuna unu Bpatu. Ocurypajte ru BpaTuTe
(HO He 1 U3ne3uTe 3a UTHK Cllyyam) U NPO30pLMTE BO paboTHaTa 061acT.

WNneHTnduKyBajTe rvm cMTe puanLmM NOBP3aHW CO ENeKTpUYHaTa onpema
BO paboTHaTa 06NacT, Ha NP. BUCOKOHAMNOHCKMN Ha3eMHN BOLOBU UNK
Jipyra enekTpuyHa onpema.

3a HensbexxHn paboTyh Nof, HaMoH MK BO GAIN3MHA HA ENEKTPUYHM
npasHerba, He KOPUCTETE CKaM KO ja CNpoBeayBaar cTpyjara (Ha np.
ATYMUHUYMCKMN CKanu).

He KopucTeTe ja ckanara Kako MocT.

He npaBeTe HUKaKBW NPOMEHM HA KOHCTPYKLMjaTa Ha cKkanara.

Hukoraw He ja NpemMecTyBajTe cKanaTa BO HOBa Nofiox6a 3a Bpeme Ha
ynotpe6ara!

He ja kopucTeTe ckanara Ha 0TBOPEHO BO HEMOBOJIHW BPEMEHCKM YCIOBU
CO BeTep.

[lokonky ckanara ce ucnopadysa co CTabuiusatopu, oue
cTabunusatopu mopa Aa 6uaat MOHTUPAHM Of CTPaHa Ha KOPUCHUKOT
npeg npsara ynorpeo6a.

He nocrasygajTe ja ckanara 0f03ropa.

HanpaseTe BM3yenHa MHcnekumja.
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HanpaseTe Bu3yenHa MHCNeKumja.

X
32, h"

0@ Ckanu 3a jomalliHa ynotpeoba.

33, h"

f

@ CKanw 3a KoMepLujanta yroTpeta.

6.2. Kopucterse Kako moounHa nnatopmcka ckana

He ja KopucTeTe ckanara 3a fja Ce KauuTe Ha Apyro H1Bo.

LlenocHo oTBOpeTE ja ckanata npep, ynotpe6a.
BHumaBajTe Ha 6e36eaHoCcHATa (hyHKLMja npu WrperbeTo!!

JloKONKy ckanata e onpemeHa co AonoNnHuTeNnHa 6e36eAHOCHa (hyHKuUMja
NPV LLMPEHbE, KOPUCTETE ja CaMO CO CUCTEM 3a 3aKiyyyBatbe 3a 3aliTuTa
Of Lnperbe!

Camo npefBueHnTe CKanuna/HMBoA Ha ckanara MoXe Ja ce Kopucrar

KaKo NOBPLUKMHY 32 CTOEHE W CTanHyBare. Ha npumep, cagosuTe 3a

YyyBare€ HE CMeat [ia ce Kopucrar.

Camo co cTabunmsatop fa ce KopucTu (kora Ao ckana)

Camo co 6anacT fja ce KOpuCTm (Kora Ao ckana)

Camo Co akTUBMPaHM KOYHMLM [1a Ce KOPUCTM (Kora Ao ckana)

He KopucTeTe ckanu HafBop, Kora TUe He Ce 3a Taa HameHa.



7. 0apxyBare/nonpaBka

Herarta v ogpxyBareTo Ha ckanata Tpe6a Aa ro 0curypaar HejsuHOTO NPaBuiiHO
(hyHKUMOHMpatbe. CkanaTta Mopa pefoBHO ia Ce NpoBepyBa 3a oLwTeTyBare. Mopa aa ce
ocurypu (yHKumjaTa Ha noaBwXHUTE Aenosu. MofBMKHUTE AEN0BK MOpa PEAOBHO Aa ce
noamaykyBaar. [onpaBKMTE Ha ckanata Mopa /Aa ja BpLUM CTPYYHO JIULE U BO COMMAcHOCT CO
ynarcTeaTa Ha Npou3BOAMUTENOT. YMCTEHETO HA CKanaTta Npu BUANUBW HEYUCTOTIMM, 0CO6EHO
Ha cuTe NOABVIKHN AenoBu, Tpeba aa ce BpLuM BeAHall no ynotpebara. KopucTete camo
KOMepLWjanHu aeTeprenTy pacTBOp/MBYA BO BoAA. He KopucTeTe arpecuBHu abpasvBHi
cpencTsa. Bo cnyyaj Ha komepumjanHa ynotpe6ba Ha ckanara, 3a0KUTeNHa e pefoBHa,
NOBTOP/IMBA NPOBEPKA HA 3aKOHCKM COOABETHATA COCT0j6a 0/ CTPaHa Ha KBanM(UKYBaHO
nnue (BM3yenHa 1 yHKLUMoHanHa nposepka). Mputoa ce HaBeaysaar BUAOT, 06eMOT

11 POKOBWTE Ha NOTPEBHMTE NPOBEPKN. BpeMeHCKNTe MHTEpBanK 3a UCNUTYBatETO Ce
0fpeayBaat cnopes ycnoeuTe 3a paboTa, 0co06eHO CNOper, 3a4ecTeHOCTa Ha ynoTpeoa,
ONTOBAPYBaH-ETO 3@ BPEME Ha ynoTpebara 1 3a4eCTEHOCTA U CEPUO3HOCTA HA OTKPUEHMTE
HenocTaToLy 3a BpeMe Ha NPeTXOAHNTE NPOBepKW. [peTnpueMayoT, UCTo Taka, Mopa Aa ce
ocurypa ieka HeucrnpasHata ckana e TprHara og, ynotpe6a 1 ce YyBa Ha HauWH Taka LUTO He
MOXa Ja ce ynoTpe6yBa NOBTOPHO J0fieKa He 61fe COOABETHO NonpaBeHa Unn OTCTpaHeTa.

EnemeHT(n) Ha ckanata: | Toukm 3a NpoBepka: na/He
1. ONWTKM TOYKM 3a CuTe NpuuBpCTYBatba (HABPTKW, 3aBPTKM, HUTHW, UTH.) MOpa
npoBsepka [Ila Gupat KomnneTHu. [lanu MoXe6u npuuBpPCTyBarara ce

Nabasw unu Kopoampann? Jlanu Ha ckanara ce npucyTHM
HEYMCTOTUM (Ha MPUMEp, Kaul, NaK, Macsio uin MacT)?
2. Wtnum Ha ckanata/ |CuTe ckanuna Ha ckanarta (H1Boa) Mopa Aa ce

cKanuna T.e. [0CTanHu BO LENOCT. [lanu WTuumTe Ha ckanara,
HWBOA Ha ckanara/  |HWBOATa Ha ckanarta uin 6e36eaHOCHUTE ApXKaum
6e36eHOCHU MOXXEOW Ce CBUTKAHW, U3BPTEHM, N3BYLLEHU, HAaNyKHATW
LpXauun nnmn Kopogupann? Janu nnatopmara (ako noctom)

UMM [eN0BUTE/NPULBPCTYBabaTa Ce OLUTETEHN UK
KOpOAMPaHU MU HeaocTacyBaaT?

3. Enementure 3a [poBepeTe rv LWuHUTE, CMOjKUTE U CUTYPHONICHUTE YPean
NpULBPCTYBatbE, 32 (PDYHKLUMOHAIHOCT U LBPCTUHA, KAKO W 32 OLUTETYBaE
LUMHUTE, CMOjKN 1 Kopo3uja. [lanu Moxebu ypeauTe 3a 3aKiyyyBarbe

U CUTYPHOCHITE YPeau N arofiHUTe 3aTerHyBarba
C€ OLUTETEHM, M3TYGEHN MW KOPOAMPAHM, UMM LIENOCHO

HefocTacyBaar?
4. Horapku, [poBepeTe ru HorapkuTe, HaNPeYHUoT Aen 3a
Hanpeyex aen (PYHKLMOHATHOCT W LBPCTUHA, KaKO U 3a OLLTETYBaHE U

Kopo3uja. Mopa fa 6ugat LOCTanHu cuTe Horapku/KpajHi
Kanauvba Ha ckanata. [lanu Horapkute Ha ckanara ce
N126asu, UCTPOLLEHMN UK KOPOAMPaHU?
5. OcurypyBarwe npu  |[IpoBEpETE ja TEXHMYKATA COCT0j6a HA pEMEHNTE,
LMperse CWUHYMPUTE, CMOjHULMTE UNW 3acunysarbara. Janu cute
TOYKU 32 MOHTUPAHE Ce BO fo6pa cocToj6a? danu nma
KaKBwW OWJ10 OLITETYBAHba, NYKHATUHU, KOPo3uja?
6. O3HaKm Ha ckanara/
YnarcTso 3a pa6oTa v | [lanu ce A0CTarHKU U YUTIIMBU CUTE 03HAKM Ha ckanata?
pakyBarbe

PESYIITATU Ckanara e Bo pef, MOXe Ja Ce KOPUCTY NOBTOPHO.
Canara cMee ja ce KOpYCTY Camo 110 Monpaska.
Ckanata e Je)eKTHa I Mopa a Ce OTCTPaHM.



8. Cknapmpame

3a ja ce u3berHe kakea 61Uno WTeTa, ckanara mopa fa 6uae 6e36eaHO NpULBPCTEHA 3a
BPEME Ha TPAHCNOPT (Ha Np. Ha KPOBEH HOCAY UNK BO aBTOMOOMAOT). CKnaampareTo Ha
ckanara Tpe6a Aa ce BpLUM BEPTUKANHO BO CyBa CPEAMHA, JIEXKEjKN PAMHO UK BUCEjKM Ha
SWIOT Ha COOfBETEH SWAEH Apxay. Cekoja LWTeTa Mopa a ce UCKIY4W 1 CUTe AenoBm Mopa
[na buaart 3awWwTuTeHn o atMocchepcku BnmnjaHnja. Ckanarta mopa Aa ce YyBa 3aluTuTeHa

Of, Urparbe Ha Jeua v 3a Aa He Ce NOBPEAM HUKO]j (MOXHA OMACHOCT Of, COMHYBakbE).
[lononHuTenHo, Taa Tpeba Aa ce YyBa Ha TAKOB HAYMH LUTO HE MOXE Aa Ce KopucTtu/
MCKOPUCTYBA 32 KPUMUHAMHU LieNi.

9. lakyBate/0TCTpaHyBakbe

MakyBareTo Mopa Aa Ce 0TCTPaHU BO COMNACHOCT CO BAXEYKWUTE NPONMCK U 3aKOoHU. Mo
3aBpLUYBatbe Ha XMBOTHWOT BEK, CKanara Mopa fia Ce OTCTPaHN BO COrMACHOCT CO BaXXEUKMTE
nponucy. ANyMUHUYMOT € BUCOKOKBaNUTETEH MaTepujan 1 Tpeba fa ce peumknmpa. 3a
noAeTaaHN MHAOPMAaLWK, BE MOIMME KOHTAKTMPAjTe ro IOKANHUOT KOMYHANEH OpraH.

10. Pok Ha ynoTpeba
Kora npaBuiHO ce KOpUCTY 1 PeSOBHO Ce OAPXKYBA, CKanaTa e JONropoyHa paboTHa anarka.

11. UHchopmanum Ha npon3BoAMTENOT

KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 ® D-36304 Alsfeld e Tel.: +49(0)66 31/795-0
e Fax: +49 (0) 66 31/ 7 95-139 e E-Mail: info@krause-systems.de ® www.krause-systems.com
[latym Ha n3pasame: 1.08.2018.

Kynning

bessar notkunar- og pjonustuleidbeiningar lysa 6ruggri notkun feeranlegs pallastiga.
Vinsamlegast kynntu pér hann vel aur en pu notar stigann og geymdu baeklinginn fyrir frekari
tilvisun. Avallt skal pessi notenda - og leidbeiningavisir fylgja med ef skipt er um eignarhald.

1. Ztlud notkun

Unnt er ad nota pennan stiga vid framkveemd smeerri verka, par sem notkun annars
vinnubunadar geeti verid of umfangsmikil (sja 6ryggisradstafanir). Feeranlega pallastigann mé
eingdngu nota samkvaemt pessari notendahandbdk.. Onnur notkun er talkud sem ovideigandi.
Vi abyrgjumst ekki skada sem kemur vegna 6videigandi notkunar. Stiginn er einkum atladur
til notkunar innandyra. Allar breytingar gerdar a stiganum an heimildar fra framleidanda munu
6gilda abyrgoina.

2. Teknilegar upplysingar
Kynning 4 feeranlega pallastiganum og Gtlistun aukahluta. Teekniupplysingar na eingdngu utan
um stigann sjalfan. Vinsamlegast skooid tofluna fyrir frekari upplysingar.

3. Vid mottoku

Listi yfir alla pa hluti sem fylgja med stiganum (deemi):

Feeranlegur pallastigi (allur) + notendahandbdk + handrid, valfrjalst (fylgdu sérstokum
leidbeiningum um uppsetningu).

4, Leidarvisir fyrir samsetningu
Sumir hreyfanlegir pallastigar eru med handrid sem parf ad setja saman fyrir notkun. Vinsam-
legast skodadu sérstakar samsetningarleidbeiningar.

5. Almennar oryggisupplysingar

Pakkningin getur valdio kéfnunarhattu. Notkun stigans innifelur avallt pa heettu ad detta af
stiganum og ad stiginn velti. Petta getur valdié meidslum & folki og skemmdum & hlutum.
Stigar og pakkningar eru ekki leikfong. Oll verkefni sem unnin eru med eda 4 stiganum verda
ad vera framkvaemd til ad lagmarka pessar hattur eins og hagt er. Stiginn er hannadur fyrir
Iétt verkefni og notkun i stuttan tima. Ekki vinna of lengi & stiganum &n pess ad taka reglulega
hvild. breyta er haetta og getur haft ahrif @ 6ugga notkun stigans. Stigann verdur ad nota vid
videigandi verkefni og ma eingdngu nota i akvedinni stdou. Adeins nota peer tréppur sem fylgja.
Stiganum og aukahlutum stigans ma ekki breyta. Gaetid pess avallt ad hafa trausta undirstoou
pegar unnid er med eda 4 stiganum. Fylgio avallt reglum og leidbeiningum, einkum pegar sti-
ginn er notadur til atvinnu. Notié adeins aukahluti sem sampykktir eru af framleidanda.



6. Samsetning / Notkun

Fylgid avallt peim leidbeiningum sem finna ma i leidarvisinum og a

stiganum sjalfum vid samsetningu og notkun.

Leidbeiningar um uppsetningu feeranlega pallastigans:

Utgéfur med eins- eda tvihlida astigsmoguleika. Med palli sem unnt er ad stiga a.
Athugasemdir um medhdndlun stigans:

Orugg uppsetning og stadsetning stigans. Notadu las / gleidlaesingu (ef til stadar).
Festu handrid (ef til stadar). Leidbeiningar um flutning stigans.

6.1 Almennar éryggisupplysingar

Viovorun, hrun fra stiganum

Lesid notenda - og leidbeiningavisinn i heild sinni.
Fyrir frekari upplysingar um stigann, vinsamlegast heimsakid
vefsidu okkar.

b

Athugio stigann vegna skemmda eftir méttoku og i hvert skipti
adur en stiginn er notadur. Ekki nota stigann ef hann er skemmdur.

ol
X

Hamarks burdargeta.

Setjid stigann upp 4 jafna, larétta og trausta undirstoou.
Tilfinningin verdur ad vera st ad stiginn sé ekki ad siga nidur i jordina.

s
| =
% age

Hallid ekki til hlidar @ medan stadio er & stiganum!

5

[T
& X

Geetid pess ad golfid sé hreint.

Ekki mega fleiri en ein persona nota stigann i einu.

=i

Avallt farid upp og nidur stigann med andliti ad honum.
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Geetid pess ad hafa drugga handfestu medan pid Klifrid og vinnid & stiganum.
Gerid frekari vartidarradstafanir ef naudsynlegt pykir.

Setjio ekki auka hledslu & hlidar stigans eins og t.d. pegar verid er
ad bora i veggi og steypu.

Allir hlutir sem bornir eru upp og nidur stigann verda
ad vera |éttir og audveldir vidfangs.

Verid avallt i videigandi fétbiinadi & medan pid klifrid stigann.

Notid ekki stigann ef likamsform pitt er vafasamt eda ohaeft til notkunar.
Akvedin heilsuvandamal, lyfjanotkun, notkun alkahdls og eiturlyfja getur
skapad Oryggisheettu vid notkun stigans.

Notio ekki stigann i of langan tima an pess ad taka reglulega hvild

(breyta getur skapad heettu).

Festid stigann 6rugglega @ medan flutning stendur a pakfestingar

eda inn i bilum til ad fordast slysahattu.

Geetio pess ad stiginn sé videigandi fyrir verkefnid og sé an skemmda.
Hreinsio og geetid pess ad stiginn sé laus vid t.d. blauta malningu,
ohreinindi, oliu eda snjo adur en hann er notadur.

Notid ekki stigann utandyra vid sleem vedurskilyréi (t.d. 6flugum vind, frosti,
isingu og snjo).

Almennir notendur verda ad gaeta pess ad stiginn sé reglulega skodadur af fa-
gadila (almennar leidbeiningar um vinnudryggi og heilsu).

Varist arekstur vio t.d. vegfarendur, 6kuteeki eda hurdir vid uppstillingu stigans.

Laesid hurdum (ad undanskildum 6ryggishurdum) og gluggum naleaegt stiganum.

Takid eftir 6llum vidvérunum a rafmagnsbunadi, t.d. spennulinur eda annar
synilegur rafbnadur a vinnusvadinu.

Notid ekki stiga sem geta verid rafleidandi vegna vinnu & tengdum buinadi eda
nalegt spennulinu (t.d. al stigar).

Notio ekki stigann sem bru.

Ekki gera neinar formbreytingar a stiganum.



26.

27.

28.
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33.

6.2.

Feerid aldrei stigann i adra stédu @ medan pid standid & honum!

Notid ekki stigann utandyra i miklum vindhvidum.

\XQ; Ef stiginn kemur med jafnveegisbinadi, parf ad setja hann
\% upp fyrst &dur en stiginn er notadur.

X
.\§

EkKi setja nidur stiga ofan fra.

.
%” Framkveema yfirlitsskodun.
@ Framkveema yfirlitsskodun.

X
E‘ ﬁ@ Stigar til heimilisnota.

E‘ ﬁ@ Stigar til notkunar i atvinnuskyni.

Notkun faeranlegs pallastiga

Notid ekki stigann til ad klifra upp & pall.

Opnid stigann ad fullu fyrir notkun. Gaetio pess ad studningsblnadur virki almen-
nilega!

Ef auka studningsbunadur fylgir stiganum, ma eingdngu nota hann pegar adal
studningsbunadurinn er laestur!

Adeins fyrirhugud prep/troppur stigans og palls er haegt ad nota sem stand og
stoduyfirbord. b.e., bakkar eru ekki atladir fyrir pann tilgang.

Eing 6ngu nota med stdugleikabtnadi (ef fylgir med stiganum).




Notid eingdngu med kjélfestubunadi (ef fylgir med stiganum).

Eingdngu nota med virkum hemlum (ef fylgja med stiganum).

Notid ekki stiga utanhiss, nema hann sé sérstaklega til pess atladur.

7.Vidhald / bjonusta

Viohalds - og pjénustuvinnu gerd & stiganum er atlad ad geeta pess ad stiginn virki almennilega.
Athuga parf stigann reglulega gagnvart skemmdum. Geetid pess ad allir hreyfanlegir hlutir stigans
virki almennilega. Hreyfanlega hluti parf ad smyrja reglulega. Allar vidgerdir a stiganum purfa ad vera
framkveemdar af fagadila og i samraemi vid leidbeiningar framleidanda. Hreinsid avallt stigann og pa
sérstaklega hreyfanlegu hluti hans eftir notkun ef éhreinindi komast @ hann. Notid hefébundin vokva-
leysandi hreinsiefni. Notid ekki ageng eda svarfefni. Ef stiginn er notadur af fagadilum, parf ad granns-
koda hann reglulega af vidurkenndum adlia til ad geeta pess ad hann sé i g6du astandi (sjonrent

og med frammistdduprofi). Ef sa er raunin, er naudsynlegt ad bua til eftirlitsazetiun sem inniheldur
tegund, umfang og millibil pess sem eftirlitid er gert. Bil eftirlits parf ad vera akvedid i samraemi vid
videigandi vinnuskilyrdi, sérstaklega ef stiginn er mikid notadur, hledslu sem sett er & stigann og tioni
og alvarlegi peirra galla sem fundist hafa i fyrra eftirliti. Eigandi er einnig abyrgur gagnvart pvi ad taka
gallada stiga Ur notkun & pann hatt ad ekki sé haegt ad nota pa fyrr en gert hefur verid vio pa eda peir
fjarlegdir varanlega.

Aukahlutir stiga: eftirlitsstadir: ja/nei

1. Aimennir eftirlitsstadir |Allar festingar (hnodnaglar, skrafur, boltar o0.s.frv) verda ad vera
4 sinum stad. Eru einhverjar festingar lausar eda taerdar? Eru
einhver ohreinindi (t.d. mold, ledja, malning, olia eda fita) a
stiganum?

2. Hlidarrimar eda troppur |EKki ma vanta rimar / troppur. Eru hlidarrimarnar eda handrid
beygoar, skakkar, beygladar eda teerdar? Eru troppurnar slitnar,
lausar, teerdar eda skemmdar? Er undirstoduplata (ef il stadar)
eda hlutar hennar/ festingar skemmdar, teerdar, eda peer vantar?

3. Samsetningarhlutir, Athugid hvort leidarvisir stigans, leesibunadur og 6ryggisbinadur

leidarvisar, Utbtinadur | virki og sé ekki teerdur eda skemmdur. Er lesibanadur og oryg-
gisbunadur, eda hornsporar, skemmdir, lausir eda terdir, eda
ekki til stadar?

4. Feetur, jafnveegisstod | Athugid hvort faetur og jafnvaegisstod virki vel og séu ekki taerd
eda skemmd. Allar féthettur verda ad vera a sinum stad. Eru
feetur stigans lausir, slitnir eda terdir?

5. Studningshdnadur Athugio astand bindiborda, kedja, samskeyta og styrkinga. Eru
allir studningsstadir i g6du astandi? Eru einhverjar skemmdir,

sprungur eda teeringar?
6. Merki 4 stiga / Notenda . - N L,
og leidbeiningarvisir Eg; i?e!l;'?r merkingar a stiga og leidbeiningarvisir 4 sinum stad og
NIDURSTOBUR Stiginn er i g6ou asigkomulagi og i notkunarastandi.

s ma eingdngu nota eftir ad vidgero.

[N BN BN BN BN N

Stiginn er énytur og honum parf ad farga.



8. Geymsla

Festid og bindio nidur stigann & 6ruggan hatt pegar pid flytjio hann (t.d. & pakfestingar eda i bilum) til
ad foroast skemmdir. Stigann & ad geyma i purru umhverfi annadhvort uppistandandi, flatur & jordinni
eda hengdur 4 vegg med videigandi veggfestingum. Hann parf ad geyma a pann hatt svo hann skem-
mist ekki og alla hluta stigans parf ad verja fra vedri. Stigann parf ad geyma svo hann sé varinn ga-
gnvart bornum og svo ad hann valdi ekki heettu (t.d. fallhaettu). Ennfremur parf ad geyma hann & pann
hatt ad ekki sé haegt ad nota hann / fjarlaegja vid 6logmaet athefi.

9. Pakkning / Forgun

Farga parf pakkningu i samraemi vid videigandi reglugerdir og l6g. begar liftima stigans er nad, parf ad
farga honum i samraemi vid videigandi reglugerdir og l6g. Al er hageeda malmur og atti ad endurnyta.
Vinsamlegast athugio frekari upplysingar um endurvinnslu hja stadbundnum yfirvldum.

10. Liftimi
bessi stigi er hagadavara og hannadur svo ad hann eigi langan liftima ef hann er notadur 4 videigandi
hatt og er haldio vel vid.

11. Framleidandi

KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 e D-36304 Alsfeld ® Tel.: +49 (0) 66 31 /7 95-0
* Fax: +49 (0) 66 31 /7 95-139 e E-Mail: info@krause-systems.de ® www.krause-systems.com
Utgafudagur: 1.08.2018.

Uvod

Ovo uputstvo za upotrebu opisuje bezbednu upotrebu mobilnih podesta. Pre koriS¢enja

pazljivo procitajte ovo uputstvo za upotrebu zbog razloga bezbednosti i saCuvajte isto za kasnije
ponovno Citanje. Prilikom prosledivanje merdevine drugima potrebno je predati i uputstvo za upotrebu.

1. Pravilna upotreba

Ova merdevina je mobilno sredstvo za rad koje se moZe primeniti na razlicitim mestima. Uz pomoc ove
merdevine mogu se vrSiti radovi manjeg obima u visini platforme na kojoj bi primena drugih sredstava za
rad bila nesrazmerna (pogledati Pravilnik o bezbednosti opreme za rad). Mobilni podest moZe se koristiti
samo na nacin kako je to opisano u ovom uputstvu za upotrebu. Svaki drugi nacin upotrebe smatra se
nepravilnim. Za Stete, koje su nastale usled nepravilne upotrebe, ne preuzimamo odgvornost. Ova vrsta
merdevina treba prvenstveno da se koristi u unutrasnjim prostorijama. Izmene na merdevini, koje nisu
odobrene od strane proizvodaca, dovode do gubitka garancije i garantnih obaveza.

2. Tehnicke informacije
Prikaz mobilnog podesta i spisak delova podesta. Merodavne tehnicke informacije za odgovarajuci tip
merdevine nalaze se na proizvodu. U tabeli ¢ete naéi dodatne informacije.

3. Sadrzaj isporuke

Lista svih priloZenih sastavnih delova (primer):

mobilni podest (kompletan) + uputstvo za upotrebu i kori§¢enje + rukohvat je opcija (poStovati poseb-
no uputstvo za sastavljanje)

4. Uputstvo za montazu

Zavisno od tipa merdevine i stanja isporuke, merdevine je potrebno pre upotrebe eventualno komplet-
no sastaviti. Neki mobilni podesti poseduju rukohvate koji se pre upotrebe moraju montirati. Obratite
paznju na posebno uputstvo za sastavljanje.

5. Opste bezbednosne instrukcije

Opasnost od guSenja od ambalaze. Pri koriS¢enju ove merdevine nacelno postoji opasnost od pada
odn. prevrtanja. Zbog toga moZze doci do povredivanja ljudi i oStecenja stvari. Merdevine i ambalazni
materijal nisu igracka za decu. Sve radove sa merdevinom i na merdevini treba vrsiti tako da ove
opasnosti budu svedene na minimum. Merdevine treba koristiti samo za lake radove kraceg tra-
janja. Na medervini ne treba raditi previse dugo bez periodicnih prekida. Umor ugroZava bezbedno
koriS¢enje. Merdevina mora biti pogodna za odgovarajucu primenu i moZe se Koristiti samo u propisa-
nom polozaju postavljanja. Koristiti samo predvidene gazne povrSine. Merdevina odn. delovi merdevi-
ne se ne smeju menjati. Voditi ratuna o sigurnom osloncu pri radu kao i prilikom penjanja i silazenja.
Obavezno se moraju poStovati vazeci nacionalni propisi i odredbe, naro€ito kod profesionalne prime-
ne. Koristiti samo od strane proizvodaca odobrenu dodatnu opremu.



6. Postavljanje / KoriSéenje

Prilikom postavljanja i kori§¢enja merdevine obavezno poStovati uputstva koja su navedena na proiz-
vodu i u uputstvu za upotrebu.

Napomene u vezi izvedbe mobilnog podesta:

Varijanta sa gaziStem s jedne ili s obe strane. Sa platformom.

Napomene za rukovanje mobilnim podestom:

Bezbedno postavljanje i pozicioniranje mobilnog podesta. Aretiranje / Koristiti osigura¢ protiv Sirenja
(ako postoji). Montirati rukohvat (ako postoji). Napomene u vezi transporta/pomeranja podesta.

6.1 Opste bezbednosne instrukcije

Upozorenje, pad sa merdevina

Procitati uputstvo u celosti. Dodatne informacije 0 merdevini mogu se dobiti na
Internetu.

b

Merdevinu nakon isporuke i pre svake upotrebe proveriti na oSte¢enja.
Ne koristiti oSte¢ene merdevine.

i
X

Maksimalno optereéenje

Postaviti merdevine na ravnu, vodoravnu i ¢vrstu podlogu.
Stope merdevine ne smeju da propadaju u zemlju.

o
=
% 3%

Naginjanje u stranu nije dozvoljeno!

5

Necistoce na tlu se moraju o€istiti.

T
3 X

Samo jedna osoba moze se nalaziti na merdevini.

=i §

Okrenuti merdevine prema sebi pri penjanju i silazenju.
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Prilikom penjanja, silaZenja i radova treba se sigurno drzati za merdevine event.
preduzeti druge mere bezbednosti.

Nisu dozvoljena prekomerna boc¢na opterecenja, npr. prilikom buSenja zidova i
betona.

Predmeti, koji se nose pri penjanju na merdevine, ne smeju biti teSki i treba da
budu laki za rukovanje.

Pri penjanju na merdevine nositi odgovaraju¢u obucu.

Da li ste zdravstveno u stanju da koristite merdevine? Odredena zdravstvena stanja,
uzimanije lekova, zloupotreba alkohola ili droga mogu da ugroze bezbednost ako se
merdevine koriste u takvom stanju.

Ne boraviti previSe dugo na merdevinama bez periodi¢nih pauza (umor predstavlja
opasnost).

Prilikom transporta merdevina na krovnim nosacima ili u kamionu je za
sprecavanje oStecenja potrebno obezbediti da merdevine budu na odgovarajuci
nacin pricvrScene ili postavljene.

Pre kori$¢enja proveriti da li su merdevine prikladne za datu primenu i da li post-
oje oStecenja.

Sve necistoée na merdevini treba ukloniti, npr. mokru boju, prijavstinu, ulje ili sneg.

Merdevine ne koristiti na otvorenom u slucaju loSih vremenskih prilika

(npr. jak vetar, zaledivanje, sabijeni sneg).

Za profesionalnu primenu je potrebno izvrSiti procenu rizika uz poStovanje pravnih
propisa zemlje gde se koriste.

Prilikom postavljanja merdevine paziti na rizik od sudara, npr. sa peSacima, vo-

zilima ili vratima. Obezbediti vrata (ali ne i izlaze za slu¢aj opasnosti) i prozore u
podrucju rada.

Utvrditi sve rizike koji postoje od elektricne opreme u podrucju rada, npr. visoko-
naponski nadzemni vodovi ili druga otkrivena elektricna oprema.

Za neizbezne radove pod naponom ili u blizini elektri¢nih nadzemnih vodova ne
koristiti merdevine koje provode struju (npr. aluminijumske merdevine).

Ne koristiti merdevine za premoSc¢avanje.



25. Ne vrsiti konstrukcione izmene na merdevinama.
26. Merdevine nikada ne dovoditi u novi poloZaj tokom koris¢enja!
27. Ne koristiti merdevine na otvorenom u slu¢aju nepovoljnih vremenskih prilika.

28 \X% Ukoliko su merdevine isporucene sa stabilizatorima, ovi stabilizatori se moraju

\% postaviti pre prvog kori§¢enja.

X

20.| % Merdevine ne postavljati odozgo.
ny

30. ’:v IzvrSiti vizuelnu proveru.

31. IzvrSiti vizuelnu proveru.

e | M
32. O Merdevine za kuénu upotrebu.

33. E‘ ﬁ@ Merdevine za profesionalnu upotrebu.

6.2. Primena kao mobilnog podesta

Ne koristiti merdevine za penjanje na neki drugi nivo.

9 Pre koriS¢enja otvoriti merdevine u potpunosti. Obratiti paznju na funkcionalnost
’ osiguraca protiv otvaranja!

sa zakoCenim osiguracem protiv otvaranja!

3 % \ Ukoliko merdevine poseduju dodatan osigura¢ protiv otvaranja, isti koristiti samo
\



Kao stajna i gazna povrSina mogu se koristiti samo za to predvidene
4. precage i ge/stepenici i platforme. Primera radi, povrSine za odlaganje
se ne smeju Koristiti za to.
5. Koristiti samo sa stabilizatorom (ukoliko je deo merdevine).
6. Koristiti samo sa balastom (ukoliko je deo merdevine).
7. Koristiti samo sa aktiviranim kocnicama (ukoliko su deo merdevine).
STOP
X
8. @ﬁ Nemojte koristiti merdevine na otvorenom ukoliko nisu predvidene za to.

7. 0drzavanje / servisiranje

Nega i odrzavanje merdevine treba da osigura njenu funkcionalnost. Merdevine se moraju redovno
proveravati na oStecenja. Mora se obezbediti funkcionisanje pokretnih delova. Pokretni delovi se
moraju redovno podmazivati. Popravke na merdevini moraju se vrSiti od strane kvalifikovanog

lica i u skladu sa uputstvima proizvodaca. CiS¢enje merdevine, narocito svih pokretnih delova,

treba u slucaju vidljive prljavstine izvrSiti neposredno nakon koriSéenja. Koristiti samo

uobiCajena, vodorastvorna sredstva za €iScenje. Ne upotrebljavati agresivna i abrazivna

sredstva. U slucaju profesionalne primene merdevina je neophodna redovna i periodicna provera
ispravnosti od strane kvalifikovanog lica (vizuelna provera i provera funkcionisanja). U tu svrhu je
potrebno utvrditi nacin, obim i rokove neophodnih provera. Vremenski razmaci provera zavise od rad-
nih uslova, narocito od ucestalosti koriS¢enja, opterecenja prilikom koris¢enja kao i ucestalosti i teZine
utvrdenih nedostataka pri prethodnim proverama. Preduzetnik takode mora da osigura da oSte¢ene
merdevine budu povucene iz upotrebe i da se Guvaju na nacin da dalje koriS¢enje ne bude moguce
sve dok se ne izvr$i popravka odn. odlaganje u otpad.

Element(i) merdevine: Tacke provere: da/ne

1. OpSte tacke provere  |Svi pricvrsni elementi (zakivci, vijci, svornjaci itd.) moraju biti
prisutni u punom broju. Da li su pri¢vrsni elementi event. labavi
ili korodirali? Da li na merdevini postoje necistoce (npr. prljavsti-
na, mulj, lak, ulje ili masnoca)?

2. Profil merdevine/ Sve precke (gaziSta) merdevine moraju biti na broju. Da li su
precke merdevine odn. |profili, gaziSta odn. sigurnosna kukica event. iskrivljeni, izvrnuti,
gaziSta merdevine/ ulubljeni, napukli ili korodirali? Da li su precke odn. gaziSta mer-
sigurnosna kukica devine event. istroSene, labave, korodirale ili oSte¢ene? Da li je

platforma (ukoliko postoji) ili su delovi/pricvrscivaci iste oSteceni
ili korodirali ili nedostaju?

3. Vezni elementi, vodica |Proveriti vodice merdevine, fiksatore i sigurnosnu opremu na

merdevine, okovi funkcionalnost i ¢vrstinu kao i oStecenja i koroziju. Da li su
fiksatori ili sigurnosna oprema ili ugaona ukrucenja event.
oSteceni, labavi ili korodirali ili potpuno nedostaju?

4. Stope, poprecna Proveriti stope, popreénu traverzu na funkcionalnost i vrstinu
traverza kao i oStecenja i koroziju. Sve stope merdevine/zavrsni epovi
moraju biti na broju. Da li su stope merdevine labave, istroene
ili korodirale?



5. Osigurac protiv Proveriti tehnicko stanje kaiSeva, lanaca, zglobova i ukruéenja.
otvaranja Da li su sve pricvrsne tacke u dobrom stanju? Da li postoje
oStecenja, pukotine, korozija?
6. Oznake na merdevini/

uputstvo za upotrebu Da li su sve oznake na merdevini kao i uputstvo za upotrebu

prisutni i dobro Citljivi?
REZULTAT Merdevina je u redu i moZe se i dalje koristiti.
Merdevina se moZe koristiti tek nakon popravke.

HE EH N

Merdevina je neispravna i mora se odloziti u otpad.

8. Cuvanje

Kako bi se izbeglo bilo kakvo ote¢enje, merdevine prilikom transporta (npr. na krovnom nosacu ili u
kolima) treba sigurno pricvrstiti. Merdevine treba Guvati u suvom okruzenju u uspravnom polozaju,
poloZene na pod ili zakacene na zid uz pomo¢ odgovarajuéeg zidnog drzaca. Mora biti iskljuceno bilo
kakvo oStecenje i svi delovi moraju biti zasti¢eni od vremenskih uticaja. Merdevine treba ¢uvati tako
da budu zasti¢ene od dece koja se igraju i da ne ometaju druge ljude (event. opasnost od saplitanja).
Nadalje je treba ¢uvati tako da se ne moZe tako lako otuditi/koristiti u kriminalne svrhe.

9. Ambalaza / odlaganje u otpad

Ambalazu treba odloZiti u skladu sa vaze¢im odredbama i zakonima. Po zavrSetku upotrebljivosti
merdevine se moraju odloZiti u otpad u skladu sa vazecim propisima. Aluminijum je materijal visoke
vrednosti i treba ga predati na reciklazu. Detaljne informacije s tim u vezi daje nadlezna opstina.

10. Vek trajanja
Uz pravilnu upotrebu i redovno odrZzavanje su merdevine sredstvo za rad koje se moze dugo koristiti.

11. Informacije proizvodaca

KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 ® D-36304 Alsfeld  Tel.: +49 (0) 66 31 /7 95-0
e Fax: +49 (0) 66 31 / 7 95-139 e E-Mail: info@krause-systems.de ® www.krause-systems.com
Datum izdavanja: 1.08.2018.

Die fiir den jeweiligen Leitertyp maBgeblichen Technischen Informationen sind auf dem Produkt
angebracht e Les informations techniques faisant foi pour le type d’échelle concerné figurent sur le
produit e Le informazioni techniche, importanti per il corrispondente tipo della scala sono apportate
sul prodotto @ Technické informace rozhodujici pro pfislusny typ Zebfiku jsou uvedeny na produktu
 Technické informacie rozhoduijlce pre prislusny typ rebrika st umiestnené na vyrobku e De voor
het desbetreffende laddertype belangrijke technische informatie is aangebracht op het product

o De for respektive stegtyp relevanta tekniska informationerna sitter pa produkten e Strezni tehnicni
podatki za posamezno vrsto lestve se nahajajo na izdelku e The technical information specific to this
ladder is affixed to the ladder itself e La informacion técnica determinante para el tipo de escalera
correspondiente esta colocada sobre el producto e Informacje techniczne, istotne dla danego typu
drabiny sg umieszczone na produkcie ® TexHnyeckata UH@opmaLws, onpeensila 3a CbOTBETHUS THN
cTbn6a, e noctaBeHa BbPXy Npogykta e Informatii tehnice relevante pentru respectivul tip de scara
sunt aplicate pe produs ¢ A mindenkori létratipusra iranyadé miiszaki informaciok megtalalhatok

a terméken eDen tekniske informasjonen som er relevant for hver type anleggstige er festet til
produktet e As informagdes técnicas relevantes para o r espetivo tipo de escada estio afixadas no
produto e Tikastyyppid koskevat asianmukaiset tekniset tiedot toimitetaan kunkin tuotteen mukana

* |ga redelitiiiibi puhul on peamine tehniline informatsioon margitud toote peale e De for den
pageldende stigetype relevante tekniske data er anbragt pa produktet ® Her merdiven tipi igin gerekli
teknik bilgiler irtiniin iizerinde belirtilmigtir ¢ Mjerodavne tehnicke informacije vezane za svaki tip
liestvi nalaze se na proizvodu ® TexHnyeckas MHOPMALIMA MO COOTBETCTBYHOLLEMY TUMY NECTHMLbI
HaHeceHa Ha camom npogykTe e Informacione té réndésishme teknike pér secilin lloj té shkalléve do
ta gjeni bashkangjitur né produkt ® Ot GXETIKEC yla TOV EKATTOTE TOTIO OKAAAC TEXVIKEC TTANPODOPIES
avagEpovTal EMAVL OTO TIPOiGV ® PeneBaHTHUTE TEXHUYKI MHAOPMALIMK LITO CE OfHECYBaaT Ha
KOHKPETHUOT UcrnopayaH Tun ce npukadeHn Ha nponssonoT e Videigandi teeknilysingar fyrir tiltekna
stiga er fest vid véruna e Merodavne tehnicke informacije za odgovarajuci tip merdevine nalaze se na
proizvodu



B.-Nr.

1110*
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